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ABSTRACT 

 "The Creation Art Process of Khap Se-pha (Thai Verse) for Lakhon Khun Chang Khun Phaen 
Episode "Khun Phaen Abducts Nang Wan Thong” in English Version" is a research aims to create 
and develop artistic performance and elevate the status of Thai cultural art to the international 
level. The researcher desires to spread the knowledge about Khap Se-pha performance (Thai 
verse) of Thai literature to foreigners, as well as to let them enjoy and understand the meaning of 
lyrics altogether. The creation is in the form of Khap Se-pha performance, in which the selected 
episode from King Rama II's work is translated into English while maintaining the format of Klon 
Suphap (Thai octameter poem). The performance of Khap Se-pha in English is considered to be a 
new dimension for Thai vocal music art and create and opportunity for Thai cultural art to be able 
to exhibit abroad and to be recognized in the international level. 
 The creation art process is as follows. The concept of this study is based on Khap Se-pha 
performance of Khun Chang Khun Phaen, in which the researcher was impressed by the beautiful 
poetic lyrics of King Rama II, as well as the inserted songs in the work. The researcher selected the 
episode using opinions from the interview of national artists and specialized experts for suitability 
and eligibility for translation. The English version conforms to the traditional Thai octameter poem 
in format. The musical notes and voice are recorded. 
 For the analytic results of the study, the poem is translated with interpretative approach, 
using both literal translation and non-literal translation. The translation techniques include word-by-word 
translation, connotative meaning translation, free translation, and transliteration, depending on the nature 
of the poetic sentences of the original language. 
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บทที่ 1 

บทน ำ 

1.1 ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของกำรวิจัยและกำรสร้ำงสรรค์  

 คีตศิลป์ไทย เป็นศิลปวัฒนธรรมของชาติไทยที่มีความส าคัญยิ่ง แสดงถึงภาษาที่มีท่วงท านอง         
ที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะของชาติ มีวิวัฒนาการจากอดีตมาสู่ปัจจุบัน มีการสืบทอด พัฒนา รูปแบบ
วิธีการขับร้องเปลี่ยนแปลงตามยุคสมัยตามสภาพสิ่งแวดล้อมของสังคมในชาติ คีตศิลป์ไทยมีบทบาทส าคัญ    
ในวิถีชีวิตของคนไทยในด้านความบันเทิง มีการสืบทอดจากบรมครูทางด้านดุริยางคศิลป์ไทยได้หลายประเภท 
ดังนี้ คือ การขับร้องเพลง ขับเสภา พากย์เจรจา ร้องสักวา อ่านท านองเสนาะ ซึ่งเป็นศาสตร์ที่สร้างความไพเราะ
งดงามให้กับภาษาไทยให้มีความไพเราะ และสุนทรีย์ ในด้านเสียงที่ร้องเป็นท่วงท านองที่มีความงดงาม    
จากภาษาที่มาจากวรรณคดีไทย 
 การขับเสภา เป็นการละเล่นที่ปรากฏอยู่ในสังคมไทยและในราชส านักมาเป็นเวลายาวนาน
ตั้งแต่ในสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนปลาย เสภาเป็นมหรสพที่แพร่หลายทั่วไปทั้งในราชธานีและหัวเมือง
ใกล้เคียง การละเล่นเสภาในยุคนั้นเป็นการร้องท านองล าน าให้เข้ากับการขยับกรับ อาจมีหรือไม่มีดนตรี
ประกอบก็ได้ ผู้ขับเสภามีสองคนผลัดกันขับคนละตอนเพ่ือไม่ให้เหน็ดเหนื่อยเกินไป โดยใช้เรื่อง     
ขุนช้างขุนแผนในการขับ ต่อมาในยุคต้นรัตนโกสินทร์มีความนิยมที่จะแต่งบทเสภาขึ้นไว้ใช้ขับ         
แทนที่จะเป็นการด้นกลอนสด พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย ก็ทรงโปรดการละเล่นนี้อยู่มาก 
ได้ทรงปรับปรุงการเล่นเสภาขึ้นหลายประการ อาทิ โปรดให้กวีในราชส านักแต่งบทเสภาเรื่องขุนช้าง
ขุนแผนขึ้นใหม่ แต่ที่ส าคัญยิ่งคือ โปรดให้มีปี่พาทย์เข้ามาประกอบการขับเสภา ดังปรากฏในค าไหว้ครู
เสภาบทหนึ่งว่า 

  “เดิมเมื่อครั้งจอมนรินทร์แผ่นดินลับ เสภาขับยังหามีปี่พาทย์ไม่ 
 ครั้นมาถึงพระองค์ผู้ทรงไชย   ก็เกิดมีข้ึนในอยุธยา” 

(สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ, 2470, น.37) 

การขับเสภาจึงเป็นที่นิยมในยุคนั้น เริ่มมีการใช้วงปี่พาทย์เข้ามาประกอบการเล่นเสภาและน ามาสู่       
การแสดงละครเสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน ที่มีรูปแบบการแสดงปรับเปลี่ยนตามยุคสมัยต่างๆจนถึงปัจจุบัน 
แต่ยังคงรักษารูปแบบดั้งเดิมไว้ และนิยมน ามาขับเสภาในเรื่องขุนช้างขุนแผน เรียบเรียงบทกลอน
ต่างๆตามลักษณะตัวละครและเหตุการณ์ที่ปรากฏในเรื่องราวตอนนั้นๆได้อย่างเหมาะสม ซึ่งในปัจจุบัน
การขับเสภายังมีปรากฏอยู่ในการบรรเลงวงปี่พาทย์เสภา และการแสดงละครเสภาเรื่องขุนช้างขุนแผนในรูปแบบ  
ดั้งเดิมผู้วิจัยจึง มีความสนใจ ที่อยากจะเผยแพร่องค์ความรู้ด้านการขับเสภาจากวรรณคดีไทยให้ชาวต่างชาติ
ได้รับชมและรับฟังบทบาท เนื้อร้องได้อย่างเข้าใจ โดยจะสร้างสรรค์การขับเสภาละครเรื่องขุนช้างขุนแผน     
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ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ ในรูปแบบการขับเสภาจากบทวรรณคดีเรื่องขุนช้างขุนแผน
ตอนที่ได้กล่าวมาแปล เป็นภาษาอังกฤษแบบวรรคตอนของกลอนสุภาพ ตามบทพระราชนิพนธ์ในรัชกาลที่ 2 
น ามาบรรจุใส่ท านองเสภา และท านองเพลงสองชั้นขับเสภาและขับร้องในวงปี่พาทย์เสภา ในมิติทางด้านคีตศิลป์
ไทยแบบใหม่ เพื่อเป็นการสร้างสรรค์การขับเสภาในรูปแบบภาษาอังกฤษ เพื่อสามารถน าไปจัดแสดง               
ในต่างประเทศ เผยแพร่ศิลปวัฒนธรรมไทย ให้เป็นที่ยอมรับ และสร้างงานทางด้านศาสตร์คีตศิลป์ไทย             
ของชาติไทย ให้มีความเป็นสากลสืบต่อไป 

1.2 วัตถุประสงค์ของกำรสร้ำงสรรค์ 

 1.2.1 เพ่ือศึกษากระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์ การขับเสภาละครเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอน 
ขุนแผน พานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ 
 1.2.2 ศึกษาเชิงวิเคราะห์บทละครเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี 

1.3 นยิำมศัพท์เฉพำะ 

 กระบวนกำรสร้ำงสรรค์ศิลป์ หมายถึง ขั้นตอนวิธีการสร้างสรรค์งานที่ใช้ศาสตร์และศิลป์          

ในการสร้างสรรคก์ารขับเสภาละครเรื่อง ขุนช้างขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี 

 ขับเสภำ หมายถึง การเปล่งเสียงออกมาเป็นท านองเสภา มีท านองขึ้นต้นด้วยเอ้ือนบ้าง     

ค าร้องบ้าง เป็นท่วงท านองหนักเบา และบรรยายการขับร้องด้วยอารมณ์ตามบทประพันธ์ มีการขยับกรับ

ขับเสภาประกอบ ตามกระบวนวิธีการขยับกรับขับเสภา ท่วงท านองมีหลายประเภท เช่น เสภาไทย 

เสภาลาว เสภามอญ เป็นต้น 

 ละครเรื่องขุนช้ำงขุนแผน ตอน ขุนแผนพำนำงวันทองหนี  หมายถึง บทพระราชนิพนธ์                

ในพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย ได้รับการยกย่องตามพระราชบัญญัติวรรณคดีสโมสรในรัชกาลที่ 6 

ว่าเป็นยอดทองของหนังสือประเภทกลอนเสภา โดยน าบทพระราชนิพนธ์ตอนนี้มาเรียบเรียงเป็นบทละคร 

และแปลเป็นบทภาคภาษาอังกฤษ เพ่ือใช้ขับเสภาและขับร้อง 

 ภำคภำษำอังกฤษ หมายถึง บทขับเสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี     

ที่น ามาแปลเป็นภาษาอังกฤษ และบรรจุท านองการขับเสภาและขับร้อง 
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1.4 กรอบแนวคิดที่ใช้ในกำรสร้ำงสรรค์  
 กระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์การขับเสภาละครเรื่องขุนช้างขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี 
ภาคภาษาอังกฤษ ผู้วิจัยได้ค านึงถึงกรอบแนวคิดที่ใช้ในการสร้างสรรค์ส าคัญๆ ดังแสดงผังกรอบแนวความคิด
ต่อไปนี้ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ศึกษากระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์ การขับเสภาละครเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน 
ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ 

แนวคิดทฤษฎี 

- ทฤษฎีสุนทรียศาสตร์ 
- ทฤษฎีการสร้างสรรค์ศิลป์ 
- ทฤษฎีการขับร้องเพลงไทย 
- ทฤษฎีการแปล 

การตรวจสอบการสร้างสรรค์ โดยผู้เชี่ยวชาญผู้ทรงคุณวุฒิ 
เฉพาะทางที่เก่ียวข้อง 

หลักการสร้างสรรค์การขับเสภาละครเรื่องขุนช้างขุนแผน 
ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ 

หลักการบรรจุ 
เพลงร้อง/ขับเสภา 

กลวิธีการขับเสภา 
และการขับร้อง 

ภาคภาษาอังกฤษ 

การแปลบทขับเสภาละครเรื่อง 
ขุนช้างขุนแผน 

ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี 
ภาคภาษาอังกฤษ 
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บทที่ 2 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 การวิจัยเรื่อง กระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์ การขับเสภาละครเรื่อง ขุนช้าง  ขุนแผน ตอน 
ขุนแผนพานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ ผู้วิจัยได้ค้นคว้าข้อมูลจากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง เพ่ือใช้
เป็นแนวทางในการในการศึกษาครั้งนี้ คือ 

 1. แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 

  1.1 ทฤษฎีสุนทรียศาสตร์ 
  1.2 ทฤษฎีการสร้างสรรค์ศิลป์ 
  1.3 ทฤษฎีการขับร้องเพลงไทย 

  1.4 ทฤษฎีการแปล 
 2. สารัตถะที่เก่ียวข้อง 
  2.1 สารัตถะที่เก่ียวข้องกับการขับเสภา 
  2.2 องค์ความรู้ทางด้านคีตศิลป์ที่ใช้ในการขับเสภา 
  2.3 ลักษณะค าประพันธ์ที่ใช้ในการขับเสภา 
  2.4 สารัตถะที่เก่ียวข้องกับการแปล 
 3. งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 

2.1 แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 

 2.1.1 ทฤษฎีสุนทรียศาสตร์ 

  ในการศึกษาของผู้วิจัยในครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ใช้ทฤษฎีสุนทรียศาสตร์ เรื่อง “ต าแหน่งของความงาม      
(The Locus of Beauty)” ซึ่งเป็นทฤษฎีทางสุนทรียศาสตร์ที่ใช้ในการวิเคราะห์เรื่องความงามอันเกิดจาก
ศาสตร์ทางด้านสุนทรียะของมนุษย์ ซึ่ง Srinivasan (2534 : 34 - 35) ได้อธิบายโดยสังเขปไว้ ดังนี้ 
  1. ความงามเป็นคุณสมบัติของวัตถุ (Beauty as the Quality of an Object) ซึ่งหมายถึง       
สี เสียง ทรวดทรง  เป็นปัจจัยพื้นฐานที่ก่อให้เกิดความงาม 

  2. ความงามต้องเกิดจากการ “ยอมรับ” ด้วยการประจักษ์ทางกายและทางความรู้สึก 

  3. ความงามคือความรู้สึกเพลิดเพลิน (Beauty as the Feeling of Pleasure) กล่าวคือ 
คุณค่าความงามที่เกิดขึ้นต้องขึ้นอยู่กับความสนใจของผู้เสพสุนทรียะ 

  4. ความงาม คือ ความสัมพันธ์ (Beauty as Relation) อันได้แก่ ความงามเกิดจาก
ความสัมพันธ์ระหว่างวัตถุกับความรู้สึก 
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  5. ความงามเป็นอุบัติการณ์ใหม่ (Beauty as Emergent) กล่าวคือ คุณค่าของความงาม     
เกิดจากการประเมินค่าและการหาคุณค่าของวัตถุ นอกจากนี้แล้วความงามไม่ใช่สิ่งที่เกิดจากวัตถุเพียง
อย่างเดียว ต้องขึ้นอยู่กับประสบการณ์สุนทรียะ 

 2.1.2 ทฤษฎีการสร้างสรรค์ศิลป์ 

  ทฤษฎีการสร้างสรรค์ศิลป์ เป็นทฤษฎีที่มีวัตถุประสงค์เพ่ือน าเสนอแนวคิดและทฤษฎี
ส าหรับน าไปสร้างสรรค์งานศิลปะทั้งดุริยางคศิลป์ นาฏศิลป์ และทัศนศิลป์ ซึ่งสอดคล้องกับณรงค์ชัย 
ปิฎกรัชต์ (2563 : 75-76) ได้กล่าวไว้ว่า การสร้างสรรค์ศิลป์เกิดมีขึ้นจากกระบวนการตามระเบียบวิธีวิจัย
และน าผลนั้น  มาเป็นฐานข้อมูล ด้านขอบข่ายการวิจัยสร้างสรรค์ใช้กระบวนวิธีทางศิลปวิทยา ทฤษฎี
การสร้างสรรค์ศิลป์ มีหลักคิด 2 ประการ คือ 

  1. หลักมิติการสร้างสรรค์ หลักนี้กล่าวถึงการสร้างสรรค์ศิลป์เกิดขึ้นจากการกระท าของ
มนุษย์ เกิดขึ้นจากบุพภูมิของมวลจินตนาการ เกิดขึ้นจากการต่อยอดบุพภูมิด้วยผลวิจัยตามระเบียบ
วิธีวิจัย เกิดขึ้นจากความคิดริเริ่มจนก่อเกิดเป็นสมบัติศิลป์ของชาติ เมื่อเกิดขึ้นเป็นภูมิสมบัติศิลป์ที่แสดงถึง
ความพร้อมของมนุษย์แล้วจึงสืบทอดไปเป็นมรดกภูมิปัญญาที่จับต้องไม่ได้ 
  2. หลักวิพิธลักษณาการสร้างสรรค์ หลักนี้อธิบายถึงลักษณะการพิจารณาคุณสมบัติ
ผลงานการสร้างสรรค์ศิลป์ 5 ลักษณะ คือ 
   2.1 วิถีชน ธรรมชาติ สิ่งแวดล้อม และกระบวนการทางวัฒนธรรมที่เชื่อมโยงสัมพันธ์    
กับงานสร้างสรรค์ศิลป์ 
   2.2 ปัจจัยภายในด้านความเชื่อ ศาสนา ความศรัทธา ความรัก มีผลต่อการสร้างสรรค์ศิลป์ 
   2.3 ปัจจัยภายนอกด้านวิถีโลกาภิวัตน์ การแพร่กระจายทางวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี 
นวัตกรรม มีผลต่อการสร้างสรรค์ศิลป์ 
   2.4 งานสร้างสรรค์ศิลป์สามารถเรียนรู้ สะสมความรู้ ถ่ายทอด ริเริ่มขึ้นใหม่ และพัฒนา 
ต่อยอดได้ 
   2.5 คุณค่าของงานสร้างสรรค์ศิลป์ขึ้นอยู่กับความรู้และประสบการณ์ทางศิลป์ของผู้รับรสศิลป์ 
ใช้เป็นทิศทางในการวิพากษ์และประเมินคุณค่าทางศิลปะที่เกิดจากการสร้างสรรค์ 
  การสร้างสรรค์ศิลป์ เป็นมหัจฉริยวิจักษณ์ที่ก่อเกิดความน่าพิศวงจากสติปัญญาเชิงชาญ     
ของมนุษยชาติในการกระท าให้เกิดงานศิลป์ขึ้น เนรมิต บันดาลให้มีขึ้น ให้เป็นขึ้น เพ่ือแสดงออก     
ซึ่งอารมณ์สะเทือนใจของผู้รับรสศิลป์จนประจักษ์ด้วยสื่อเสียง ลีลาท านองเพลง จังหวะ สีสัน เส้นผิว 
โครงสร้าง รูปทรง ลีลาท่าฟ้อน ร า ระบ า เต้น ชั้นเชิงปฏิบัติการที่ปรากฎการณ์มีความสอดคล้องกับ
นิยามของค าว่า สิปฺป (ป.) ศิลฺป (ส.) กระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์ฉายกรายให้เห็นจินตนาการ          
ด้วยอัตถวินิจของการพิจารณาเนื้อหาสาระของผู้ปัจเจกศิลป์ หรือเริ่มต้นไปที่กระบวนการต่อยอด   
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ด้วยวิจยานุวัตน์สู่มิติการสร้างสรรค์ (Creative Arts) เป็นอรรถประโยชน์ที่ในวงวิชาการก าหนด    
เป็นการวิจัยสร้างสรรค์ (Research & Creative Arts) ตามรูปแบบการพัฒนาเชิงคุณค่าของปรัชญา
สาขาคุณวิทยา 

 ในการท างานวิจัยเรื่องกระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์ การชับเสภาละครเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน 
ตอนขุนแผนพานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษนี้ ผู้วิจัยได้น าหลักทฤษฎีการสร้างสรรค์ ในด้าน
สร้างสรรค์ศิลป์ สามารถเรียนรู้ สะสมความรู้ริเริ่มขึ้นใหม่ และพัฒนาน ามาใช้ในกระบวนการ
สร้างสรรค์ศิลป์การขับเสภา ละครเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ภาคภาษาอังกฤษในมิติใหม่ทางด้านคีตศิลป์ไทย 

2.1.3 ทฤษฎีการขับร้องเพลงไทย 

  ท้วม  ประสิทธิกุล (2535 : 133-135) ได้อธิบายถึงวิธีการท าเสียงต่างๆ ในการขับร้องเพลงไทย        
7 เสียง  ซึ่งเป็นสัญลักษณ์ในการขับร้องเพลงไทย นอกจากเนื้อร้องหรือบทร้องแล้วสิ่งส าคัญที่สุดก็คือ     
การท าเสียงต่างๆ ที่ผ่านออกจากล าคอก็มีอยู่หลายเสียงและมีที่ใช้ต่างกัน ดังนี้ 
  (1) เสียง “เออ” 
  เสียง “เออ” ถือเป็น แม่เสียง หรือ เสียงเอก ในการขับร้องเพลงไทยเป็นเสียงส าคัญในการเอ้ือน    
ในท านองที่ด าเนินไปด้วยเสียงเปล่าๆ ไม่มีเนื้อร้อง และเป็นเสียงที่ใช้มาก การเปล่งเสียง “เออ” บางครั้ง           
จะเป็นเสียง เออ(ง)เออ, หือ(ง)เออ, ฮือ(ง)เออ, เป็นเพราะมีเสียง “ง” เข้ามาแทรก เป็นเสียง เอิง-เออ,    
หือ-เงอ, ฮือ-เงอ แต่เสียง “ง” จะออกไม่ชัดนัก คือเป็นเสียงขึ้นจมูกเล็กน้อยเรียงว่า เสียง “นาสิก” 
  วิธีท าเสียง “เออ” นั้นมีวิธีการคือ ก่อนจะเปล่งเสียงต้องตั้ งเสียงให้นิ่งคงที่ตรงคอ 
กล่าวคือ ใช้น้ าหนักเสียงลึกนิ่งอยู่ที่โคนลิ้น บังคับคอให้แข็ง เผยอปากขึ้นเล็กน้อย ยกโคนลิ้นขึ้นน้อย
พอให้คอโปร่ง แล้วเปล่งกระแสเสียงออกโดยตรงจากคอ กระดกปลายลิ้นขึ้นไม่ให้โดนทั้งฟันล่าง    
และบน เสียงเออที่เปล่งจะต้องให้ดังอยู่ในระดับเดียวกันไม่ต้องขยับคางระหว่างเปล่งเสียง 
  (2) เสียง “เอย” 
  เสียง “เอย” ใช้ในตอนสุดประโยคหรือสุดวรรคของการเอ้ือนก่อนขึ้นบทร้อง เสียง “เอย”       
ที่เปล่งออกมาบางครั้งจะมีเสียง “ง” ติดมากับเสียงเออ แต่ไม่ชัดนักเป็นเสียง เอิง-เอย 
  วิธีท าเสียง “เอย” มีวิธีท าเช่นเดียวกับเสียง “เออ” คือเมื่อบังคับเสียงให้หนักที่คอ  
เผยอปากขึ้นเล็กน้อยพร้อมกับยกโคนลิ้นขึ้นแล้ว เน้นแก้มกับคางให้ขยับ แล้วค่อยๆ ลดปลายลิ้นลงแตะ
หลังฟันล่าง  แบะปากออกเล็กน้อย แล้วค่อยลดคางลงช้าๆ เปล่งเสียงไปจนสุดเสียง “เอย” กล่าวได้โดยง่าย
คือ เมื่อจะออกเสียง “เอย” ให้เน้นที่มุมปากออกเสียงที่ท้ายเป็น “เอย” เสียงนั้นจะออกมาได้ชัดเจน  
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  (3) เสียง “อือ” 
  เสียง “อือ” ที่มีใช้ในระหว่างรอจังหวะ หรือเมื่อสุดวรรคสุดค าของบทร้องแต่ละตอน ทั้งยังช่วย        
ผันเสียงค าร้องบางค าที่เสียงไม่ตรงเสียงลูกตกของดนตรี เช่น จะร้องเพลงสุดสงวน สองชั้น จะมีที่เน้น 
อือ ดังนี้ ถ้าพ่ีอือ... ลวงน้องอือ... ให้หมองสัตย์อือ...  เป็นต้น เสียง “อือ” ใช้สอดแทรกในระหว่างค าร้อง        
หรือบทร้องที่มีค าน้อย เพ่ือมิให้เกิดเสียงว่าง และก่อให้เกิดความไพเราะขึ้นอีกเช่น เพลงต้นเพลงฉิ่ง     
สามชั้นในค าว่า กาอือ...กี ป้อง อือ...ปัด อือ เป็นต้น 
  นอกจากจะใช้สอดแทรกดังกล่าวมาแล้ว ยังสามารถใช้เอ้ือนเป็น “เท่า” ระหว่างวรรค 
หรือ “เท่าประโยคสั้นๆ” ระหว่างค า เพ่ือที่จะให้เพลงเกิดความไพเราะน่าฟังขึ้นอีก เช่น เพลงตะนาวแปลง     
โอ้ว่าอนิจจา อือ อือ อือ(ง)อือ... (ง) เ-อ-ย อือ ฮือ อือ(ง)......เอ-ย  เป็นต้น 
  วิธีท าเสียง “อือ” นั้น เริ่มท าเสียงและคอให้ตรงคงที่เช่นเดียวกับการท าเสียงเออและเสียงเอย     
แต่ใช้ก าลังน้ าหนักเสียงให้มากหน่อยไม่ต้องอ้าปาก แต่ไม่ถึงกับหุบสนิททีเดียว เผยอริมฝีปากนิดเดียว       
เมื่อเปล่งเสียง “อือ” ออกมานั้น ให้บังคับคางไว้ ยกโคนลิ้นขึ้นเพ่ือให้คอโปร่ง แล้วเปล่งเสียงออกตรงคอ  
ให้เกิดความรู้สึกว่าเสียงหนักอยู่ที่คอ ค่อยๆ เลื่อนน้ าหนักเสียงให้มาอยู่ที่เพดาน ค่อยๆ บังคับลม       
ให้อยู่ที่นาสิก เปล่งเสียงออกมาทั้งสองทางคือ ทั้งทางจมูก (เสียงขึ้นนาสิก) และทางปากเปล่งน้อยกว่า   
ทางนาสิก 
  (4) เสียง “เอ๋ย” 
  เสียง “เอ๋ย” ใช้ในบทร้องที่มีค าว่า “เอ๋ย เสียงจะออกเป็นสองเสียงผสมกัน คือ เอย กับ หือ 
เช่น ดอกเอยหือ เจ้าเอยหือ เสียง เอ๋ย ที่ใช้ดังตัวอย่างที่ยกมานี้เสียงจะออกเป็นเสียงเดียวแล้วผันเสียง
ขึ้นสูงเป็นหางเสียง 
  เสียง เอ๋ย ที่ใช้ในเสียงเอ้ือนนั้น จะมีหลายระดับเสียง และมักจะติดเสียง “ง” อยู่ด้วยเสมอ 
ส าหรับวิธีท าเสียง เอ๋ย คือ เปล่งเสียงออกจากล าคอให้มีน้ าหนักที่ในคอ เผยอปากขึ้นเล็กน้อยพอควร  
ยกโคนลิ้นขึ้นพอให้มีความรู้สึกว่าคอโปร่ง ค่อยๆ ผันเสียงให้สูงขึ้น เป็นหางเสียง น้ าหนักเสียงไปอยู่ที่จมูก 
ระหว่างที่ผันเสียงสูงขึ้นนาสิกนั้น ไม่ต้องอ้าปาก เพ่ือให้เสียงไปอยู่ท่ีจมูก 
   (5) เสียง “เฮอ”  
  เสียง “เฮอ” จะใช้คู่กับเสียง เออ ฮือ จึงเป็นเสียงที่ใช้น้อยมาก เป็นการสอดแทรก เพ่ือให้     
เสียงเอ้ือนมีน้ าหนักเบาแล้วแรงขึ้น เช่น เออ...เฮอเออ... ส่วนวิธีท าเสียง เฮอ ก็ท าเช่นเดี่ยวกับเสียง 
“ฮือ” แต่อ้าปากให้เหมือนออกเสียง “เออ” เป็นเสียงเบาที่สั้นๆ เสียง เออ นี้ ถ้าออกเสียงสั้นมากๆ 
จะเป็นเสียงสะดุด หรือ ครั่นได้ หากกล่าวโดยธรรมดาก็จะเป็นดังนี้คือ การเปล่งเสียงนี้จะต้องเปล่งเสียงออกมา
จากล าคอ ให้แรง แล้วบังคับให้เสียงเลื่อนน้ าหนักเสียงมาอยู่ที่เพดานกับขึ้นนาสิกพร้อมกันเผยอปาก
ขึ้นเล็กน้อยบังคับคอให้ตึง แล้วเปล่งเสียงให้ดับระดับเดียว ออกแรงมากกว่ าปกติ เพราะต้องให้เสียง
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กระทบทั้ง 2 ทาง แต่ผ่านทางปากมากกว่าทางจมูกเล็กน้อย ยกคางขึ้นอีกนิดหน่อยระหว่างที่เสียง
กระทบขึ้นนาสิก 
  (6) เสียง “ฮือ” 
  เสียง “ฮือ” ใช้คู่กับเสียง อือ แต่ใช้น้อยกว่า เพียงแต่เป็นเสียงสอดแทรกเล็กๆ น้อยๆ เท่านั้น      
เพ่ือช่วยให้เสียงสะดุด สะเทือนได้และใช้เป็นเสียงสอดแทรกระหว่างเอ้ือนที่เป็นเสียง เออ เช่น เออ ฮือ(ง) 
เออ-(ง) เออ... 
  หากเสียง “ฮือ” และเสียง “อือ” ถ้าใช้คู่กันจะกลายเป็น “เท่า” เช่น อือ ฮือ อือ(ง) เอย 
นอกจากนี้แล้ว เสียง “ฮือ” และเสียง “อือ” ที่ช่วยผันค าร้องให้ตรงเสียงดนตรีได้ เช่น น้อง อือ ฮือ 
อือ, สวรรค์หือ อือ ฮือ อือ, กัล-ยา อือ ฮือ อือ 
  วิธีท าเสียง “ฮือ” คือ ท าเหมือนกับการเปล่งเสียง “เฮอ” แต่ปากจะไม่เผยอมากและไม่ต้อง
ยกคาง ออกเสียงให้น้ าหนักเสียงขึ้นนาสิกแรงกว่าปกติ แต่เบากว่าเสียง “อือ” เสียง “ฮือ” เมื่อใช้กับ
เสียง “เออ” มักจะมีเสียง “ง” ติดมาด้วย อันเป็นลักษณะการเอ้ือนอย่างหนึ่งของไทย แต่ถ้าใช้คู่กับเสียง 
“อือ” จะไม่มีเสียง “ง” ติดมา เพราะเป็นเสียงที่มีลักษณะการออกเสียงอย่างเดียวกัน 
  (7) เสียง “หือ” 
  เสียง “หือ” ใช้เฉพาะเสียงท้ายอักษรสูง ใช้เป็นหางเสียงของเอ้ือน หรือใช้ในตอนสุดวรรค   
สุดตอน ของเพลง หรือลงท้าย “เท่า” และประกอบเสียงอ่ืน ได้บ้าง 
  วิธีท าเสียง “หือ” นั้นท าได้ด้วยการเผยอริมฝีปากนิดหน่อย ไม่ต้องขยับคาง เปล่งเสียง         
ผ่านออกช้าๆ พร้อมกับผันเสียให้ขึ้นสูง เสียงออกจากทางจมูกมากหน่อย การผันเสียงขึ้นสูงนี้ เมื่อจวน
สุดเสียงต้องค่อยๆ  ลดก าลังเสียงลงทีละน้อยๆ จนสุดหางเสียง 
  เสียง “หือ” ที่ใช้กับบทร้องที่ค าร้องเป็นอักษรสูง เช่น ถ้าพ่ีลวงน้องให้หมอง หือ สัตย์อือ,       
ยามเมื่อลมพัดอือ ฮือ หวนหือ 
  เสียง “หือ” ที่ใช้เป็นหางเสียงเอ้ือน เช่น เพลงเทพบรรทม สามชั้น สาวหือ สวรรค์หือ 
อือ ฮือ อือ เออ เฮอ เออ ฮือ (ง) เออ เฮอ เออ-(ง) เออ-เอยหือ 

  เสียงทั้ง 7 เสียงดังได้กล่าวมาทั้งหมด ล้วนเป็นเสียงที่ใช้สัมพันธ์กันในทุกเสียงต่างกัน          
ตรงที่หนัก-เบา แค่ไหนเพียงใด จึงจะเกิดความไพเราะเหมาะสมกับท านองเพลงนั้นๆ เช่นเพลงช้าปี่       
หากน ามาขับร้องจะสังเกตได้ชัดเจนว่ามีการใช้เสียงครบทั้ง 7 เสียง อย่างไรก็ตามเสียง 7 เสียงนี้ ก็ต้อง
ขึ้นอยู่กับผู้ใช้จะเลือกใช้ตามความเหมาะสมต่างๆมาใช้ในการบรรจุท านองในการท างานวิจัยครั้งนี้ 
ผู้วิจัยได้น าวิธีการท าเสียงขับร้อง ขับเสภา ลงในบทละครเสภา เรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผน   
พานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ ให้มีความเหมาะสมกับบทและสร้างความไพเราะยิ่งขึ้น 
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 2.1.4 ทฤษฎีการแปล 
 
  พัชรี โภค าสัมฤทธิ์ (2549: 8) ได้อธิบายลักษณะงานแปลที่ดีจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย
โดยทั่วไปไว้ดังนี้ 
  1) ความถูกต้อง นับเป็นองค์ประกอบส าคัญที่สุดเพราะผู้อ่านงานแปลมิได้เห็นต้นฉบับ 
ข้อมูลที่ได้โดยเฉพาะในการถ่ายทอดจะได้จากการอ่านงานแปล ผู้แปลจะต้องถ่ายทอดความหมาย    
ให้สมบูรณ์และถูกต้องโดยต้องไม่ต่อเติม ตัดทอน หรือใส่ความเห็นของตนลงไป และจะต้องแปล     
ให้มีบรรยากาศหรือรสชาติของภาษาเหมือนต้นฉบับด้วย 
  2) ความชัดเจน ความชัดเจนเกิดจ ากเทคนิคก ารเขียนและเรียบเรียง ก ารเลือกใช้ค า 
ตลอดจนการอ่านทบทวนแบบมีระบบ บางครั้งงานแปลที่ถูกต้องอาจอ่านเข้าใจยาก เพราะมี
โครงสร้างภาษาสลับซับซ้อน มีการใช้ศัพท์ที่คลุมเครือ ซึ่งอาจเกิดจากการตีความต้นฉบับได้ไม่ชัดเจน
จนท าให้แปลไม่ได้ หรืออาจเกิดจากเทคนิคการเขียนภาษาไทยหรือภาษาแปลที่ไม่ดีพอ ผู้ตรวจงานแปล
อาจขอให้ผู้แปลแก้ไขในส่วนที่ไม่ชัดเจนก่อนที่จะน าไปพิมพ์เผยแพร่ 
  3) ความเป็นธรรมชาติ ความเป็นธรรมชาติของงานแปลอังกฤษเป็นไทยก็คือ เมื่อแปลแล้ว
ต้องเป็นภาษาไทยที่ดี ใช้ศัพท์ส านวนที่คนไทยใช้ เมื่อแปลแล้วไม่ควรรู้ทันทีว่าเป็นเอกสารที่แปลมา
เพราะยังมีโครงสร้างประโยคและวิธีเรียงค าเป็นภาษาต้นฉบับอยู่ วิธีแก้ภาษาให้เป็นธรรมชาติ        
ท าได้โดยการเรียบเรียงและปรับส านวนแปลร่างที่หนึ่ง ผู้แปลไม่ควรยึดติดอยู่กับรูปแบบ (Form)     
ของภาษาแต่ควรยึดความหมาย (Meaning) เป็นส าคัญ โดยถ่ายทอดความหมายในรูปแบบภาษาไทย 
หรือภาษาแปลให้เป็นธรรมชาติมากท่ีสุด 
 

  สุพรรณี ปิ่นมณี (2555 : 3-4) กล่าวว่า “สิ่งส าคัญในการแปลมี 3 อย่าง คือ 1.ข้อความ 
2.ความหมายแฝง และ 3.การถ่ายทอดความหมายมาเป็นภาษาแปลตามธรรมชาติ” ซึ่งน่าจะสรุปได้ว่า 
การแปลคือการถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบับเป็นการแปล โดยการแปลต้องยึดความหมาย
เท่านั้น เพราะหากยึดตัวภาษาในการแปล ผู้แปลอาจเจอปัญหาในการแปล 2 ชั้น คืออันดับแรก      
จะหาค ามาสื่อสารให้เหมือนกันทุกค าซึ่งเป็นไปไม่ได้เสมอไป และในล าดับที่ 2 ถ้อยค าในภาษากิน
ความหมายเหลื่อมล้ ากัน  ไม่สามารถแปลได้เหมือนพอดีในรายละเอียดปลีกย่อย แม้ค า 2 ค าที่เชื่อว่า
สื่อความหมายได้ตรงกันก็ยังไม่สามารถยืนยันได้ว่าจะสื่อความหมายได้ความคิดเดียวกันจริงๆ 

  Nida และ Taber (1969) ให้นิยามในการแปลว่า การแปลให้ใกล้เคียงและเป็นธรรมชาติ
ที่สุดให้เท่าเทียมกับความหมายในภาษาต้นฉบับ นั้นหมายความว่าไม่เพียงเนื้อหาเท่านั้นที่ต้อง       
เท่าเทียมกัน แต่ลีลาภาษาต้องเท่าเทียมกันด้วย วิธีการแปลให้มีความหมายเทียบเคียงนั้น แบบออกเป็น     
2 ประเภท คือ 1. การแปลเทียบเคียงตามรูป คือการแปลตรงตัว มุ่งเน้นไปที่สารทั้งด้านรูปแบบให้เหมือน   
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กับต้นฉบับมากที่สุด และ 2.การแปลเทียบเคียงต่างรูป เป็นการแปลแบบอิสระที่มุ่งเน้นไปที่
ผลตอบสนองจากผู้อ่านฉบับแปลต้องเข้าใจเนื้อหาได้เท่าๆกับผู้อ่านต้นฉบับ แต่การแปลในลักษณะนี้
ไม่ยึดติดอยู่รูปแบบเดิมจากต้นฉบับ จะมีการปรับบทแปลทั้งในด้านไวยากรณ์ในภาษาฉบับแปลมาใช้ 
เพ่ือให้ผู้อ่านฉบับแปลเข้าใจเนื้อหาได้อย่างถ่องแท้ 
  Larson (1998) ได้ให้แผนภูมิเป็นกระบวนการแปล ซึ่งประกอบด้วย การศึกษาต้นฉบับ
ที่ควรระวังในแง่ค าศัพท์และโครงสร้างไวยากรณ์ สถานการณ์แวดล้อมในการสื่อความหมายและ
องค์ประกอบทางวัฒนธรรม ในล าดับถัดมาจะต้องน าองค์ประกอบทั้งหมดมาวิเคราะห์และหาความหมาย 
เมื่อได้ความหายแล้วก็น ามาเขียนเป็นภาษาแปลโดยใช้หลักไวยากรณ์และรูปแบบที่ถูกต้อ ง           
ของภาษาแปล โดยสามารถมองเป็นแผนภูมิได้ดังนี้ 
 
 
 
 
 
 
 

   
 
 

แผนภูมิกระบวนการแปลของ Larson (Larson,1998) 

    Larson ได้แบ่งแยกประเภทการแปลออกเป็น 2 ประเภท คือ การแปลแบบตรงตัว     
และการแปลแบบอิสระ การแปลแบบ Very literal เป็นการแปลที่รักษาความเป็นต้นฉบับ         
ของภาษาต้นฉบับไว้ในภาษาแปลทั้งหมด โดยไม่ต้องการจะเน้นหรือสื่อถึงความหมายมากเท่ากับ    
การแปลให้ตรงตัว Larson เพราะแปลแล้วเป็นภาษาซึ่งสละสลวยเป็นธรรมชาติ  สรุปได้ว่าชนิด     
ของการแปลสามารถจ าแนกได้หลายประเภทย่อย แต่หลักๆ แล้วสามารถจ าแนกเป็น 2 ชนิด
ดังต่อไปนี้ 
    1. การแปลแบบเอาค า คือ การแปลที่เน้นภาษาต้นฉบับ ผู้แปลจะต้องค านึงไวยากรณ์
หรือลักษณะทางภาษาศาสตร์ (form) รวมถึงรักษารูปแบบของโครงสร้างของของภาษาต้นฉบับไว้ 
เพ่ือความแม่นย าในการแปล Larson เรียกการแปลประเภทนี้ว่าForm-based Translation หรือ
เรียกว่าการแปลแบบตรงตัว ซึ่งหาก 2 ภาษาคู่ฉบับที่จะแปลไม่มีความใกล้เคียงกันก็จะเกิดปัญหา   
ในการแปลได้ ในท านองเดียวกัน  
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    2. การแปลแบบเอาความ คือ การแปลที่เน้นความหมายของภาษาต้นฉบับ โดยให้ความส าคัญ
กับความสละสลวยของภาษาปลายทาง หรือที่เรียกว่าIdiomatic translation ซึ่งเป็นการแปล        
ที่พยายามถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบับไปสู่ภาษาแปลอย่างเป็นธรรมชาติการแปล       
ประเภทหลังนี้จึงเหมาะกับการแปลวรรณกรรมที่มุ่งเน้นความสละสลวยและการถ่ายทอดความหมาย
มากกว่าการรักษาโครงสร้างทางภาษาต้นฉบับ ยิ่งไปกว่านั้นยังมีโวหารภาพพจน์ (Figurative Language) 
ซึ่งพบมากในงานวรรณกรรม โดยส่วนใหญ่จะไม่สามารถแปลตามตัวอักษรได้ต้องใช้ความรู้และ
ประสบการณ์ในการแปลผ่านการตีความ โวหารภาพพจน์แบ่งออกเป็นประเภทต่างๆ 

  สัญฉวี สายบัว (2550) การเทียบเคียงทางวัฒนธรรม หรือ cultural equivalence     
เป็นสิ่งหนึ่งที่นักแปลต้องค านึงถึงขณะแปล หลายครั้งการเทียบเคียงทางวัฒนธรรมนั้นทาได้ยาก
เนื่องจากความต่างทางวัฒนธรรมระหว่างภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปล การเทียบเคียง          
ทางวัฒนธรรมแบ่งได้ดังนี้ คือ  ค าที่มีในภาษาต้นฉบับ ไม่มีค าที่ใช้เทียบเคียงได้ในภาษาฉบับแปล    
แต่มีค าอ่ืนที่ใช้หน้าที่เดียวกันกับต้นค าในต้นฉบับ ค าที่มีในภาษาต้นฉบับ ไม่มีค าที่เทียบเคียงได้       
ในภาษาฉบับแปล แต่มีค าอ่ืนที่ท าหน้าที่คนละหน้าที่มาใช้เทียบเคียงได้ รวมถึงไม่มีค าเทียบเคียงได้เลย   
ในภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปล กล่าวว่าเมื่อนักแปลเจอความต่างของภาษาท้ังในเชิงภาษาศาสตร์   
และวัฒนธรรมขั้นตอนการปรับบทแปลคือเป็นหนึ่งขั้นตอนส าคัญที่นักแปลต้องทาเพ่ือสร้างบทแปล   
ที่สื่อความหมายและช่วยให้ผู้อ่านบทแปลเข้าใจบทแปลที่สร้างออกมาให้ได้มากที่สุด การปรับบทแปล
นั้นไม่ใช่การปรับตามใจชอบของนักแปล แต่เป็นการปรับโดยมีจุดประสงค์เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจบทแปล
ได้ง่ายขึ้น 
  การปรับมี 2 ระดับ 
  1. การปรับระดับค า มักท าเมื่อค าหรือส านวนในต้นฉบับมีความหมายหมายถึงสิ่งใด     
สิ่งหนึ่งที่ไม่มีค า หรือ ส านวน ที่อ้างถึงสิ่งเดียวกันในภาษาฉบับแปล  
  2. การปรับระดับโครงสร้างภาษา นักแปลมักใช้เมื่อต้องการทาให้ภาษาในบทแปล    
เป็นภาษาท่ีเป็นธรรมชาติตามภาษาปลายทาง ในที่นี้จะกล่าวถึงแค่การปรับบทแปลระดับค าเนื่องจาก
เป็นการปรับบทแปลที่ใช้เพ่ือแก้ปัญหาการแปลเมื่อนักแปลเจอปัญหาจากการแปลค าทางวัฒนธรรม
การปรับระดับค าท าได้หลายวิธี ดังนี้ 
   1. การเพ่ิมค าอธิบาย ท าได้ทั้งการเพ่ิมค าอธิบายในเนื้อหาเลย หรือ เพ่ิมเติมในเชิงอรรถ 
   2. การใช้วลี หรือ ประโยคแทนค า 
   3. การใช้ค าที่กว้างข้ึน 
   4. การเติมตัวช่วยระหว่างกลุ่มความคิดต่างๆ 
   5. การตัดค าหรือส านวนทั่วไป การตัดค ามักท าเมื่อค าหรือส านวนดังกล่าวไม่มีความหมาย
อ้างอิงถึงในภาษาฉบับแปล และค าหรือส านวนที่ตัดทิ้งนั้นไม่ใช่ความหมายที่ส าคัญ 
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    วัลยา วิวัฒน์ศร (2544) กล่าวว่าขั้นตอนท างานแปล จะมขีั้นตอนหลากหลายขั้นตอนด้วยกัน 
   1. การท าความเข้าใจต้นฉบับ การท าความเข้าใจต้นฉบับวรรณกรรม จะต้องอาศัย
ความรู้ทั้งในตัวบทและนอกตัวบท วรรณกรรมผู้แปลจะต้องรู้จักนักประพันธ์ ด้วยการศึกษาชีวิต     
และผลงานของนักประพันธ์ บริบททาง วรรณกรรม สังคม และการเมืองสมัยของนักประพันธ์    
เข้าถึงโลกทัศน์ของนักประพันธ์โดยรวมจากงาน ประพันธ์ทั้งหมดของเขา กล่าวคือจะต้องรู้จักผลงาน
ของนักประพันธ์หลายๆ เรื่อง มิใช่รู้จักเฉพาะเรื่องที่ จะแปลเท่านั้น เพ่ือจะได้เห็นวิวัฒนาการ       
ทางความคิดของนักประพันธ์ด้วย นอกจากนี้ผู้แปลจะต้องรู้  กลวิธีการแต่งและลีลาการเขียน        
ของนักประพันธ์ 
  2. การถ่ายทอดความหมาย / การแปล การพิจารณากาษาเดิมและกาษาที่ใช้แปล        
ผู้แปลจะต้องพิจารณาภาษาที่จะใช้ถ่ายทอดความหมายให้สอดคล้องกับภาษาต้นฉบับในแง่         
ของ ความเก่า-ใหม่ ของเขาซึ่งเป็นคนในสมัยปัจจุบันจะอ่านได้ยากล าบาก ผู้แปลก็ไม่ควรใช้ภาษา     
ที่เก่ากว่าภาษาของนัก ประพันธ์และไม่ควรใช้ภาษาอลังการมาถอดความ เพราะน้ า เสียงของเรื่อง    
จะผิดไปทันที กล่าวอีกอย่าง หนึ่งว่า ผู้แปลต้องพิจารณาภาษาของนักประพันธ์เป็นที่ตั้ง ไม่ใช่ภาษา
แบบที่ผู้แปลชอบเป็นที่ตั้ง รวมถึงภาษาเขียน-ภาษาปาก โดยปกติ ในช่วงบรรยาย นักประพันธ์       
ใช้ภาษาเขียน ช่วงบทสนทนาใช้ภาษาปากหรือ ภาษาพูด ส าหรับภาษาเขียน ผู้แปลจะต้องจับน้ าเสียง
ของนักประพันธ์ขณะบรรยายในฐานะผู้เล่าเรื่อง น้ าเสียงนี้จะแสดงบรรยากาศท้องเรื่อง ความสั้น-ยาว
ของประโยคที่นักประพันธ์ใช้ก็มีผลต่อบรรยากาศ ท้องเรื่อง การบรรยายสั้น ห้วน กระชับ อาจใช้บรรยาย   
น าเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นอย่างฉับไว หรือบรรยาย บุคลิกตัวละครประเภทหนึ่งหรือในอารมณ์หนึ่ง      
การบรรยายยืดยาวอาจใช้เ พ่ือซ่อนความหมาย(แต่ให้ ร่องรอยเพียงพอ) ชี้น าผู้ อ่านในเรื่อง
ความสัมพันธ์สอดคล้องระหว่างฉากกับตัวละคร หรือเพ่ือแสดง อารมณ์อีกแบบหนึ่งของ ตัวละคร 
การบรรยายในฉบับแปลก็ควรจะได้น้ าเสียงเดียวกันด้วย เมื่อ นักประพันธ์ใช้ค าธรรมดาหรือค ายาก 
ค าที่ใช้ในการแปลก็ควรจะอยู่ในระดับเดียวกันส าหรับภาษาพูด สิ่งที่ผู้แปลต้องพิจารณาคือภูมิหลัง 
(ฐานะชนชั้น การศึกษา และ อายุ) ของตัวละครผู้ พูด อารมณ์ของตัวละครขณะพูด ตัวละครพูด       
ในสถานการณ์ใดและเพ่ือวัตถุประสงค์ ใด ตัวละครพูดตรงไปตรงมา พูดยอกย้อน ปกปิด เสียดสี     
หรือประชดประชัน ผู้แปลจะต้องถ่ายทอด ออกมาให้ตรงตามภูมิหลัง อารมณ์ และวัตถุประสงค์      
ในการพูดของตัวละครนั้นๆ ภาษาวรรณคดีและเลี้ยงในต้นฉบับ เมื่อนักประพันธ์เขียนข้อความที่แฝง
ความหมายหลายนัย ผู้แปลก็ต้องแปลให้ข้อความ ที่ถ่ายทอดนั้นมีความหมายแฝงและตีความได้หลายนัย
เท่ากับข้อความต้นฉบับ เป็นการแปลคงความ และครบความ รักษาความเป็นต้นฉบับเปิดให้ผู้อ่าน
สามารถช่วยสร้างความหมาย หากข้อความต้นฉบับก ากวม ข้อความฉบับแปลก็ต้องก ากวมเช่นกัน 
เพราะการเขียน ก ากวมเป็นกลวิธีสร้างความหมายแบบหนึ่ง แต่เป็นในทางอ้อมและเป็นการจงใจ  
สร้างความฉงนให้แก่ ผู้อ่านในขณะนั้น ผู้อ่านจะเข้าใจชัดในตอนต่อๆไปเมื่อผู้ประพันธ์เห็นว่าถึงเวลา  
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ที่สมควรเฉลย เพราะได้ ท าให้ผู้ อ่านอยากรู้อยากเห็นจนถึงที่สุดแล้ว หรือผู้ อ่ านจะเข้าใจชัด          
เมื่อได้ปะติดปะต่อปริศนาอันเกิดจาก ความก ากวมนี้ด้วยตนเองหลังจากอ่านจบ โดยมีผู้ประพันธ์    
ชักจูงอยู่เบื้องหลัง หากผู้แปลแปลชัดเจน เพราะเข้าใจเรื่องราวเนื่องจากอ่านจบก่อนหน้านี้ แล้ว       
ก็เท่ากับว่าผู้แปลตัดกลวิธีการแต่งของ นักประพันธ์ทิ้งไปสิ้น ตัวบทวรรณกรรมก็จะกลายเป็นตัวบท
ธรรมดา ผู้อ่านฉบับแปลจะรู้สึกว่านัก ประพันธ์ลากเรื่องโดยไร้เหตุผล เพราะผู้อ่านเข้าใจแจ่มชัดแล้ว 
และลงความเห็นว่านักประพันธ์แต่งเรื่อง ใช้ไม่ได้ ทั้งๆ ที่ความจริงแล้วเป็นความผิดพลาดของผู้แปล 
รวมถึงเสียงในต้นฉบับ ก่อนลงมือแปลแต่ละย่อหน้า ผู้แปลควรอ่านออกเสียงภาษาในต้นฉบับ ตามวรรคตอน 
หรือการแบ่งช่วงประโยค ฟังจังหวะภาษา ฟังเสียงในต้นฉบับว่าก าลังสื่ออารมณ์ใด เสียงในแต่ละภาษา    
สื่อความรู้สึกทั้งต่างกันและคล้ายกัน แต่ผู้แปลย่อมรู้ระบบเสียงในภาษาต้นฉบับและภาษาที่ใช้แปล   
รู้ว่าเสียงใดสื่ออารมณ์ใด เมื่อจับอารมณ์ได้แล้ว ก็เลือกเสียงในภาษาที่ใช้แปลมาสื่ออารมณ์นั้น 
นอกจากนั้นที่ส าคัญควรค านึงถึงบริบททางวัฒนธรรมการแปลวรรณกรรมต่างประเทศเกิดขึ้นเพราะผู้แปล
ประสงค์ที่จะให้ผู้อ่านชาติเดียวกับ คนได้รู้จักวัฒนธรรมของชาติอ่ืน ได้เรียนรู้วรรณคดี ศิลปะ      
และเรื่องราวของมนุษยชาติในวิถีชีวิตแบบ อ่ืน เราอ่านวรรณกรรมเพ่ือขยายขอบเขตความรู้ความเข้าใจ
ของเราไปยังวัฒนธรรมอ่ืน ดังนั้น บริบท เชิงวัฒนธรรมในวรรณกรรมต่างประเทศเป็นสิ่งที่ผู้แปล
จะต้องรักษาไว้ และหาวิธีถ่ายทอดให้ผู้อ่านของ ตนเข้าใจ 
  3. การตรวจสอบและแก้ไขโดยผู้แปล โดยปกติ ผู้แปลเข้าใจความหมายของต้นฉบับ  
และถ่ายทอดความหมายนั้นออกมาตามที่เข้าใจ แต่ผู้แปลจะแน่ใจได้อย่างไรว่า สิ่งที่คนเขียนออกมานั้น 
เมื่อมีผู้มาอ่าน จะเข้าใจตามที่ผู้แปลประสงค์ กล่าวอีกอย่างหนึ่งว่า ภาษาของผู้แปลอาจไม่สื่อสิ่งที่ผู้แปล
ตั้งใจก็ได้ ให้ผู้แปลอ่านทวนขณะแปล ผู้แปล ก็ยังเข้าใจอยู่เพราะยังจ าความหมายในต้นฉบับภาษาเดิมได้ 
วิธีที่ปฏิบัติกันเพ่ือตรวจสอบเรื่องนี้ คือวาง ต้นฉบับแปลทิ้งไว้สักสองสามวัน แล้วกลับมาอ่านใหม่      
ดูว่าที่แปลไว้ สื่อความหมายตรงตามที่ตนเข้าใจ จากต้นฉบับเดิมหรือไม่ อ่านแล้วไม่รู้เรื่องตรงไหน 
ก ากวมทั้งๆ ที่ต้นฉบับไม่ก ากวมหรือตรงไปตรงมา ขั้นตอนตรวจสอบและแก้ไขขั้นตอนสุดท้าย        
คือการเกลาส านวนภาษา ด้วยการอ่าน ออกเสียงฉบับแปล อาจจะอ่านดังๆหรืออ่านเสียงดังอยู่ในใจ 
ก็ได้ ซึ่งการทอดจังหวะของค า วลี และ ประโยคว่าสื่ออารมณ์ตรงตามสถานการณ์หรือยัง มีค าใด    
เกินมาท าให้ประโยคยาวยืดเยื่อไปหรือไม่ 
 ทฤษฎีหลักการแปลที่น ามาใช้ในงานวิจัยเรื่อง กระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์ การขับเสภา
ละครเรื่อง ขุนช้างขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ นั้น จะเป็นการแปลเอาความ
ส่วนใหญ่ เพราะผู้วิจัยเห็นว่า บทขับเสภาละครเรื่อง ขุนช้างขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี 
ภาษาต้นฉบับ ที่เป็นภาษาไทย จะมีค าที่ต้องมีการแปลไทย เป็นไทยมากมายในบทเสภานี้ ฉะนั้นผู้วิจัยจึงเลือก
การแปลแบบเอาความมาใช้ในงานวิจัยในครั้งนี้ นอกจากการแปลแบบเอาความแล้ว ยังมีการแปลแบบตรงตัว   
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และการใช้การแปลแบบทับศัพท์ขึ้นอยู่กับความเหมาะสมของบทเสภาที่ปรากฏในการขับเสภาละครเรื่อง    
ขุนช้างขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี 
 
2.2 สารัตถะที่เกี่ยวข้อง 

 2.2.1 สารัตถะที่เกี่ยวข้องกับการขับเสภา 

 สารานุกรมศัพท์ดนตรีไทย ภาคคีตะ - ดุริยางค์ (2545 : 24-25) ได้อธิบายเรื่องการขับเสภา      
ไว้ว่า ขับเสภา คือ การขับลานาประเภทหนึ่ง มีมาแต่โบราณ แต่เดิมนั้นว่ามาจากกการเล่านิทาน 
ต่อมาได้มีการปรับปรุงทานองและจังหวะมาเป็นลาดับรวมทั้งมีการใช้กรับซึ่งทาด้วยไม้เนื้อแข็งมาขยับ   
ให้เกิดเสียงประกอบการขับ ผู้ขับจะถือกรับไว้ทั้งสองมือ มือละคู่ ขยับกรับให้สอดคล้องเข้ากับ        
การขับ การขยับกรับจะต้องพอเหมาะพอดีกับบทที่ใช้ขับตามลักษณะทานองที่เรียกเป็นไม้ต่าง ๆ เช่น 
ไม้กรอ ไม้หนึ่ง ไม้สอง และ ไม้รบหรือไม้สาม โดยไม้กรอใช้ในการเล่าเรื่องทั่วไป สอดแทรกกับการขับ    
เป็นวรรค ๆ ไม้หนึ่ง และไม้สอง ใช้ประกอบบทเสภาไหว้ครู ส่วนไม้รบหรือไม้สามใช้ประกอบบทร้องรุกเร้า 
แต่เดิมการขับเสภายังไม่มีดนตรีประกอบ เริ่มมีการนาปี่พาทย์เข้ามาประกอบการขับเสภาในรัชสมัย
พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัยดังปรากฏหลักฐานในคาไหว้ครูเสภาที่แต่งขึ้นในรัชกาลนี้   
ตอนหนึ่งว่า  

  เมื่อครั้งจอมนรินทร์แผ่นดินลับ    เสภาขับยังหามีปี่พาทย์ไม่  
 มาถึงพระองค์ผู้ทรงชัย       จึงเกิดมีขึ้นในอยุธยา  

การขับเสภาส่วนใหญ่นั้นจะใช้เรื่องขุนช้างขุนแผนวิธีเล่นเสภาที่ได้ปรับปรุงขึ้นเป็นแบบแผนคือ          
เมื่อปี่พาทย์โหมโรงแล้วผู้ขับจะไหว้ครูจบแล้วก็ขับดาเนินเรื่อง เมื่อเล่าเรื่องไปพอสมควรแล้วก็จะหยุดเล่า 
คือผู้ขับจะส่งเพลงสองชั้นหรือสามชั้น เช่น เพลงพม่าห้าท่อนพอจบเพลงก็ขับเล่าเรื่องต่อไป และหยุดส่งเพลง    
เป็นช่วง ๆ จนกว่าจะเลิกจึงร้องส่งแบบที่เรียกกันว่า “ลาลา” (คือเพลงลา) เช่น เพลงพระอาทิตย์ชิงดวง 
เพลงเต่ากินผักบุ้ง เพลงอกทะเล วิธีนี้ถือปฏิบัติมาจนถึงทุกวันนี้ 

 สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ (2470 : 3) ได้กล่าวถึงพระวินิจฉัยของสมเด็จฯ      
กรมพระยาด ารงราชานุภาพ เรื่องที่มาค าว่า “เสภา” พระอรรถาธิบายตอนหนึ่งทรงวินิจฉัยว่า “... ถ้าค า 
‘เสภา’ มาแต่ศัพท์ ‘เสวา’  ภาษาสังสกฤตไซ้ ต้นต านานการขับเสภาในประเทศของเราก็มีเค้าเงื่อนว่า
จะได้ต ารามาจากอินเดีย” ก็แสดงให้เห็นว่า การขับเสภาก็มีเค้ามูลมาจากอินเดีย แสดงให้เห็นว่า    
เป็นการสวดบูชาพระเจ้า ซึ่งเปลี่ยนแปลงมาเป็นการขับเสภาเล่าเรื่องราว  
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 ราชบัณฑิตยสถาน (2540 : 24-25) ได้อธิบายเกี่ยวกับการขับเสภาไว้ว่า ขับเสภา คือ การขับ 
ล าน าประเภทหนึ่ง มีมาแต่โบราณ แต่เดิมนั้นว่ามาจากการเล่านิทาน ต่อมาได้มีการปรับปรุงท านอง
และจังหวะมาเป็นล าดับ รวมทั้งมีการใช้กรับ ซึ่งท าด้วยไม้เนื้อแข็งมาขยับให้เกิดเสียงประกอบการขับ 
ผู้ขับจะถือกรับไว้ทั้ง 2 มือ มือละคู่ ขยับกรับให้สอดคล้องเข้ากับการขับ การขยับกรับต้องพอเหมาะ
พอดีกับบทท่ีใช้ขับตามลักษณะท านอง 
 แต่เดิมนั้น การขับเสภายังไม่มีดนตรีประกอบ เริ่มมีการน าปี่พาทย์เข้ามาประกอบการขับเสภา  
รัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย การขับเสภาส่วนใหญ่จะใช้เรื่องขุนช้างขุนแผน  

 มนตรี ตราโมท (2540 : 32-33) ได้อธิบายถึงที่มาของการขับเสภาว่า การขับเสภามีเค้ามูล      
มาจากการเล่านิทานเป็นค ากลอน ซึ่งแต่เดิมมิได้มีการจดบันทึกบทไว้เป็นลายลักษณ์อักษร แต่เป็นการ 
ด้นสดของผู้ขับหรือนักเล่านิทาน ครั้นต่อมากวีจึงมีการจดจารขึ้นเพ่ือใช้ส าหรับเป็นบทขับกล่อม
ส าหรับพระมหากษัตริย์ตามกฏมณเฑียรบาลที่ว่า “หกทุ่มเบิกเสภาดนตรี” 

สุจิตต์ วงษ์เทศ (2542 : 109)  ได้กล่าวถึงเสภาไว้ว่า เป็นท่วงท านองการขับที่ใช้กรับเป็นเครื่องดนตรี
ประกอบเพียงชิ้นเดียว พัฒนามาจากค าขับที่เป็นกลอนพ้ืนเมือง จากนั้นได้พัฒนาลักษณะทางฉันทลักษณ์
มากยิ่งขึ้น นอกจากนี้เสภายังมีลักษณะมาจากการเล่านิทานประเภทกลอนด้นที่มีค าขึ้นหลากหลาย      
และมักข้ึนด้วยค าว่า "ครานั้น" ซึ่งเป็นลักษณะของการเล่านิทานแบบท้องถิ่น ดังใจความที่ว่า 

 แม้จะพัฒนาฉันทลักษณะเป็นกลอนอย่างใหม่ แต่ช่างขับก็ยังคงรักษาลีลาค าขึ้น กลอน
พ้ืนเมืองดั้งเดิมเอาไว้ด้วย เพียงปรุงขึ้นให้กลมกล่อม เช่น กลอนขับล านิทานพ้ืนเมืองมักจะขึ้นต้นว่า      
"แต่นั้น... จะกล่าวเบื้องตามเรื่องนิทาน..." หรือ "บัดนี้ ... จะกล่าวเบื้องตามเรื่องนิทาน..." ต่อมาช่างขับ             
ก็จะปรับปรุงบทขึ้นใหม่ให้มีเค้าเดิม ดังตัวอย่างในบทเสภาสมัยต่อมาว่า 

 - จะกล่าวถึงขุนแผนกับขุนช้าง   ทั้งนวลนางวันทองผ่องศรี 
  - ทีนี้จะกล่าวถึงนายจันศร    กล้าหาญมาแต่ก่อนดังราชสีห์ 
  - ทีนี้จะกล่าวเรื่องเมืองสุพรรณ  ยามสงกรานต์คนนั้นก็พร้อมหน้า   
 จากข้อมูลดังกล่าวท าให้พอที่จะสามารถสรุปความหมายของเสภาได้ว่า เสภาน่าจะมีอยู่             
2 ความหมายด้วยกัน คือ 
 ความหมายที่ 1 เสภา หมายถึง ค าประพันธ์ที่แต่งด้วยกลอนสุภาพ โดยมีค าขึ้นต้นบทด้วยค าว่า 
"ครานั้น" ส่วนเนื้อเรื่องมักเป็นเรื่องเล่าที่เป็นวรรณคดีมุกขปาฐะหรือวรรณคดีท่ีเป็นลายลักษณ์อักษร 
 ความหมายที่ 2 เสภา หมายถึง ท านองการขับล าเพ่ือใช้เล่าสู่กันฟังโดยการขับนั้น อาจมีการตี
กรับประกอบหรืออาจขับประกอบการเล่นดนตรีหรือการแสดงก็ได้ 
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  มนตรี ตราโมท (2507 : 3) ได้อธิบายความหมายของค าว่า “ขับ” ใน “ศัพท์สังคีต” ไว้ว่า 
 ขับ  คือ การเปล่งเสียงออกไปอย่างเดียวกับร้อง (ดูค าว่าร้อง) แต่การขับมักใช้ในท านองที่มีความยาว
ไม่แน่นอน การเดินท านองเป็นเพียงแนวทางเท่านั้น และถือถ้อยค าเป็นส าคัญ ท านองต้องน้อมเข้าหาถ้อยค า 
เช่น ขับเสภา เป็นต้น การขับกับร้องมีวิธีการที่คล้ายคลึงและมักจะระคนปนกันอยู่ จึงมักเรียกรวมๆกันว่า 
“ขับร้อง” 
  จากค าอธิบายข้างต้นก็จะพบว่า มีอีก 2 ค าที่ มีความเกี่ยวเนื่องกันกับค าว่า “ขับ” นั่นคือ   
ค าว่า “ร้อง” และ “ท านอง” ผู้วิจัยจะขอเสนอความหมายทั้ง 2 ค านี้ เพ่ือเปรียบเทียบให้เห็น        
ข้อแตกต่าง ดังนี้ 
  ร้อง  คือ การเปล่งเสียงออกไปเป็นท านอง (ดูค าว่า ท านอง) จะมีถ้อยค าหรือไม่มี หรือมีแต่สระ
อะไรก็ได้ แต่ต้องถือท านองเป็นส าคัญ ถ้อยค าต้องน้อมเข้าหาท านอง เช่น ร้องเพลงต่างๆ ส่วนการขับร้อง
พ้ืนเมืองต่างๆ มีวิธีการอย่างขับ (ดูค าว่า ขับ) ระคนอยู่เป็นอันมาก 
  ท านอง คือ เสียงสูงๆ ต่ าๆ ซึ่งสลับสับสนกัน จะมีความสั้นยาวเบาแรงอย่างไร ก็แล้วแต่           
ความประสงค์ของผู้แต่ง  

 2.2.2 องค์ความรู้ทางด้านคีตศิลป์ท่ีใช้ในการขับเสภา 

 ดวงใจ อมาตยกุล (2545 : 11-12) ได้อธิบายไว้ว่า การร้องนั้นเป็นเครื่องดนตรีชนิดแรกของมนุษย์ 
กล่าวคือ เมื่อมนุษย์ก าเนิดออกมาก็มีการเปล่งเสียงร้องตามธรรมชาติและอีกอย่างหนึ่งคือมาจาก        
การกล่อมเด็ก โดยการที่แม่กล่อมลูกเพ่ือให้ลูกหลับ จึงถือได้ว่าการร้องเพลงถือเป็นสัญลักษณ์ของความ
นุ่มนวลและสละสลวย เพราะเสียงที่ใช้ในการขับร้องมีส่วนส าคัญต่อจิตใจ สร้างความสุนทรีย์ให้แก่ผู้ฟัง            
ได้เป็นอย่างดี ท าให้ผู้ฟังเกิดความเพลิดเพลินและเกิดอรรถรสต่างๆ  การขับร้องที่ดีนั้น ผู้ขับร้องจะต้องรู้วิธี         
การหายใจที่ถูกต้อง เพราะถือเป็นเทคนิคหนึ่งของการขับร้อง การใช้ลมหายใจ การควบคุมลมหายใจให้พอดี       
และเหมาะสม เพ่ือให้การขับร้องนั้นเกิดความไพเราะและสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น   

 พูนพิศ อมาตยกุล (2527 : 57-58) ยังได้อธิบายเรื่องของเสียงที่ใช้ในการขับร้องเพลงไทยว่า         
การเปล่งเสียงขับร้องเพลงนั้น เสียงที่ออกมาอาจเปล่งได้เป็นสองอย่างเป็น เสียงแท้ อย่างหนึ่ง  และ     
เสียงไม่แท้ อีกอย่างหนึ่ง เสียงแท้นั้นคือเสียงที่เกิดจากลมผ่านโดยตรงจากปอดผ่านกล่องเสียง        
ออกมาทางปาก มีก าลังแรงได้เสียงดัง   ฟังชัด ส่วนเสียงที่ไม่แท้นั้น เป็นเสียงที่เกิดจากลมจ านวนน้อย      
มีความดันแรงต่ า และมีเสียงเบา โดยที่กล่องเสียงจะท างานไม่เต็มที่ เสียงประเภทนี้ขาดความไพเราะ        
และสังเกตได้ชัดเจนว่าไม่มีก าลัง เรียกเสียงประเภทไม่แท้นี้ว่า เสียงผี การร้องเพลงไทยที่ดีต้องใช้เสียงแท้    
เป็นหลัก จะต้องร้องอย่างชัดถ้อยชัดค าถูกต้องตามอักขระและวรรคตอน สมัยก่อนที่จะมีเครื่องขยายเสียง
นั้น นักร้องจึงจะเรียกว่าใช้การได้ คนเสียงเบา ก าลังน้อยจะไม่ได้รับการยกย่องว่าเป็นนักร้องที่ดีเลย 
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ปัจจุบันนี้มีเครื่องขยายเสียง ท าให้นักร้องไม่พยายามร้องให้เต็มเสียง เพราะมีเครื่องช่วยเสียแล้ว และยังใช้
เสียงไม่แท้บ่อยข้ึนอีกด้วย ท าให้ลักษณะส าคัญของเพลงไทยเปลี่ยนแปลงไป  

 เจตชรินทร์  จิรสันติธรรม (2553 : 103-104) ได้อธิบายถึงอวัยวะที่ใช้ในการขับร้องไว้ว่า ส าหรับอวัยวะ
ที่ใช้ในการร้องเพลงนั้นประกอบไปด้วยอวัยวะที่ท าให้เกิดเสียง เช่น คอ เพดาน  ปาก ไรฟัน นาสิก กระบังลม    
และ ปอด ซึ่งอวัยวะที่จะกล่าวถึงเป็นอันดับแรก ได้แก่  
  คอ เป็นต าแหน่งที่ใช้ในการขับร้องที่มีเสียงต่ า ที่ใช้กับการออกเสียงของพยัญชนะไทย
วรรคกะ หรือ กัณฐชะ อันประกอบด้วยพยัญชนะตัว ก ข ค ฆ ง   
  เพดาน เป็นต าแหน่งที่ ใช้ออกเสียงพยัญชนะไทยในวรรค จะ หรือที่ เรียกว่า ตาลุชะ                 
อันประกอบด้วยพยัญชนะไทยตัว จ ฉ ช ฌ ญ  
  ปาก ส าหรับการขับร้องเพลงไทย นับได้ว่าปากเป็นต าแหน่งที่ใช้ขับร้องมากที่สุด 
เพราะว่าการขับร้องเพลงไทยต้องการเสียงที่ดังออกมาจากล าคอโดยตรง สิ่งส าคัญคือเสียงที่เปล่ง
ออกมาจากปากนั้นจะต้องเป็นถ้อยค าที่ชัดเจน และปากยังเป็นแหล่งที่ท าเสียงสระให้มีเสียงต่างกัน 
เช่น สระ อึ อือ อู ปากเกือบจะปิดสนิท  สระ อิ อี ปากจะขยายกว้างเล็กน้อย แต่ถ้าเป็นสระ อะ อา 
ปากจะกว้างมากขึ้น เป็นต้น นอกจากนี้ ปากยังสามารถใช้เปล่งพยัญชนะในวรรคปะ หรือวรรค โอษฐชะ 
อันมีพยัญชนะตัว ป ผ พ ภ ม ด้วย 
  ไรฟัน ต าแหน่งนี้รวมทั้งปุ่มเหงือก อันเป็นต าแหน่งที่ที่เปล่งออกมาในเสียงพยัญชนะ
วรรค ตะ หรือวรรค ทันตชะ ซึ่งประกอบด้วยพยัญชนะไทยตัว ต ถ ท ธ น 
  นาสิก หรือ เสียงที่ออกมาจากจมูก เป็นต าแหน่งที่ใช้มากพอสมควรในการขับร้องเพลงไทย  
แต่ในการขับร้องเพลงไทยไม่นิยมให้ออกเสียงจากจมูกโดยตรง ดังนั้นจึงต้องระวังมิให้เสียงออกจาก
จมูกโดยตรง แต่ควรใช้ในบางโอกาสเท่านั้นเช่น การเอ้ือนเสียง เป็นต้น 
  กระบังลม มีบทบาทส าคัญในการขับร้องเพลงไทย เพราะเพลงไทยจะใช้กล้ามเนื้อหลายๆส่วน   
ในการควบคุมการหายใจ โดยเฉพาะกล้ามเนื้อหน้าท้อง เป็นกล้ามเนื้อส่วนที่ส าคัญที่ใช้ควบคุมระบบ    
การหายใจ  ควรฝึกการหายใจอย่างสม่ าเสมอเพ่ือให้การหายใจเป็นไปโดยธรรมชาติ อันจะส่งผลให้       
การขับร้องเพลงได้ไพเราะและปฏิบัติเทคนิคที่ต้องการโดยง่าย 
  ปอด มีคุณสมบัติเกี่ยวกับการขับร้องคือเป็นต าแหน่งที่ท าให้เกิดเสียงโดยปอดกับอวัยวะ
อ่ืนๆที่กล่าวมาข้างต้นเมื่อใช้รวมกันก็จะท าให้เกิดเสียงที่ต้องการตามที่สมองสั่งการ 
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 สุริยพงษ์  บุญโกมล  (2553 : 101) ได้อธิบายเกี่ยวกับกลวิธีในการขับร้องเพลงไทยไว้ว่า 
กลวิธีในการขับร้องเพลงไทย หมายถึง การขับร้องที่มีศิลปะแห่งการใช้เสียงอย่างมีระเบียบแบบแผน          
ตามหลักการที่เรียกว่า “ คีตศิลป์” ซึ่งจะต้องปฏิบัติตามขั้นตอนที่ถูกต้องทุกขั้นตอน ไม่ว่าจะเป็นเนื้อร้อง 
ท านอง เสียงเอ้ือน  ถ้อยค า จังหวะ ส าเนียงและลีลา นอกจากนั้นผู้ขับร้องจะต้องค านึง และระมัดระวัง
เกี่ยวกับระยะช่องไฟในการหายใจในขณะที่ก าลังขับร้องให้ถูกต้อง ตรงตามจังหวะ ทั้งในเนื้อร้องและ
เสียงเอ้ือนท านองเพลงให้เป็นที่เป็นทาง ซึ่งมีหลักการและข้ันตอนในการปฏิบัติดังนี้   
  1) การท าความเข้าใจกับบทร้อง 
   ผู้ขับร้องควรพิจารณาท าความเข้าใจเกี่ยวกับบทร้องหรือบทประพันธ์ให้ดีเสียก่อน แล้วจึงแบ่ง  
วรรคตอนของบทประพันธ์นั้นๆ  โดยให้คงความหมายเดิมของบทประพันธ์นั้นไว้ในการขับร้องผู้ขับร้อง      
ก็หยุดพักหายใจหรือพักเติมให้ถูกต้องตรงตามวรรคตอนที่แบ่งไว้ คือ หายใจก่อนหรือหลังถ้อยค า      
หรือบทร้องในแต่ละวรรคอย่างถูกต้องเหมาะสม ไม่ควรหายใจไม่เป็นที่เป็นทาง เพราะอาจจะท าให้
ความหมายเปลี่ยนได้ และท าให้ผู้ฟังขาดอรรถรสในการฟัง  
  2) การสื่ออารมณ์และความรู้สึก 
   เมื่อพิจารณาความหมายและแบ่งวรรคตอนของบทร้องแล้ว ผู้ขับร้องจะต้องค านึงการสื่ออารมณ์
ความรู้สึกตามบทร้องให้เหมาะสมกับบทเพลง ผู้ขับร้องต้องใส่อารมณ์ความรู้สึกในขณะที่ขับร้อง            
ให้ผสมผสานกลมกลืนกันระหว่างเสียงเอ้ือนท านองและบทร้อง เจืออารมณ์เข้าไว้ในเวลาเอ้ือนท านอง       
และบทร้อง ต้องท าให้ผู้ฟังเกิดความรู้สึกคล้อยตามและซาบซึ้งในบทเพลงนั้นๆ 
  3) การหายใจ   
  สิ่งส าคัญที่จะท าให้การขับร้องเพลงไทยเกิดความไพเราะ จะต้องค านึงถึงระยะช่องไฟ          
ในการหายใจให้ถูกต้องตามวรรคตอน ท าให้การขับร้องด าเนินไปอย่างราบรื่น ผู้ฟังจะไม่รู้สึกสะดุดหู 
สะดุดอารมณ ์ฟังแล้วเข้าใจถึงความหมายเดิมของบทประพันธ์นั้นๆ 
   4) การใช้ลีลา  
   เพ่ิมลีลาในการขับร้องเข้าไปทั้งในเสียงเอ้ือนท านองและการผันเสียงของค าร้องให้มีความวิจิตร
งดงามประดุจกับการเอื้อนเสียงไพเราะ “ ฮ้ือ อือ อ่ือ” นั่นเอง 
  5) การมีความเข้าใจในศัพท์สังคีต 
  ผู้ขับร้องจะต้องมีความรู้ความเข้าใจในเรื่องของทฤษฎีและความหมายของศัพท์สังคีต                     
ที่เป็นองค์ประกอบของการขับร้องเพลงไทย ซึ่งนายมนตรี ตราโมท ศิลปินแห่งชาติ ได้เรียบเรียงไว้ เช่น 
ท านอง เสียงเอ้ือน ถ้อยค า จังหวะ ส าเนียงและลีลา รวมถึงการหายใจด้วย  
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2.2.3 ลักษณะค าประพันธ์ที่ใช้ในการขับเสภา 

 ค าประพันธ์ที่ใช้ในการขับเสภานั้นคือ “กลอนเสภา” ซึ่งสุภาพร มากแจ้ง (2535 : 32-33)         
ได้อธิบายลักษณะของกลอนเสภาไว้ว่า กลอนเสภา เป็น ค าประพันธ์ชนิดหนึ่ง ซึ่งแต่งเพ่ือใช้ขับ            
เพราะใช้เป็นกลอนขับ จึงก าหนดค าไม่แน่นอน มุ่งการขับเสภาเป็นส าคัญ จึงใช้ค า 7 ค า ถึง 9 ค า การส่งสัมผัส
นอกเหมือนกับกลอนสุภาพ แต่ไม่บังคับหรือห้ามเสียงสูง ต่ า ตามจ านวนค าแต่ละวรรค อยู่ในเกณฑ์
กลอน 7-9 มักขึ้นต้นค าประพันธ์ด้วย "ครานั้น" "จะกล่าวถึง" "ครั้นว่า" สามารถแสดงเป็นแผนผัง    
ทางฉันทลักษณ์ได้ดังนี้ 

 

 
 
 
 

 
 
 
 

แผนผังกลอนเสภา 
(จาก กวีนิพนธ์ไทย (น.33) โดย สุภาพร มากแจ้ง) 

 
ตัวอย่าง  
  ๏ ครั้นว่าไหว้ครูแล้วจับบท   ให้ปรากฏเรื่องราวกล่าวมาแต่ก่อน 

ครั้นสมเด็จพระพันวษานรากร    ครองนครกรุงศรีอยุธยา 
เกษมสุขแสนสนุกดังเมืองสวรรค์   พระเดชนั้นแผ่ไปในทิศา 
เป็นปิ่นภพลบโลกโลกา     ครอบครองไพร่ฟ้าประชากร 
เมืองขึ้นน้อยใหญ่ในอาณาเขต    เกรงพระเดชทั่วหมดสยดสยอน 
ทุกประเทศเขตขอบพระนคร    ชลีกรอ่อนเกล้าอภิวันท์ 
พร้อมด้วยโภโคยไอศูรย์     สมบูรณ์พูนสุขเกษมสันต์ 
พระองค์ทรงทศพิธราชธรรม    ราษฎรทั้งนั้นก็ยินดี ฯ 

 เสภาขุนช้างขุนแผน ฉบับหอพระสมุด กรมศิลปากร (2505 : 1) 
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 2.2.4 สารัตถะที่เกี่ยวข้องกับการแปล 

  เพ็ญศรี เคียงศิริ (2559) งานแปลและงานเขียนนั้นแบ่งเป็นสองประเภทใหญ่ๆ เรียกว่า 
Fiction และ Non- Fiction Fiction คือ วรรณคดี วรรณกรรมหรืองานเขียนที่ใช้จินตนาการได้ 
โดยทั่วไปเป็นร้อยแก้ว บ้างเรียก บันเทิงคดี เช่น เรื่องสั้น นวนิยาย บทกวี บทภาพยนตร์ บทละคร
โทรทัศน์ ในขณะที่ Nonfiction เป็นเรื่องจริงที่ไม่มีการใช้จินตนาการมาเสริม เช่นรายงาน การประชุม 
บทความเรื่องการท าหมัน หรือ เรื่องการดูแลผู้สูงอายุ บ้างเรียกสารคดี การแปล Fiction หรือ Non-fiction 
หากขาดความระวัง หรือแปลผิดๆหรือบิดเบือนความจริง โดยแปลไม่ตรงกับต้นฉบับ เช่น แปลข้อตกลง    
ในสัญญา ซึ่งเป็น Non-fiction ไม่ตรงกับสัญญาในอีกภาษาหนึ่ง ก็อาจท าให้เกิดความเสียหายได้ 
ดังนั้นนักแปลจึงควรเคร่งครัดเรื่องกฎเกณฑ์ในการแปล 
 กฎทั่วไปส าหรับการแปลเรื่องสั้นและนวนิยาย อาจสรุปได้เป็น 10 ข้อดังนี้ 
  1. ห้ามเติม (Don’t add) ถ้าต้นฉบับเขียนว่า เขาลุกขึ้นไปล้างหน้า อย่าแปลเป็นเขาลุก
ขึ้นเดินซึมๆ ไปล้างหน้า เพียงเพราะวันนั้น ผู้แปลเองรู้สึกซึม หรือ รู้สึกขยันอยากจะเติมสีสันลงไปใน
งานนั้น ในฐานะผู้แปล ไม่ใช่ผู้เขียน ไม่มีสิทธิ์ที่จะท าเช่นนั้น 
  2. ห้ามตัด (Don’t cut) ถ้าต้นฉบับบอกว่า เขาพูดเสียงเกรี้ยวกราด อย่าแปลว่า เขาพูด 
เฉยๆ เพราะผู้แปลขี้เกียจ เปิดพจนานุกรมดูว่าเกรี้ยวกราด ภาษาอังกฤษแปลว่าอะไร บางคนตัดทิ้ง
จากหนึ่งถึงสองประโยค หรือ ตัดย่อ หน้าตรงนั้นตรงนี้ทั้งย่อหน้า ซึ่งหากเป็นประโยคหรือย่อหน้า
ส าคัญ ก็จะท าให้ผู้อ่าน อ่านบางตอนของตอนต่อไปไม่รู้เรื่อง 
  3. ห้ามเปลี่ยนความหมาย (Don’t change the meaning) ถ้าต้นฉบับบอกว่า ปีเตอร์ไม่ชอบแจ๊ค 
อย่าแปลตามสบายของผู้แปลว่า ปีเตอร์เกลียดแจ๊ค เพราะ“เกลียด” นั้น “แรง” กว่า “ไม่ชอบ”     
แล้วถ้าในเรื่อง ไม่มีตอนใดที่แสดงว่าปีเตอร์เกลียดแจ๊คถึงขนาดนั้น ผู้แปลก็จะท าให้ผู้เขียนดูประหลาด 
หรือเป็นตัวตลก 
  4. ห้ามย้ายที่ของ ใจความ (Don’t move the position of the context) ออกไป   
นอกย่อหน้าของใจความนั้นๆ ซึ่งภายในย่อหน้านั้นผู้แปลอาจจะแปลแบบโยกย้ายส่วนหน้ากับส่วน
หลังของประโยคได้บ้าง เพ่ือให้ส านวนเป็นไทยหรือเป็นอังกฤษโดยไม่ขัดเขิน แต่ถ้าท าการโยกย้าย  
ข้ามย่อหน้า หรือเอาสามย่อหน้า มารวมกัน เพราะผู้แปลเห็นว่ามันสั้น หรือเมื่อเห็นย่อหน้าของเขา
ยาวมากก็มาแบ่งเสียเองเป็นสามย่อหน้า งานแปลของผู้แปลจะท าให้ผู้มีหน้าที่ต้องอ่านนั้นหงุดหงิด 
  5. ต้องขยันเปิดพจนานุกรม (Don’t be lazy to use dictionaries) ถ้าต้นฉบับใช้ค าว่า 
fling , hurl หรือ throw อย่าคิดว่าจะแปลง่ายๆ เป็น โยน หรือ ทิ้ง ได้ส าหรับทั้งสามค านี้ เพราะ throw 
แปลว่าโยนหรือทิ้ง แต่ fling คือเหวี่ยงหรือขว้าง และ hurl คือปาหรือทุ่ม แต่ละค าแสดงถึงอารมณ์  
ที่แตกต่างกัน 
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  6. เมื่อมีสุภาษิตหรือส านวนแบบที่เรียกว่า idiom ผู้แปลต้องขยันถามผู้รู้ (Don’t hesitate  
to ask an expert) อย่าเดาและแปลผิดๆ ในกรณีที่สุภาษิตของเขากับของผู้แปลในบางตอน มีให้เทียบกันได้ 
ก็อย่ารีบเอาของ target language มาใช้ แต่ควรต้องแปลของต้นฉบับหรือของ source language 
ออกมา เพื่อให้เป็นก าไรของผู้อ่าน ยกตัวอย่างเมื่อมีค าว่า หนีเสือปะจระเข้ ในต้นฉบับ และเราจะต้อง
แปลเป็นภาษาอังกฤษ ก็อย่ารีบใช้สุภาษิตของ target language ว่า “from the pot into the frying pan” 
แต่ควรใช้ว่า “from a tiger only to face a crocodile” เพ่ือให้ผู้อ่านได้พบอะไรใหม่ ๆ ที่มีสีสัน
และน่าสนใจ 
  7. ต้องรู้จักใช้สรรพนามและวาจาที่เหมาะสมกับสถานะภาพของตัวละครที่ผู้แปล     
ก าลังแปลเรื่องราวของเขา (Use the suitable pronouns and dialogues ) เช่น คนที่เป็นนาย     
จะไม่พูดกับคนรถว่า ผม คนรถจะไม่พูดกับนายว่าฉันและเธอ และคนหาเช้ากินค่ าที่ไม่ได้เล่าเรียน     
มามากมาย จะไม่ถามภรรยาว่า “ทานข้าวกันได้แล้วยังคุณ” แต่จะพูดว่า “กินข้าวได้แล้วยังล่ะ        
หิวแล้วนะ” ท านองนี้ ส่วนค าหยาบ ค าด่าว่ารุนแรง หรือสบถสาบาน จะเห็นว่าของคนต่างชาติรุนแรง
กว่าของไทยไม่น้อย ผู้แปลจึงต้องผ่อนปรนลงบ้าง เพ่ือให้ผู้อ่านยอมรับหรือพอจะรับได้ความหมาย    
ไม่จ าเป็นต้องตรงกัน แต่ความหนักเบาควรใกล้เคียงกัน 
  8. หากผู้แปลก าลังแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ท าส านวนให้เป็นไทยเท่าที่จะท าได้ 
(Make the expressions Thai style) มิฉะนั้นจะถูกหาว่าปล่อยให้มีกลิ่นนมเนยออกไป ในทางกลับกัน 
หากก าลังแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ ก็ควรแปลส านวนให้เป็นแบบอังกฤษ เช่น “ฉันบอกเขาแล้ว
บอกเขาอีก แต่เขาไม่ยอมฟัง” แทนที่จะแปลว่า “I told him already and I told him again, but 
he won’t listen.” ควรแปลเป็น “I told him repeatedly but he won’t listen to me.” 
  9. อย่าอ่านระหว่างบรรทัดมากเกินไป ( Don’t read too much between the lines) 
คืออย่าเดาความรู้สึกกับความตั้งใจของผู้เขียน แล้วสอดแทรก ความรู้สึกกับความเข้าใจของผู้แปลเอง
เข้าไป บางครั้งผู้เขียนก็ต้องการทิ้งท้าย ไว้ให้คนอ่านแต่ละคนสรุปเอาเอง  
  10. พยายามรักษาเอกลักษณ์ของงานและของประเทศของผู้เขียน (Try to keep the identity 
of the author’s work and of his country, source country ) เช่น ท่านกวีเอกสุนทรภู่เป็นคนไทย 
หากท่านเขียนว่า 7 โยชน์ และ เราต้องแปลเป็นภาษาอังกฤษ และมีบรรณาธิการฝรั่งคนหนึ่งแนะน า
ให้เราแปลอย่างง่าย ๆ สบาย ๆ ว่า 7 leagues เมื่อเรารู้อยู่แล้วว่า โยชน์ กับ league นั้นเป็นระยะทาง     
ไม่เท่ากัน และ league ไม่ใช่เอกลักษณ์ในการ ค านวณระยะทางของคนไทย เพ่ือไม่ให้ source language 
ถูกบิดเบือน (แม้ ไม่มากนักก็ตาม) และไม่ให้ประเทศของผู้เขียน (source country) สูญเสีย เอกลักษณ์ 
เราไม่ควรท าตาม และควรต้องท าการค้นคว้า แล้วแปลเป็น 7 yote หรือ 7 yoach โดยมีเชิงอรรถบอกว่า 
One yoach is 16,000 metres. 
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  รพิรทร ณ ถลาง (2544) การถ่ายทอดตัวอักษรหมายถึง การน าค าในภาษาหนึ่งมาเขียน
ด้วยตัวอักษรของอีก ภาษาหนึ่งโดยพยายามให้การเขียนในภาษาใหม่นี้ถ่ายทอด “เสียง" ของค าในภาษาเดิม
ให้ใกล้เคียงที่สุด เท่าที่จะท าได้ การถ่ายทอดตัวอักษรมีบทบาทในการแปลจากภาษาหนึ่งไปยังอีก
ภาษาหนึ่งในกรณีต่อไปนี้ 
  1. เมื่อในภาษาต้นฉบับมีค าที่ใช้แทนชื่อเฉพาะของสิ่งต่าง ๆ เช่น ชื่อคน สถานที่ ประเทศ 
แม่น้ า สถาบันต่าง ๆ ฯลฯ 
  2. เมื่อค าในภาษาต้นฉบับมีความหมายอ้างอิงถึงสิ่งที่ไม่มีในสังคมของภาษาฉบับแปล 
หรือไม่มีค าเทียบเคียง (equivalent word) เช่น ชื่อต้นไม้ สัตว์และกิจกรรมบางชนิดซึ่งยังไม่มีการ
บัญญัติศัพท์ขึ้น ในกรณีเช่นนี้ผู้แปลอาจแก้ปัญหาได้  2 วิธี คือ ให้ค านิยามหรือค าอธิบายที่บอก
ลักษณะของค า นั้นหรืออีกวิธีหนึ่งคือ การทับศัพท์ ซึ่งจะอธิบายหลักในการทับศัพท์ต่อไป 
  หลักปฏิบัติในการถ่ายทอดเสียงของค า 
   1. ให้อ่านค าเพ่ือให้รู้ว่าค านั้นออกเสียงอย่างไร ประกอบด้วยเสียงอะไรบ้าง แล้วหาตัวอักษร
ในภาษาฉบับแปลที่มีเสียงใกล้เคียงกันมาแทนเสียงนั้น 
   2. ภาษาทุกภาษาจะมีเสียงพยัญชนะและสระตรงกันเป็นส่วนมาก ดังนั้น ผู้แปล 
สามารถหาตัวอักษรมาเขียนแทนได้เลย เช่น การใช้ "พ" แทน “p" แต่ถึงกระนั้นก็ยังมีเสียงอีกจ านวนหนึ่ง 
ซึ่งไม่มีเสียงที่ถ่ายทอดได้ตรงกับฉบับทีเดียวนัก เช่น “งู” ต้องแทนด้วย “ng” เป็นต้น 
   3. เมื่อก าหนดตัวอักษรตัวใดตัวหนึ่งแล้ว ให้ใช้ตัวนั้นตลอดไป ไม่ควรเปลี่ยนไปมา 
ไม่แนน่อน โดยเฉพาะอย่างยิ่งในบทแปลบทเดียวกัน ต้องใช้หลักการถ่ายทอดอย่างเดียวกันตลอด 
   4. การยืมค าศัพท์มาใช้ในบทแปล ถ้าค านั้นยั งไม่มีใช้หรือไม่แพร่หลายในสังคม      
ฉบับแปลให้วงเล็บค าเดิมไว้ด้วย 
  บทกวีนิพนธ์ คืองานประพันธ์ที่ถ่ายทอดเรื่องราว อารมณ์ ความรู้สึกและภาพต่าง ๆ 
ผ่านถ้อยค าหรือภาษาที่เลือกสรรอย่างละเอียดและไพเราะจากผู้ประพันธ์ โดยมีจังหวะ เสียง  และ
รูปแบบค า คล้องจองหรือฉันทลักษณ์เป็นตัวก าหนด บทกวีนิพนธ์เหล่านี้มักมีความมุ่งหมายที่จะ
บรรยายความ รู้สึกของผู้ประพันธ์มากกว่าที่จะมุ่งให้ข้อมูลหรือรายงานเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น แม้ว่า      
บทกวีบางบทจะบอก กล่าวถึงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น แต่จุดมุ่งหมายหลักก็คือการบอกความรู้สึก      
หรือปฏิกริยาของผู้ประพันธ์ที่มีต่อ เหตุการณ์นั้นๆ มากกว่า ดังนั้นผู้ประพันธ์จึงมักเลือกสรรถ้อยค า
และระเบียบวิธีการเรียงค า ให้เป็นประโยค ด้วยความพิถีพิถัน เพ่ือที่จะได้ท าหน้าที่ในการแสดง
ความหมายได้ตามที่ต้องการ งานเขียนประเภทนี้จัด ได้ว่าเป็นงานเขียนประเภทรจนาสารและ
ลักษณะการแปลจะค่อนข้างเป็นการแปลแบบตรงตัว คือรักษารูป แบบเดิมของต้นฉบับไว้ให้มากที่สุด
เท่าที่จะท าได้ สิ่งที่ผู้แปลควรค านึงถึงให้มากที่สุดในการแปลบทกวี นิพนธ์คือ รูปแบบการน าเสนอ
ความคิดส าหรับการแปลงานชนิดนี้ ซึ่งรูปแบบนี้ไม่ได้หมายถึงค าหรือการ เรียงค าเข้าเป็นประโยค
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เท่านั้น หากยังรวมไปถึงหน่วยของภาษาที่เล็กกว่านั้นคือ เสียงซึ่งหมายถึงระดับ เสียงสระที่สูง ต่ า  
การออกเสียงหนักเบาของแต่ละพยางค์และจังหวะซึ่งหมายถึงช่วงของความถี่ที่จะใช้ เสียงซ้ า ๆ กัน
หรือช่วงของการเว้นการออกเสียงด้วย สิ่งที่ผู้แปลจะต้องท าก็คือ การวิเคราะห์เครื่องมือในการประพันธ์
เหล่านั้นเพ่ือจับความ หมาย และล าดับต่อไปคือพยายามหาเสียง จังหวะ ศัพท์และรูปแบบ         
การเรียงค าท่ีมีอยู่ในภาษาแปลที่ เทียบเคียงกันได้ท้ังด้านความหมายและด้านอารมณ์เข้ามาแปล  
  จุดมุ่งหมายของการแปลบทกวีนิพนธ์ 
   1. ผู้แปลมีความชื่นชมและหลงใหลในต้นฉบับ และอยากจะลองพยายามใช้
เครื่องมือใน ภาษาอ่ืนมาแสดงความรู้สึกที่ผู้แปลจับได้จากต้นฉบับดูบ้าง รวมทั้งอยากให้เด็กอ่าน
ภาษาต้นฉบับไม่ได้ได้ ชื่นชมความงามและสัมผัสอรรถรสในบทกวีนั้น ๆ 
   2. ผู้แปลต้องการเผยแพร่วัฒนธรรมทางด้านความคิด ความเชื่อและความรู้สึก   
ของ สังคมผู้ประพันธ์ให้สมาชิกในสังคมอ่ืนได้ศึกษา โดยเฉพาะอย่างยิ่งเด็ก ถือได้ว่าเป็นเครื่องมือ     
ในการถ่าย ทอดความรู้ต่าง ๆ ควบคู่ไปกับการปลูกฝังความละเมียดละไมแห่งเสียงดนตรีในบทกวี     
ไมว่่าจะเป็นการแปลด้วยจุดมุ่งหมายใด สิ่งที่ผู้แปลต้องถ่ายทอดลงเป็นงานแปลก็คือ ความหมายหรือ
ความรู้สึก ที่ผู้แปลได้รับจากต้นฉบับ และเป็นธรรมดาอยู่ที่เมื่อต้นฉบับมักมิได้มีเจตจ านง แต่แรกเริ่ม  
ที่จะส่งสารให้คนอ่ืนอ่าน เป็นเพียงแต่ต้องการระบายอารมณ์และความรู้สึกเท่านั้น ความคลาดเคลื่อน
ในด้านความหมายที่ผู้แปลได้รับจากต้นฉบับจึงเกิดขึ้นได้ ยิ่งกว่านั้นคือ เมื่อความหมายที่คลาดเคลื่อน
ไปบ้างถูกถ่ายทอดเป็นภาษาอ่ืนซึ่งมีกลไกในการแสดงความหมายแตกต่างกัน ความคลาดเคลื่อน    
ในด้านความหมายของการแปลบทกวีนิพนธ์จึงมีมาก อย่างไรก็ตาม ได้มีผู้พยายามแปลบทกวีนิพนธ์
ด้วยวิธีต่าง ๆ วิธีดังนี้ 
   วิธีการแปลบทกวีนิพนธ์ 
   1. การแปลแบบกึ่งตรงตัว มีหลักเกณฑ์ดังนี้  
    - หน่วยการแปลเล็กมากคือ ระดับค าต่อค า 
    - การเรียบเรียงค าและการจัดล าดับกลุ่มความคิดก่อนหลังของฉบับแปลใกล้เคียง 
กับต้นฉบับมาก รูปแบบวิธีการวางขั้นตอนพัฒนาความรู้สึกและการสร้างภาพในต้นฉบับจะน ามาใช้   
ในฉบับแปลด้วย 
    - ผู้แปลใช้รูปแบบของกวีนิพนธ์ซึ่งมีใช้ในภาษาฉบับแปลมาถ่ายทอดเป็นบทกวี นิพนธ์ 
เช่น กลอนแปด โคลงสี่สุภาพ เป็นต้น 
 ON MY SHORT-SIGHTEDNESS      แด่สายตาสั้นของฉัน 
 To my short-sighted eyes,      จากสายตาสั้นฉันนี้ 
 The world seems better far      โลกกลับดูดียิ่งกว่า  
 Than artificial aid        ที่เห็นด้วยแว่นสายตา 
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 To sight would warrant it:      ให้ปรากฏเป็นเช่นนั้น 
 The earth is just as green,      พ้ืนดินขจีสีสด 
 The sky a paler blue;       ท้องฟ้าอ่อนลดสีสัน 
 Many a blurred outline      เส้นรอบขอบเขื่อนเลื่อนครัน 
 Of overlapping hue;       สีปนเปกันมากมาย 
 Shapes, forms are indistinct;     รูปร่างพร่างไม่ชัดเจน 
 Distance a mystery:       ที่ไกลลึกลับเหลือหลาย 
 Often a common scene      บ่อยท่ีภาพสามัญกลาย 
 Conceals a new beauty:      ซ่อนรายความงามใหม่ไว้ 
 Ugliness is hidden        ปกปิดซึ่งความอัปลักษณ์ 
 In a curtain of mist;       ในม่านหมอกพักตร์เปลี่ยนได้ 
 And hard cruel faces       ใบหน้าดุร้ายคลายไป 
 Lose their malignity       ความโหดเหี้ยมไซร้ลบเลือน 
 So do not pity me        ฉะนั้นโปรดอย่าเมตตา 
 For my short-sighted eyes;     ด้วยนัยนาสั้นฉันสบ 
 They see an unknown world     โลกแปลกที่ไร้ใครพบ 
 Of wonder and surprise.      ประหลาดล้ าลบเกินฝัน 
   2. การแปลแบบตีความ หลักเกณฑ์ในการแปลแบบนี้เหมาะส าหรับงานแปลจากภาษา 
ที่ผู้แปลรู้จักดีมาก หรือ ที่เป็นจากภาษาแม่ไปสู่ภาษาท่ีสอง เพราะงานส าคัญอยู่ที่การตีความต้นฉบับ 
    - ผู้แปลต้องตีความหมายของต้นฉบับก่อน ดังนั้นความหมายหรือความคิด      
ที่ถ่ายทอดในฉบับแปลจึงเป็นความหมายของผู้แปลจากการตีความต้นฉบับ มีการขยายความหรือใส่
ค าอธิบาย เพ่ิมเติมบ้าง หน่วยการแปลมักเป็นระดับกลุ่มค า (วลีหรือประโยค) หรือวรรคต่อวรรค 
    - ผู้แปลใช้รูปแบบของร้อยกรองต้นฉบับในการถ่ายทอดลงเป็นภาษาฉบับแปล 
ดังนั้นการใช้เสียง จังหวะและจ านวนค าหรือพยางค์ของต้นฉบับจึงยังคงมีอยู่ในฉบับแปลอย่างครบถ้วนที่สุด 
เท่าที่จะท าได้ ดังตัวอย่างการแปลจากต้นฉบับภาษาไทยเป็นอังกฤษของ ม.ร.ว.เสนีย์ ปราโมช      
จาก Interpretative Translations of Thai Poets (1978) 
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 ต้นฉบับ  
    พระสมทุรสุดลึกล้น     คณนา  
   สายดิ่งทิ้งทอดมา       หยั่งได ้
   เขาสูงอาจวัดวา       ก าหนด  
   จิตมนุษย์นี้ไซร้       ยากแท้ หยั่งถึง 
 ฉบับแปล 
    FATHOMS DEEP THROUGH THE SEAS  MAY BE, 
   MEASURABLE ARE THE SEAS   IN DEPTH.  
   SCALED CAN MOUNTAINS BE   IN HEIGHT. 
   IMMEASURABLE IS THE DEPTH,   THIS HEART OF MAN. 

2.3 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

 จตุพร สีม่วง (2543 : บทคัดย่อ) ได้จัดท าวิทยานิพนธ์เรื่อง ลีลาการขับเสภาไทย ผลการศึกษา
พบว่า การขับเสภาของแต่ละส านักนั้น ลีลาการขับ มีความโดดเด่นเป็นเอกลักษณ์เฉพาะตนเอง 
ท่วงท านองการขับเสภา ในสมัยแรกมีลักษณะคล้ายท านองแหล่เทศมหาชาติ ต่อมามีการพัฒนาท านอง
การขับจนใกล้เคียงทางร้องอย่างปัจจุบัน การขับเสภาเป็นอิสระจากเครื่องดนตรี ผู้ขับสามารถเลือกใช้เสียง     
ให้เหมาะสมกับความสามารถของตนเองได้ เสียงส าคัญที่ใช้ในการขับเสภานอกจากเสี ยงเสภาแล้ว         
ยังมีเสียงคู่หรือเคียงเสภา ซึ่งเป็นเสียงที่ต่ าเป็นคู่ 4 จากเสียงเสภา เหมาะให้ผู้หญิงขับ หรือผู้ที่มีคุณภาพเสียง
ด้วยกว่าเสียงเสภา การขับเสภาในสมัยแรกนั้นจะใช้ผู้ชายขับทั้งในบทผู้ชายและบทผู้หญิง 

 ยมโดย เพ็งพงศา (2541 : บทคัดย่อ) ได้จัดท ารายงานการวิจัยเรื่อง ความสัมพันธ์ระหว่าง
วรรณศิลป์กับคีตศิลป์ ในวรรณคดีเรื่องขุนช้างขุนแผน โดยผลการศึกษาพบว่า การประสานองค์ประกอบ
ของวรรณคดีเรื่องขุนช้างขุนแผน ในส่วนที่เป็นวัสดุ คือ โครงเรื่อง เนื้อเรื่อง และภาวะรักไม่สมหวัง
ระหว่างตัวละครเอกกับตัวละครฝ่ายปฏิปักษ์ กับองค์ประกอบในส่วนที่เป็นอลังการ คือ กระบวนกลอน 
อย่างมีศิลปะ ท าให้เกิดกรุณารสเป็นรสเด่น โดยมีศฤงคารส วีรรส และเราทรรสเป็นรสเสริมเป็นรสเสริม 
 ในการศึกษาองค์ประกอบของคีตศิลป์ประเภทขับเสภาเล่าเรื่องหรือเสภานิทาน ซึ่งได้แก่        
บทขับ ท านองเสภา และจังหวะกรับเสภาไม้ต่างๆ ปรากฏผลว่า บทขับเป็นองค์ประกอบส่วนที่ส าคัญ
ที่สุดที่ท าให้เกิดท านองเสภารูปแบบต่างๆ ท านองเสภาลีลาเสาวรจนีและนารีปราโมทย์สัมพันธ์กับ
ศฤงคารส ส่วนเสภาส าเนียงลาว มอญ แขก และจีน สัมพันธ์กับเชื้อชาติและสถานภาพของตัวละคร 
การได้ฟังท านองเสภารูปแบบต่างๆประสานสัมพันธ์กับจังหวะกรับเสภาไม้ต่างๆ ท าให้ผู้เสพวรรณคดี
เรื่องขุนช้างขุนแผนได้รสเด่นชัดยิ่งขึ้น วรรณศิลป์และคีตศิลป์จึงต่างมีบทบาทในการเสริมคุณค่า     
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แก่กันและกัน อันเป็นผลให้วรณคดีเรื่องขุนช้างขุนแผนมีความเป็นเลิศในประเภทกลอนสุภาพ ตามที่ได้รับ
การยกย่องจากวรรณคดีสโมสรสมัยรัชกาลที่ 6 

 วิรัช สงเคราะห์ (2555 : บทคัดย่อ) ได้จัดท าวิทยานิพนธ์เรื่อง รูปแบบการขับเสภาทางพระยาเสนาะ
ดุริยางค์ (แช่ม สุนทรวาทิน) โดยผลการวิจัยพบว่า 1) พระยาเสนาะดุริยางค์ (แช่ม สุนทรวาทิน) เป็นนักดนตรีไทย        
ที่รับราชการในราชส านักตั้งแต่ปลายรัชกาลที่ 4 จนถึงรัชกาลที่ 7 ผลงานโดดเด่นของพระยาเสนาะ
ดุริยางค์ (แช่ม สุนทรวาทิน) คือปรับปรุงการขับร้องเพลงไทยให้ละเมียดละไม ไพเราะมากขึ้น นอกจากนี้           
ยังได้พัฒนาทางขับเสภาให้มีลีลาชั้นเชิงที่แยบยล แสดงอารมณ์และความรู้สึก และสะท้อนถึงความประณีต
ในการขับเสภา อีกทั้งมีวิธีการและระเบียบปฏิบัติในการขับเสภาที่ชัดเจนลงตัว 2) รูปแบบการขับเสภา          
ของพระยาเสนาะดุริยางค์ (แช่ม สุนทรวาทิน) พบว่าท านองเกริ่นเสภาที่เป็นท านองเอ้ือนส าหรับการขึ้นต้น      
มี 4 แบบคือ เกริ่นอย่างยาว 2 แบบ เกริ่นอย่างกลาง  1 แบบ เกริ่นอย่างสั้น 1 แบบ ส่วนท านองหลักที่ใช้      
ในการขับเสภาทั้งหมดมี 7 ท านองคือ ท านองยืน ท านองเปลี่ยน ท านองครวญต้นบท ท านองหวน ท านองยอด 
ท านองผัน และท านองครวญท้ายบท ส าหรับหลักการขับเสภาทางพระยาเสนาะดุริยางค์ (แช่ม สุนทรวาทิน) 
พบว่าหลักการขับเสภาที่ดีควรมีองค์ประกอบดังต่อไปนี้คือ เสียง ค าขับ การเอ้ือน จังหวะ การหายใจ    
การสร้างอารมณ์ และความประณีต ซึ่งองค์ประกอบในการขับเสภาทุกองค์ประกอบดังกล่าวนี้ ผู้สนใจ
เรียนขับเสภาต้องหมั่นศึกษา และฝึกฝนต่อเนื่องจนเกิดความช านาญในที่สุด 

 เบญจวรรณ ส่งสมบูรณ์ (2540 : บทคัดย่อ) ได้จัดท าวิทยานิพนธ์เรื่อง บทละครเสภาเรื่อง      
ขุนช้างขุนแผน : การศึกษาในเชิงวรรณคดีวิเคราะห์ โดยผลการศึกษาพบว่า บทละครเสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน      
มีรสเป็นรสเด่น 6 รส ได้แก่ วีรรส (รสของความกล้าหาญ) ศฤงคารรส (รสของความรัก) กรุณารส         
(รสของความทุกข์โศก) เราทรรส (รสของความโกรธเคือง) หาสยรส (รสของความขบขัน) และอัทภุตรส       
(รสของความอัศจรรย์ใจ) รสรอง 3 รส ได้แก่ ภยานกรส (รสของความหวาดกลัว) พีภัตสรส (รสของความ
รังเกียจ) และศานตรส (รสของความสงบใจ) จึงสรุปได้ว่า เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผนที่น ามาท าบทละคร   
มีรสวรรณคดีครบทั้ง 9 รส ตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต รสวรรณคดีเหล่านี้เกิดจากเนื้อหา ตัวละคร 
ที่ตรึงใจผู้ชม จึงท าให้บทละครเสภาเรื่องนี้เป็นที่นิยมตลอดมา งานวิจัยนี้เป็นการวิจัยรสวรรณคดี    
อันเกิดจากเนื้อเรื่องและอารมณ์ของตัวละครเป็นส่วนใหญ่ มิใช่การวิจัยรสวรรณคดีอันเกิดจากความงาม
ของภาษาเป็นหลัก เพราะรูปแบบของบทละครมีข้อจ ากัดที่ไม่เอ้ือต่อการเน้นในเรื่องของความงาม     
ทางภาษา หากเป็นบทเสภาซึ่งใช้ส าหรับขับและอ่านจะมีลักษณะที่เอ้ืออ านวยให้วิจัยรสวรรณคดี      
อันเกิดจากถ้อยค าและส านวนโวหารได้ดีกว่า  
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 Ruchirawan (1984) รายงานไว้ในดุษฎีนิพนธ์ด้านภาษาศาสตร์ในการแปลคู่ภาษาไทย-อังกฤษ ว่า 
การแปลลักษณะนี้มีการปรับเปลี่ยนโครงสร้างภาษาให้สอดคล้องกับระบบไวยากรณ์ของภาษา
ปลายทาง โดยระบุว่าการปรับเปลี่ยนรูปแบบภาษาระดับคา วลี และประโยค ตลอดจนการเพ่ิมหรือขยาย 
การละหรือลดทอนในภาษาแปลนั้นเป็นสิ่งจ าเป็นที่หลีกเลี่ยงมิได้ เนื่องจากเป้าหมายของการแปลนั้น
อยู่ที่ผู้อ่านปลายทางเป็นส าคัญ 

  ศิริลักษณ์ ทวีกิจรุ่งทวี (2547) ได้ศึกษาการแปลส านวนไทยเป็นภาษาอังกฤษในนวนิยาย   
ของ ม.ร.ว. คึกฤทธิ์  ปราโมช จ านวน 3 เรื่องที่ ได้รับการแปลเป็นภาษาอังกฤษ ได้แก่ 1. สี่แผ่นดิน  
2. หลายชีวิต และ 3. ไผ่แดง โดยแนวคิดและทฤษฎีที่นามาใช้ในการวิเคราะห์อันหนึ่ง คือ ทฤษฎีการแปล
ของนิวมาร์ก ในการวิเคราะห์กลวิธีการแปลส านวน ผลการศึกษาวิจัยในเรื่องนี้พบว่าสานวนไทย   
ในนวนิยายทั้งสามเล่มใช้กลวิธีในการแปลดังต่อไปนี้ 1. กลวิธีการแปลแบบค าต่อค า 2. กลวิธีการแปล
แบบส านวน 3.กลวิธีการแปลเชิงสื่อสาร และ 4. กลวิธีการแปลโดยการละ นอกจากนี้ยังพบกลุ่มทางความหมาย  
3 กลุ่มในการใช้สานวนในนวนิยายทั้งสามเรื่อง คือ 1. สรรพสิ่ง 2. เหตุการณ์ 3.นามธรรม 
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บทที่ 3 
วิธีการด าเนินงานวิจัย 

 การศึกษาวิจัยเรื่อง กระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์ การขับเสภาละครเรื่อง ขุนช้างขุนแผน ตอน ขุนแผน
พานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ผู้วิจัยได้ท าการศึกษา
ค้นคว้าจากเอกสาร(Document Research) ผู้วิจัยได้ท าการศึกษาจากต าราวิชาการ แนวคิดทฤษฎี 
ข้อมูลจากเอกสาร ข้อมูลจากงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง รวมถึงข้อมูลจากการสัมภาษณ์ผู้เชี่ยวชาญ ผู้ทรงคุณวุฒิ
ทางด้านดุริยางคศิลป์ไทย และผู้มีส่วนเกี่ยวข้องกับงานวิจัยครั้งนี้ เพ่ือศึกษากระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์  
การขับเสภาละครเรื่อง ขุนช้างขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ โดยแบ่งออกเป็น
หัวข้อต่างๆ ดังนี้ 

3.1 การเก็บรวบรวมข้อมูล 
 3.1.1 ข้อมูลเอกสาร 
   ผู้วิจัยได้ด าเนินการรวบรวมข้อมูลจากเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง เช่น งานวิจัย วิทยานิพนธ์ 
หนังสือ บทความวิชาการ เอกสารทางวิชาการต่างๆ ร่วมทั้งสื่อประเภทอิเล็คทรอนิคส์จากแหล่งต่างๆ ดังนี้ 
  - หอสมุดแห่งชาติ  
  - ห้องสมุดคณะศิลปกรรมศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
  - ส านักงานวิทยทรัพยากร (หอสมุดกลาง) จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
  - หอสมุดมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประสานมิตร 
  - ส านักหอสมุดมหาวิทยาลัยมหิดล 
  - ห้องสมุดดนตรี วิทยาลัยดุริยางคศิลป์ มหาวิทยาลัยมหิดล 
  - หอสมุดดนตรีไทย ส านักบริหารศิลปวัฒนธรรม จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
  - สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 
 3.1.2 ข้อมูลการสัมภาษณ์ 
  ผู้วิจัยท าการสัมภาษณ์กลุ่มบุคคลผู้ให้ข้อมูลจากผู้เชี่ยวชาญทางด้านดุริยางคศิลป์ไทย       
และผู้มสี่วนเกี่ยวข้องกับงานวิจัยครั้งนี้ โดยแบ่งกลุ่มผู้ให้ข้อมูลออกเป็น 3 กลุ่ม ดังนี้ 
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  ด้านคีตศิลป์ไทย จ านวน 3 คน 
   1) อาจารย์ทัศนีย์ ขุนทอง (ศิลปินแห่งชาติ)   
    2) อาจารย์ประคอง ชลานุภาพ 
   3) อาจารย์สมชาย ทับพร 

  ด้านดนตรีไทย จ านวน 2 คน  
   1) อาจารย์ไชยยะ ทางมีศรี  
   2) ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ดุษฏี มีป้อม 
  ด้านภาษาอังกฤษ จ านวน 3 คน 
   1) รองศาสตราจารย์ ดร.สุพรรณี เหลือบุญชู 
   2) ดร.ดุษฎี สว่างวิบูลย์พงษ์ 
   3) นางสาวพรรณี ภาระโภชน์ 

3.2 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย  
 ผู้วิจัยได้สร้างแบบสัมภาษณ์เพ่ือการน าไปใช้ในการเก็บข้อมูลเกี่ยวกับการสร้างสรรค์ศิลป์การขับเสภา
ละครเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ อาศัยการสนทนาเพ่ือเป็นการเก็บข้อมูล 
พูดคุย ซักถาม ในประเด็นที่เก่ียวข้องกับงานวิจัยครั้งนี้ 

3.3 การวิเคราะห์และสังเคราะห์ข้อมูล 
      3.3.1 การวิเคราะห์ข้อมูล 
  น าข้อมูลที่ได้มาศึกษาวิเคราะห์จัดหมวดหมู่ในหัวข้อดังนี้ 
  1) วิเคราะห์กระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์การขับเสภาละครเรื่อง ขุนช้างขุนแผน ตอน ขุนแผน    
พานางวันทองหนี 
  2) ศึกษาวิเคราะห์บทละครเรื่อง ขุนช้างขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี 
 3.3.2 การสังเคราะห์กระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์การขับเสภาละครเรื่อง ขุนช้างขุนแผน ตอน ขุนแผน
พานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ 
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3.4 การสร้างสรรค์ผลงาน 
  3.4.1 การสร้างแนวคิดการสร้างสรรค์การขับเสภาภาษาอังกฤษ 
 3.4.2 การแปลบทไหว้ครูและวรรณคดีเรื่องขุนช้างขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี            
ฉบับพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย เป็นภาษาอังกฤษ 
 3.4.3 การแบ่งค าวรรคตอนภาษาอังกฤษจากบทวรรณคดีให้เหมาะสมกับการบรรจุท านองขับเสภา   
และเพลงขับร้อง 
 3.4.4 บรรจุท านองขับเสภาและบรรจุเพลงขับร้องในบทละครเสภา 
 3.4.5 ฝึกซ้อมการขับเสภาละครเรื่องขุนช้างขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ 
 3.4.6 น าเสนอผลงานสร้างสรรค์การขับเสภาละครเรื่องขุนช้างขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี 
ภาคภาษาอังกฤษ ต่อผู้เชี่ยวชาญ ผู้ทรงคุณวุฒิ 
 3.4.7 ปรับแก้ตามข้อเสนอแนะของผู้เชี่ยวชาญ ผู้ทรงคุณวุฒิ 
 3.4.8 บันทึกการขับเสภาละครเรื่องขุนช้างขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ 
ร่วมกับวงปี่พาทย์เสภา 
 3.4.9 เผยแพร่การแสดงสู่สาธารณชน 

3.5 การตรวจสอบคุณภาพของผลวิจัย 
 3.5.1 ตรวจสอบคุณภาพผลงานจากผู้ทรงคุณวุฒิด้านภาษาอังกฤษ การแปลภาษาไทย ในด้านวรรณกรรม
เป็นภาษาอังกฤษ 
 3.5.2 ตรวจสอบคุณภาพผลงานจากผู้ทรงคุณวุฒิด้านดุริยางคศิลป์ 
 3.5.3 ตรวจสอบคุณภาพผลงานจากผู้เรียบเรียงจัดท าบทละครเรื่อง ขุนช้างขุนแผน ของกรมศิลปากร 
และสถาบันบัณฑิตพัฒนศิลป์ 

3.6 การน าเสนอข้อมูล 
  ผู้วิจัยน าเสนอผลการวิจัยตามกรอบที่ก าหนดไว้ในวัตถุประสงค์ และน าเสนอข้อมูลเชิงพรรณนาวิเคราะห์ ดังนี้ 
 3.6.1 วัตถุประสงค์ที่ 1 น าเสนอในประเด็น กระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์ การขับเสภาละครเรื่อง 
ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ โดยน าเสนอผลการวิจัยในบทที่ 4 
 3.6.2 วัตถุประสงค์ที่ 2 น าเสนอในประเด็น ศึกษาเชิงวิเคราะห์บทละครเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน 
ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี โดยน าเสนอผลการวิจัยในบทที่ 5 
 3.6.3 น าเสนอผลสรุปจากการวิจัย ในบทที่ 6 
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บทที่4 
กระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์ การขับเสภาละครเรื่องขุนช้างขุนแผน 

ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ 

จากการศึกษาผู้วิจัยได้ ศึกษาข้อมูลจากเอกสารต ารางานวิจัยที่เกี่ยวข้องจากแหล่งข้อมูลต่างๆ 
ศึกษาจากผู้เช่ียวชาญ ผู้ทรงคุณวุฒิเฉพาะทางแล้วน ามาใช้เป็นแนวทาง ในการสร้างสรรค์โดยผู้วิจัยได้
ศึกษาและจัดกระบวนการตามข้ันตอนดังต่อไปน้ี 

4.1 ขั้นตอนกระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์กระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์ การขับเสภาละครเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน 

ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ 

 ผู้วิจัยได้คัดเลือกทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องและการสัมภาษณ์จากศิลปินแห่งชาติผู้เช่ียวชาญ
และผู้ทรงคุณวุฒิเฉพาะทาง ซึ่งในการศึกษากระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์น้ี ได้มีแนวคิดที่ได้จากการขับเสภา
ในละครเรื่องขุนช้างขุนแผนซึ่งผู้วิจัยมีความประทับใจในบทพระราชนิพนธ์ รัชกาลที่ 2 ที่มีความไพเราะ 
ในบทกลอนสุภาพ ซึ่งบรรยายในตอนขุนแผนพานางวันทองหนี ตัวละครเอกในเรื่องคือ ขุนแผน นางวันทอง 
ม้าสีหมอก กล่าวถึงบทบาทของตัวละครทั้งหมด และมีเพลงที่บรรจุขับร้อง ขับเสภา ในตอนน้ีที่มีความไพเราะ
เหมาะสมได้อรรถรสในการฟังทั้งการแสดงก็มีความสนุกสนาน บทละครตอนน้ีมีเพลงที่ส าคัญบรรจุไว้    
อยู่เดิม เช่น เพลงแขกลพบุรี เพลงเชิดจีน และเพลงแขกบรเทศ ซึ่งผู้วิจัยได้คัดเลือกบทมาใช้ในการวิจัยครั้งน้ี 
โดยได้สัมภาษณ์ท่านศิลปินแห่งชาติและผู้ทรงคุณวุฒิเฉพาะทางเพื่อใ ห้ได้มาซึ่งความเหมาะสม           
และความสามารถ น าไปใช้ในงานสร้างสรรค์เป็นบทภาคภาษาอังกฤษได้  

ครูทัศนีย์ ขุนทอง ได้กล่าวถึงการคัดเลือกบทละครเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผน พานางวันทองหนี 
มาใช้ในการแปลบทเป็นภาษาอังกฤษไว้ว่า “บทละครเสภา เรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี
มีการขับเสภา และการขับร้องเพลงที่มีความหลากหลายอารมณ์ของตัวละครในตอนน้ีจะมีทั้งตัวขุนแผน 
นางวันทองและสัตว์ ที่เป็นม้าสีหมอก ในบทจะมีความไพเราะและกล่าวถึงการขึ้นเรือนขุนช้างไปชิงนาง  
วันทองกลับมาซึ่งในบทมีการกล่าวชมบรรยายถึงต้นไม้ที่นางวันทองปลูก นางวันทองได้แสดงอารมณ์อ าลา
อาลัยส่ังลาต้นไม้และออกจากเรือนขุนช้าง ในบทตอนน้ีจึงมีความน่าสนใจในความหลากหลายของอารมณ์
ของตัวละครจึงเหมาะสมน ามาใช้แปลเป็นบทละครเสภา เรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอนพานางวันทองหนี 
ภาคภาษาอังกฤษ (ทัศนีย์ ขุนทอง. สัมภาษณ์, 25 ธันวาคม 2564) 
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นอกจากน้ี ประคอง ชลานุภาพ ได้กล่าวว่า ขั้นตอนการขัดเลือกบทละครเสภา เรื่อง ขุนช้างขุนแผน 
ตอนขุนแผนพานางวันทองหนี ผู้วิจัยต้องเลือกบทที่ได้รับความนิยม และเป็นบทที่ได้รับการน ามาจัดแสดงบ่อยๆ 
เช่น ขุนช้างขุนแผน ตอนขุนแผนพานางวันทองหนี น้ัน จะมีบทที่น ามาจัดท าบทละครเสภาหลายรูปแบบ 
เช่น บทของกรมศิลปากร จะมีหลายชุดหลายตอนมาก ขุนช้างขุนแผน ตอนขุนแผนพานางวันทองหนี     
ก็น่าสนุก และน่าสนใจ เพราะมีตัวละครแค่ 3 ตัว บทร้องมีมาต้ังแต่โบราณที่ได้น ามาบรรจุในบทเสภา
เรื่อง ขุนช้างขุนแผน ตอนขุนแผนพานางวันทองหนี มีหลายเพลง เช่น เพลงแขกลพบุรี (เถา) เพลงเชิดจีน 
เป็นต้น การคัดเลือกมาแล้ว ต้องอ่านและวางวรรคตอนของบทร้องให้ชัดเจนได้ความหมาย เช่น “ขุนแผน
ปลอบน้องอย่าร้องไห้ ไปหน่อยหน่ึงแล้วจะมาส่ง” ต้องวางวรรคตอนของค าให้ถูกต้อง ดังน้ี “ขุนแผน/
ปลอบน้อง/อย่าร้องไห้ ไปหน่อย/หน่ึงแล้ว/จะมาส่ง” ต้องแบ่งค าร้องให้เสร็จสมบูรณ์ก่อนจะน าไปแปล
ตามข้ันตอนต่างๆที่กล่าวมา (ประคอง ชลานุภาพ. สัมภาษณ์, 2 พฤศจิกายน 2564)  

ครูไชยยะ ทางมีศรี ได้กล่าวว่าการคัดเลือกบทละครเสภาเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน มาแปลเป็นบท
ภาษาอังกฤษ ควรคัดเลือกจากบทที่ทางกรมศิลปากรได้เคยจัดท าบทที่ใช้จัดแสดง ที่มีอยู่แล้วและน ามาตัด
ดูความเหมาะสมหรืออาจจะมีการปรับเปล่ียนเพลงที่บรรจุไว้แล้วก็ได้ส่วนบทเป็นบทพระราชนิพนธ์จะไป
เปล่ียนแก้ไขไม่ได้ต้องปรับตามความส้ันยาวและเช่ือมระหว่างบทได้อย่างถูกต้องตามฉันทลักษณ์       
(ไชยยะ ทางมีศรี. สัมภาษณ์, 2 พฤศจิกายน 2564)  

สมชาย ทับพร ได้กล่าวว่า การคัดเลือกบทละครเสภา เรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผน       
พานางวันทองหนี และบทไหว้ครูเสภามาใช้เป็นการแปลเป็นภาษาอังกฤษในงานวิจัยน้ี ควรมีการคัดเลือกบท  
ที่มีความนิยม และได้น ามาใช้ในการแสดง การขับเสภาไหว้ครู ที่มีปรากฏอยู่แล้ว บทไหว้ครูอาจจะน ามา
ช่วงที่เป็นใจความส าคัญและมีความส าคัญเฉพาะบทไม่ควรยาวจนเกินไป ควรน ามาใช้ขับเสภาไหว้ครูก่อน
เข้าการแสดงในบทละครซึ่งกรมศิลปากรก็ได้น ามาบรรจุไว้ก่อนการแสดงเช่นกัน เพื่ อเป็นศิริมงคล        
ในการไหว้ครูบาอาจารย์ก่อนจะขับเสภาแสดงส่วนบทละครก็ควรพิจารณาดูถึงองค์ประกอบต่างๆ      
ควรเป็นบทที่ได้รับความนิยมเช่นกัน และมีความสนุกสนานชวนฟัง น่าติดตาม ผู้วิจัยสามารถน ามาดัดแปลง    
ให้มีความสอดคล้องกับงานวิจัย และควรคัดเลือกบทที่อ่านเข้าใจง่ายแสดงให้เห็นถึงความโดดเด่น       
ของตัวละคร สามารถสอดแทรกอารมณ์ต่างๆให้ผู้ชม ผู้ฟังได้รับความสนุกสนานและเข้าใจเรื่องราว         
ได้เป็นอย่างดี (สมชาย ทับพร. สัมภาษณ์, 26 ธันวาคม 2564) 
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ดุษฎี มีป้อม ได้กล่าวว่า การคัดเลือกบทละครเสภาเรื่อง  ขุนช้าง ขุนแผน น ามาใช้แปล          
เป็นภาษาอังกฤษน้ัน ควรมีเกณฑ์ในการคัดเลือกบท ที่จะน ามาแปลเป็นภาษาอังกฤษ ต้องเป็นบทที่ได้รับ
ความนิยมและควรเป็นตอนที่มีการจัดการแสดงและใช้ขับร้องบรรเลงที่ได้รับความนิยม และควรคัดเลือก
บทที่มีความหลากหลายในการแสดงอารมณ์ อากัปกิริยา เรื่องราวที่มีความเกี่ยวข้องสัมพันธ์ของตัวละคร
ที่เป็นตัวเอกของเรื่อง เช่น บทขุนแผน กับนางวันทอง และม้าสีหมอก ในตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี 
จะมีบทที่เป็นลักษณะเฉพาะ โดยโบราณจารย์ได้น ามาบรรจุท านองเพลงเชิดจีน ซึ่งเป็นเพลงที่แสดงให้เห็นถึง
ศักยภาพของผู้บรรเลงและขับร้องได้เป็นอย่างดี ซึ่งเพลงเชิดจีนน้ี เป็นเพลงที่ได้รับความนิยมและแพร่หลาย
จนถึงปัจจุบัน นอกจากน้ี ยังมีบทร้องที่ส าคัญในตอนน้ี คือ เพลงแขกลพบุรี เถา ซึ่งเป็นบทที่ได้รับความนิยม   
ในบทที่ “ล าดวนเอ๋ยจะด่วนไปก่อนแล้ว ทั้งเกดแก้วพิกุลย่ีสุ่นสี” (ดุษฎี มีป้อม. สัมภาษณ์, 29 พฤศจิกายน 2564) 

ดุษฎี สว่างวิบูลย์พงศ์ ได้กล่าวว่า ขั้นตอนในการแปลบทละครเสภา เข้าบท ขุนช้าง ขุนแผน    
ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ผู้แปลต้องศึกษาความเรื่องราวในบทกลอนสุภาพให้ใจก่อน ที่จะน ามาใช้แปล
เป็นภาษาอังกฤษ บทวรรณคดี โดยเฉพาะบทที่กลอนสุภาพจะเป็นบทที่มีความไพเราะด้วยสัมผัสนอก 
สัมผัสใน การส่งบท ที่สร้างผูกไว้โดยกวีผู้ประพันธ์ เน้ือหาใจความบางค าเป็นค าเป็นค าที่แปลความหมาย
ได้หลากหลาย ผู้วิจัยต้องคัดเลือกบทที่มีกลอนที่อ่านเข้าใจง่าย และมีความหมายตรงตัว เช่นค าว่า    
“ดาวดาษจะต่างไต้” ค าว่า ไต้ เป็นค าคล้ายค าว่า ใต้ ซึ่งแปลความหมายต่างกัน ไต้ในบท หมายถึง
เช้ือเพลิงส าหรับจุดให้สว่าง ท าด้วยไม้คลุกด้วยน้ ามันยาง หรือชัน ผู้คัดเลือกบทและผู้แปลบท ต้องมีความเข้าใจ
ในความหมายของบทกลอนอย่างชัดเจน เมื่อได้บทที่คัดเลือกแล้ว ต้องตรวจสอบการน ามาบรรจุเพลง 
หรือการดูจากจ านวนบทกลอนที่ใช้ตัดต่อ เช่ือมบท ระหว่างบทให้สัมผัสตามฉันทลักษณ์ เสร็จแล้วอ่าน
และแปลความหมายของบท ให้เข้าใจและชัดเจนก่อน จึงน าไปแปลเป็นภาษาอังกฤษ หลังจากแปล      
เป็นภาษาอังกฤษแล้วต้องน ามาตรวจสอบค า ความหมายของบทและได้ใจความ โดยต้องให้ผู้เช่ียวชาญ
ทางด้านวรรณกรรมภาษาอังกฤษได้อ่านและเข้าใจกับบทที่ได้แปลเป็นภาษาอังกฤษ เมื่อตรวจสอบ    
ความถูกต้องแล้วจึงน าไปใช้ในงานวิจัยต่อไป (ดุษฎี สว่างพิบูลย์พงศ์. สัมภาษณ์, 6 พฤศจิกายน 2564) 

ในขั้นตอนน้ี ผู้วิจัยน าได้หลักแนวทางจากการสัมภาษณ์มาใช้ในการคัดเลือกบทและแปล
ความหมายของบทกลอนสุภาพให้เกิดความชัดเจนและถูกต้องตามความบทแล้วจึงน ามาศึกษาหาค า
ภาษาอังกฤษที่มีความหมายคล้ายคลึงกันที่สุด น ามาเรียบเรียงแปลให้ได้ใจความตามบทภาษาไทย 

สุพรรณี เหลือบุญชู ได้กล่าวว่า ขั้นตอนการน าบทละครเสภาเรื่องขุนช้างขุนแผนมาแปล       
เป็นภาษาอังกฤษน้ัน ผู้วิจัยต้องคัดเลือกบทที่อ่านแล้วเข้าใจความหมายได้ง่าย และมีความสนุกสนาน    
ชวนให้ผู้ฟัง ผู้ชมมีความสนใจ น่าติดตาม การนน าบทไปแปลน้ัน ควรจะต้องแบ่งค าตามบทให้ได้ใจความ 
และความหมาย หลังจากน้ันแปลออกมาเป็นค าๆ และได้ความหมายตรงหรือใกล้เคียงค าในบทภาษาไทย
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ให้มากที่สุด น ามาร้อยเรียงกันให้ได้ความหมายและส่ือออกมาได้อย่างครอบคลุมบทในแต่ละวรรคตอน 
ต้องเช่ือมสัมผัสกันได้ด้วยส าเนียงเสียงในภาษา ต้องหาค าศัพท์หลากหลายค า ในความหมายเดียวกัน    
มาเทียบความสัมผัสภาษาตามฉันทลักษณ์ และร้อยเรียงให้ได้อรรถรสในการฟังและการน าไปใช้ในการขับร้อง
ขับเสภา ประกอบการแสดงได้ในอนาคต แต่ความหมายของบทเสภาของไทยบางค าเป็ นค าเฉพาะ          
ที่ต้องใช้ทับศัพท์ เช่น ช่ือตัวละคร ช่ือดอกไม้ ต้นไม้ หรือช่ือสัตว์ที่อยู่ในบทน้ันๆ ก็ต้องเขี ยนทับศัพท์   
ตามลักษณะค าภาษาไทย เช่น ล าดวน แปลเป็น Lamduan ,เกดแก้ว แปลเป็น Kedkaew ,พิกุล แปลเป็น Pikul 
ม้าสีหมอก คือ Simok horse และย่ีสุ่น แปลเป็น Yisun เป็นต้น 

ส่วนการแปลบทภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ คือการแปลที่เน้นความหมายภาษาต้นฉบับที่แปลออกมา
ให้มีความหมายจากภาษาต้นฉบับไปสู่ภาษาแปลอย่างเข้าใจความหมายในวรรณกรรมรักษาโครงสร้าง   
ของภาษาต้นฉบับ วิธีการแปลเป็นภาษาอังกฤษในบทเสภา เรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี 
จึงมีขั้นตอนในการแปลเป็นภาษาอังกฤษที่ต้องดูจากบทดูความหมายของบทกลอน ต้องอาศัยองค์ประกอบต่าง  ๆ
ที่ผู้แปลจะท าได้สมบูรณ์ที่สุด แปลแล้วให้ผู้ฟังได้เข้าใจบทเสภาภาษาอังกฤษได้มากที่สุด (สุพรรณี เหลือบุญชู. 
สัมภาษณ์, 27 ธันวาคม 2564) 
  พรรณี ภาวะโภชน์ กล่าวว่า ส าหรับบทประพันธ์เรื่องขุนช้างขุนแผนน้ี มีผู้แปลภาษาอังกฤษ    
เป็นฉบับร้อยแก้วไว้แล้วอย่างสมบูรณ์ยอดเย่ียม โดยเป็นผลงานของ ศ.ดร.ผาสุก พงษ์ไพจิตร และ ดร.คริส เบเกอร์ 
แต่การแปลในลักษณะร้อยกรองน้ันยัง ไม่พบหลักฐานการแปลแต่ประการใด จึงนับเป็นเรื่องใหม่ที่ยังไม่มี
ใครท ามาก่อน การได้มีโอกาสแปลบทกลอนจาก วรรณกรรมที่เป็นต านานของไทยจึงถือว่าเป็นเรื่องที่น่ายินดี
และน่าพรั่นพรึงในคราวเดียวกัน ส่ิงแรกที่คิดไว้คือ บทละครน้ีจะถูกน าไปใช้ในการขับร้องเสภา ดังน้ัน    
จึงอยากเก็บท่วงท านองและเสียง สัมผัสในบทกลอนไว้ให้ได้มากที่สุด เพราะเป็นส่ิงส าคัญในการสร้างสุนทรียะ  
ในการฟัง 

ขั้นตอนการแปลในขั้นแรกเลยคืออ่านท าความเข้าใจเน้ือหาและเน้ือเรื่องที่ ต้องการส่ือ          
ในบท ประกอบด้วยบทไหว้ครู และบทละคร ในส่วนของบทไหว้ครู น้ันมีค าศัพท์และช่ือเฉพาะ              
ที่จ าเป็นต้องค้นคว้า เพิ่มเติมอยู่มาก ส่วนที่เป็นบทละครน้ัน จ าเป็นต้องไปอ่านเรื่องราวฉบับเต็ม           
ที่เกี่ยวข้องกับตอนที่คัดมา เพื่อให้ เข้าใจที่มาที่ไปของเน้ือหา เช่น ผู้พูดเป็นใคร อยู่ในสถานการณ์ใด        
มีอารมณ์แบบไหน เพื่อที่จะได้เลือกใช้ค าให้ เหมาะสมตามสถานการณ์ เมื่อเข้าใจเน้ือเรื่องและบริบท
เรียบร้อยแล้ว ขั้นตอนต่อไปคือการแปลเป็นภาษาอังกฤษแบบคร่าว ๆ เพื่อให้ได้ความหมายที่ครบถ้วน
ก่อน ในขั้นตอนน้ียังไม่ได้เน้นเรื่องการจ ากัดจ านวนพยางค์ต่อวรรคหรือเสียงสัมผัส ของค า มากนัก 
นอกจากการค้นคว้าความหมายของค าศัพท์และการตีความบทกวีแล้ว ส่ิงที่ยากอีกส่ิงคือ การแยกระหว่าง
ส่วนที่เป็นบทพูดของตัวละคร และส่วนที่เป็นบทด าเนินเรื่อง เน่ืองจากส่งผลต่อการเลือกใช้ ค าศัพท์ เช่น 
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ค าสรรพนาม หากเป็นบทพูดของตัวละคร ก็จะแทนตัวด้วยสรรพนามบุรุษที่หน่ึง แต่หากเป็นบทด าเนินเรื่องแล้ว 
ก็ต้องแทนด้วยสรรพนามบุรุษที่สาม หลังจากแปลเป็นภาษาอังกฤษทั้งหมดแล้ว จึงเริ่มน าค ามาร้อยเรียง
ใหม่ โดยพยายามคงฉันทลักษณ์เดิมให้ ได้มากที่สุด ในขั้นตอนน้ี ผู้แปลได้ศึกษาค้นคว้าเรื่องฉันทลักษณ์
เพิ่มเติม รวมไปถึงการค้นคว้าบทกวีใน ภาษาอังกฤษอ่ืน ๆ เพื่อศึกษาการวางค า และการเลือกใช้ค า       
ผู้แปลเลือกใช้ค าศัพท์และส านวนที่มักพบในบทกวี คลาสสิกเพื่อสร้างอรรถรส ขั้นตอนน้ีถือว่ายากที่สุด 
เพราะต้องปรับรูปประโยคโดยจ ากัดจ านวนพยางค์ และการเลือกสรรค าที่ให้ความหมายตรงกับบท        
และมีเสียงสัมผัสด้วย ซึ่งต้องใช้เวลาในการพิจารณาแต่ละวรรคอย่างค่อยเป็นค่อยไป บางวรรคที่จ าเป็น       
ต้องเพิ่มหรือปรับเน้ือหาเพื่อให้จ านวนพยางค์ครบตามฉันทลักษณ์ในวรรคน้ัน และคงเสียงสัมผัสไว้ด้วย 
เช่น รากไม้จะดงหมอนนอนอนาถ ดาวดาษจะต่างไต้น่าใจหาย แปลเป็น “Roots of trees will be my 
pillow / Starlight will shine through bamboos เป็นตอนที่นางวันทองก าลังเสียใจที่ต้องจากบ้านไป 
และต้องไปนอนกลางป่า หนุนรากไม้แทนหมอน และใช้แสงดาวแทนแสงไต้หรือแสงไฟ เมื่อแปลเป็นภาษาอังกฤษ 
ได้เปล่ียนมาใช้ว่า หนุนรากไม้แทนหมอน และมีแสงดาวลอดผ่านดงไผ่ เพื่อส่ือให้เห็นภาพการนอน    
กลางพงไพร และ เพื่อให้ได้จ านวนพยางค์และเสียงสัมผัสตรงตาม ฉันทลักษณ์ ส าหรับขั้นตอนน้ี มีการลองผิด
ลองถูกหลายครั้ง จนได้ รูปประโยคและเสียงสัมผัสออกมาเป็นที่พอใจมากท่ีสุด ขั้นตอนสุดท้ายคืออ่านทวน
ทั้งหมดอีกครั้งเพื่อตรวจสอบความถูกต้องและความล่ืนไหลของท านองเสียง จึงได้เป็นบทละครเสภา
ภาษาอังกฤษฉบับสมบูรณ์  (พรรณี ภาวะโภชน์. สัมภาษณ์, 20 พฤศจิกายน 2564) 
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4.2 การด าเนินการสร้างสรรค์งานการขับเสภาละครเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี   
  4.2.1 การสร้างแนวคิดการสร้างสรรค์การขับเสภาภาษาอังกฤษ 
  ผู้วิจัยมีความสนใจในการขับเสภา มาจากประสบการณ์การท างานในปัจจุบัน ที่มีการเรียนการสอน
เป็นส่วนหน่ึงในรายวิชาของคีตศิลป์ไทย ในหลักสูตรศิลปบัณฑิต สาขาวิชาดุริยางคศิลป์ไทย ในรายวิชา
ทักษะคีตศิลป์ไทย 2 และรายวิชาการพากย์ เจรจา และการอ่านท านองเสนาะ ซึ่งในรายวิชาน้ีจะมีการเรียน
การสอนการขยับกรับเสภา และการเรียนต้ังแต่การขับเสภาไหว้ครูการขับเสภาทั่วไป ในบทละครเสภา เรื่อง  
ขุนช้าง ขุนแผน ในการเรียนการสอนน้ันใช้บทที่เป็นภาษาไทย ซึ่งในปัจจุบันมีการศึกษาที่ให้นักศึกษา    
ได้เรียนรู้ด้านภาษาอังกฤษเพื่อก้าวสู่การเรียนการสอนในศตวรรษที่ 21 การเรียนรู้ที่เพิ่มขึ้นมาและมีความจ าเป็น 
ต่อนักเรียนนักศึกษาในยุคปัจจุบันและเป็นการแสดงเพื่อเผยแพร่ศิลปะวัฒนะธรรมของชาติไทย ที่มีการขับร้อง
ขับเสภาบรรเลงและการแสดง ทางด้านนาฏศิลป์ไทยในปัจจุบันมีการน าศิลปะวิชาการของชาติไปเผยแพร่
ในระดับชาติและนานาชาติ ผู้วิจัยจึงมีแนวคิดที่อยากจะสร้างสรรค์บทละครเสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน    
ให้นานาชาติได้มีความเข้าใจในบทละครเสภาว่ามีการด าเนินเรื่องราวอย่างไรในการ ขับร้องขับเสภาบทเพลง  
ออกสู่สาธารณะชนท าให้มีความแปลกใหม่ และเป็นมิติใหม่ทางด้านคีตศิลป์ไทยในปัจจุบันที่มีแนวทาง
พัฒนาเพื่อให้ศิลปวัฒนธรรมของการขับร้องไทยเป็นที่เผยแพร่และคงอยู่คู่ชาติไทยต่อไป   
  4.2.2 การแปลบทไหว้ครูและวรรณคดีเรื่องขุนช้างขุนแผนตอนขุนแผนพานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ  
  ผู้วิจัยได้คัดเลือกบทไหว้ครูของครูแจ้ง คล้ายสีทอง (ศิลปินแห่งชาติ) และเป็นต้นแบบ ทางร้อง
ของกรมศิลปกร ที่นิยมน ามาเผยแพร่และใช้ในการขับไหว้ครูในกรมศิลปากรโดยคัดบทตอนเฉพาะส าคัญ 
มาแปลเป็นภาษาอังกฤษโดยในบทที่กล่าวถึงการบูชาคุณพระรัตนตรัยว่าคุณบิดามารดา ไหว้ครูอาจารย์ทั้งหมด 
ไหว้เทพเจ้า พระอิศวร พระนารายณ์ พระพรหม ไหว้พระฤาษีคนธรรพ์ พระวิษณุกรรม ที่ได้สร้างสรรค์
เครื่องดนตรีให้มีปรากฏสืบทอดมาจนถึงปัจจุบัน ซึ่งมีบทไหว้ครูดังต่อไปน้ี 
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บทละครเสภา เรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน 
ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี 

พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย รัชกาลที่ 2 
(ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.นพคุณ สุดประเสริฐ : เรียบเรียงบท) 

สิบน้ิวประนมเหนือเกศา 
 "ไหว้พระพุทธพระธรรมล้ าโลกา    พระสงฆ์ทรงศีลาว่าโดยจง 
 คงคายมนามาเป็นเกณฑ์      พระสุเมรุหลักโลกสูงระหง 
 ดินน้ าลมไฟอันมั่นคง       จึงด ารงได้รอดมาเป็นกาย 
 ไหว้คุณบิดาและมารดร      ครูพักอักษรส้ินทั้งหลาย 
 อน่ึงจะบังคมองค์นารายณ์      อันสถิตแทบสายสมุทรไท 
 เอาพระยานาคราชเป็นอาสน์แก้ว    หามีเหตุไม่แล้วหาต่ืนไม่ 
 ทรงสังข์จักรคฑาอันเกรียงไกร     ไวยกูณฐ์มาเป็นพระรามา 
 อน่ึงจะบังคมพรหมพงศ์      ทรงหงส์เหินระเห็จพระเวหา 
 ไหว้องค์พระอิศวรเจ้าโลกา     พระนารายณ์รามาธิบดี 
 ไหว้พระฤษีสิทธ์ิและคนธรรพ์     พระวิษณุกรรม์อันเรืองศรี 
 สาปสรรค์เครื่องเล่นในธรณี     จึงได้มีปรากฏแต่ก่อนมา" 

(หนังสืออนุสรณ์งานพระราชทานเพลิงศพ นายแจ้ง คล้ายสีทอง 
       ศิลปินแห่งชาติ สาขาศลิปะการแสดง คีตศิลปไ์ทย) 
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Sepha Drama: Khun Chang Khun Phaen 
Episode: Khun Phaen Abducts Wanthong 

Literature by His Majesty the King Phra Phutthaloetla Naphalai (King Rama II) 
(Assistant Professor Dr.Noppakhun Sudprasert : script writer) 

Two hands raise up and Wantha 
  “Pay respect to Buddha and Dharma   The holy Sangha duly so 
 Ganges and Jumna are here      The Frontier Sumeru, world's renown 
 Earth, water, wind, fire, all four   are the core elements of us all 
 Pay respect to father and mother    All the great teachers as recall 

 Narayana, ruler of us all      slumbers under Celestial Sea 
 Seats on the throne of Naga King   Eyes closing, not awake to any 
 Holding Conch, Mace, Chakra, all three  Avatars into Lord Rama 
 Pay respect to Brahma the deity          gracefully riding swan flies afar  
 Pay respect to Lord Shiva     Lord Narai Ramathibodi 
 Pay homage to hermits and Gandharvas  Vishnu Deva all mighty 
 Creation of all artistry        Since the beginning of the earth" 
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และการคัดเลือกบทละครเสภาเรื่องขุนช้างขุนแผนตอนขุนแผนพานางวันทองหนี ฉบับพระราชนิพนธ์    
ในพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย ได้น าบทมาตัดต่อและบรรจุบทเพลงที่มีอยู่เดิมบ้าง เช่น เพลงแขกลพบุรี 
เพลงเชิดจีน และเพลงแขกบรเทศ มาบรรจุลงในบทที่เป็นบทละครเป็นบทด้ังเดิมของเพลงที่ปรากฏอยู่แล้ว    
ส่วนบทอ่ืนๆ ก็น าการขับเสภาแบบไทยมาใช้ในท านอง ในบทของขุนแผนและใส่บรรจุเพลงต่างๆ ตามบทบาท
อารมณ์ของตัวละครในการแสดงดังบทละครเสภา เรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ดังน้ี 

บทละครเสภาเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี (ภาษาไทย) 
- ปี่พาทย์ท าเพลงทยอย - 

(ขุนแผนเดินหน้า นางวันทองเดินตาม) 
- ร้องเพลงแขกลพบุรี - 

   ล าดวนเอ๋ยจะด่วนไปก่อนแล้ว   ทั้งเกดแก้วพิกุลย่ีสุ่นสี 
 จะโรยร้างห่างส้ินกล่ินมาลี     จ าปีเอ๋ยกี่ปีจะมาพบ 
 ที่มีกล่ินก็จะคลายหายหอม    จะพลอยตรอมเหือดส้ินกล่ินตลบ 
  ที่มีดอกก็จะวายระคายครบ    จะเหี่ยวแห้งเซาซบสลบไป 
  ต้นน้อยน้อยลูกย้อยระย้าดี    ต้ังแต่น้ีจะไปชมต้นไม้ใหญ่ 
 จะทิ้งเรือนไปร้างอยู่กลางไพร    ยุงร่านริ้นไรจะตอมกาย 
 รากไม้จะต่างหมอนนอนอนาถ    ดาวดาษจะต่างไต้น่าใจหาย 
 ลงบันไดใจเจียนจะขาดตาย    น้ าตาตกกระจายพรั่งพรายลง 

- ปี่พาทย์ท าเพลงโอด - 
- ขับเสภา - 

   ขุนแผนปลอบน้องอย่าร้องไห้   ไปหน่อยหน่ึงแล้วจะมาส่ง 
 ไปเป็นเพื่อนพี่บ้างในกลางดง    ชมหงส์เหมเล่นให้เย็นใจ 
 ไปเดือนหน่ึงแล้วจะพากลับ    ถ้วนเดือนแล้วจะรับเจ้าไปใหม่ 
 จะร้องไห้ครวญคร่ าไปท าไม    เขาอยู่เขาจะไร้เมื่อไรมี 
 ข้างเขาสนุกบ้านส าราญไพร    ข้างไหนจะปรีด์ิเปรมเกษมศรี 
 เปล่ียนมีเปล่ียนจนคนละที    ข้างไหนดีก็จะรู้อย่าร าคาญ 
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- ร้องเพลงเทพทอง - 
   หุบปากเสียบ้างเถิดพ่อเจ้า    อย่ามาเฝ้ากวนใจให้ฟุ้งซ่าน 
 ที่ไหนน้องจะไปได้ด้วยนาน    จะแกล้งผลาญจริงแล้วหรืออย่างไร 
 ไม่มาใครเขาวอนให้มารับ     พาไปแล้วจะกลับมาคืนให้ 
 ให้ได้อายหลายช้ าระก าใจ     ไม่ไปแล้วไม่ไปอย่าวอนเลย 

- ร้องเพลงทองย่อน - 
   พี่หยอกเล่นนิดหน่ึงก็ไม่ได้    ใจน้อยน่ีกระไรวันทองเอ๋ย 
  พี่รักใคร่พาไปจะชมเชย     อย่านึกเลยที่จะคืนให้ใครชม 

- รับ - 
(ขุนแผนยืนปลอบนางวันทอง) 

(ม้าสีหมอกออก) 
- ร้องเพลงเชิดจีน - 

   ว่าพลางทางจูงสีหมอกม้า    เบาะอานพานหน้าดูงามสม 
  ดังจะปลิวล่ิวลอยไปตามลม    อย่าปรารมภ์เลยนะเจ้ามาข่ีม้า 
 ปลอบพลางทางกอดกระซิบบอก   ม้าสีหมอกตัวน้ีมีสง่า 
 เน้ืออ่อนงอนง้อขอสมา     อย่าให้พี่สีหมอกม้ากระเด่ืองใจ 
  วันทองสองมือประนมมั่น     พรั่นพรั่นกลัวม้าไม่เข้าใกล้ 
  พี่สีหมอกของน้องอย่าจองภัย    จะขอขี่พี่ไปทั้งผัวเมีย 
 ขุนแผนพานางมาใกล้ม้า     ลูบหลังอาชาให้เช่ืองเสีย 
 หยิบมือลูบม้าว่าปลอบเมีย    ม้าเลียมือหวีดประหวั่นกลัว 

- ร้องเพลงแขกบรเทศ - 
   น่ีอะไรตกใจไปเปล่าเปล่า    นิจจาเจ้าช่างไม่เช่ือน้ าใจผัว 
 โดดขึ้นหลังม้าเจ้าอย่ากลัว     ประคองตัวเจ้าวันทองย่องเหยียบโกลน 

- ร้องเพลงแขกบรเทศ สองช้ัน - 
  นางหว่ันหว่ันครั่นคร้ามไม่ขึ้นได้  ขุนแผนกดสีหมอกไว้มิให้โผน 
 ม้าดีฝีเท้าไม่ก้าวโจน     นางกลัวตัวโอนเข้าแนบชิด 
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- ร้องเพลงแขกบรเทศ ชั้นเดียว - 
  สองมือกอดผัวให้ตัวแน่น    ขุนแผนย้ิมหยอกศอกสะกิด 
 เบือนหน้าว่าเจ้าเข้าให้ชิด     ขอจูบนิดหน่ึงแล้วจะรีบไป 

- ปี่พาทย์ท าเพลงเชิด - 
(ขุนแผนพานางวันทองขึ้นม้า แล้วเข้า) 

- จบการแสดง - 
(บทพระราชนิพนธ์ในรัชกาลที่ 2) 

 
บทละครเสภาเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี (ภาคภาษาอังกฤษ) 

- Piphat plays the Thayoi melody - 
(Khun Phaen walks forward, Wanthong follows) 

- Singing of the song Khaek Lopburi - 
       “I bid you farewell, O Lamduan  And Kedkaew, Phikul, Yisun See 
  I will be far away from thee    O Jampee, when I'll see you again 
 The sweet fragrance will fade   Decay and lose good smell 
 The blooms will all wilt and frail  Soon they will wither in no time 
 Goodbye my fruitful little trunks   My heart sunk going to the wild 
 Far away in forest, I’ll reside     Mosquitoes and lice will crawl through 
 Roots of trees will be my pillow      Starlight will shine through bamboos” 
 Walking down the stair, sorrow grew  Heart broke in two, the eyes burned 

- Pi Phat plays the Oad melody - 
- Sepha recitation - 

   Khun Phaen said, "My dear, don't cry It’s not long and you’ll return 
  Be with me, admiring leaves and ferns  sit back and watch swans play 
  In a month I will send you back   Another month, I will take you again 
  No need to cry or resent             No one knows when he'll be over you 
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  Beside him, are you happy?    Be with me you'll be rejoiceful 
  The rich's not always better than the poor    Which is good, you will know, keep in mind” 

- Singing of the song Thep Thong - 
      "No more word, O you paramour Annoy me no more I'll decline! 
 How can I be with you for long time  Can I believe you? do you deceived me? 
  No one ask you to pick me up   Then take me back here unwillingly 
  To be embarrassed by people here  No! I don't go with thee, I pray you" 

- Singing of the song Thong Yon - 
    "I only teased you, my dear   I Pray hear me please be assured 
 I adore you, O my heart is pure   You will be secured with only me." 

- Instrumentail part of the song Thong Yon - 
(Khun Phaen consoles Wanthong) 

(Simok horse comes forward) 
- Singing of the song Cherd Cheen - 

   Khun Phaen said then leads Simok horse  The saddle across is gleaming 
  Swiftly like the blowing wind    We’re going, my dear, come ride. 
 He soothed her and whispered,   This steed offers great flight 
 Sweet heart, don’t be terrified   The beast is tired of waiting. 
 Wanthong clapped both her hands anxiously stood there staring 
 Don't be mad at me, darling    Let us both ride you without fear. 
 Khun Phaen brought her near the horse Tamed Simok by rubbing its rear 
  Took Wanthong's hand and drew her near She shrieked when the beast licked her palm 

- Singing of the song Khaek Borathet - 
       O fairest, why are you so afraid?  Do not fret, I won't bring you harm 
  Jump up here into my arms.    She took time, her heart throbbed 

- Singing of the song Khaek Borathet Song Chan - 
            Wanthong stood there, hesitated   Khun Phaen pressed Simok, its head stooped 

Good horse kept still did not leap Heart resolved, she drew herself close 
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- Singing of the song Khaek Borathes Chan Diaw - 
   Both hands hugged her man tightly  Khun Phaen smiled teasingly, humorous 

Turned his head to her, face lit up,  Shall I kiss you before we go? 
- Pi Phat plays the Cherd melody - 

(Khun Phaen takes Wanthong onto a horse and out of the stage) 
- End of performance - 

 4.2.3 การแบ่งค าวรรคตอนภาษาอังกฤษจากบทไหว้ครูเสภาและบทวรรณคดี เรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน 
ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ให้เหมาะสมกับการบรรจุท านองการขับเสภาและการขับร้อง 
 ผู้วิจัยได้น าบทไหว้ครูและบทละครเสภา เรื่อง ขุนช้างขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี 
ภาคภาษาอังกฤษมาแบ่งวรรคตอน ประโยคความหมายของค าร้อง ค าขับในภาษาอังกฤษ ดังน้ี 

บทขับเสภาไหว้ครูเสภา หน้าทับไม้กรับปรบไก่ สามช้ัน 
สิบน้ิวประนมเหนือเกศา 

  "ไหว้พระพุทธพระธรรมล้ าโลกา  พระสงฆ์ทรงศีลาว่าโดยจง 
 คงคายมนามาเป็นเกณฑ์     พระสุเมรุหลักโลกสูงระหง 
 ดินน้ าลมไฟอันมั่นคง      จึงด ารงได้รอดมาเป็นกาย 

บทขับเสภาไหว้ครูเสภา หน้าทับไม้กรับปรบไก่ สองช้ัน 
  ไหว้คุณบิดาและมารดร    ครูพักอักษรส้ินทั้งหลาย 
 อน่ึงจะบังคมองค์นารายณ์     อันสถิตแทบสายสมุทรไท 
 เอาพระยานาคราชเป็นอาสน์แก้ว   หามีเหตุไม่แล้วหาต่ืนไม่ 
 ทรงสังข์จักรคฑาอันเกรียงไกร    ไวยกูณฐ์มาเป็นพระรามา 
 อน่ึงจะบังคมพรหมพงศ์     ทรงหงส์เหินระเห็จพระเวหา 
 ไหว้องค์พระอิศวรเจ้าโลกา    พระนารายณ์รามาธิบดี 
 ไหว้พระฤษีสิทธ์ิและคนธรรพ์    พระวิษณุกรรม์อันเรืองศรี 
 สาปสรรค์เครื่องเล่นในธรณี    จึงได้มีปรากฏแต่ก่อนมา" 
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บรรทัดที่ 1 วรรคส่ง บทเสภาไหว้ครูเสภา หน้าทับไม้กรับปรบไก่ สามช้ัน 
สิบน้ิวประนมเหนือเกศา 

Two hands raise up and Wantha 
 

การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
สิบน้ิว/ประนม/เหนือเกศา Two hands/ raise up /and Wantha 
 
บรรทัดที่ 2 บทเสภาไหว้ครู หน้าทับไม้กรับปรบไก่ สามช้ัน 

ไหว้พระพุทธพระธรรมล้ าโลกา               พระสงฆ์ทรงศีลาว่าโดยจง 
Pay respect to Buddha and Dharma         The holy Sangha duly so 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 

ไหว้พระพุทธ/พระธรรม/ล้ าโลกา 
พระสงฆ์ทรง/ศีลา/ว่าโดยจง 

Pay respect /to /Buddha and Dharma 
The holy/ Sangha/ duly so 

 
บรรทัดที่ 3 บทเสภาไหว้ครู หน้าทับไม้กรับปรบไก่ สามช้ัน 

คงคายมนามาเป็นเกณฑ์  พระสุเมรุหลักโลกสูงระหง 
Ganges and Jumna are here        The Frontier Sumeru, world's renown 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 

คงคา/ยมนา/มาเป็นเกณฑ์ 
พระสุเมรุ/หลักโลก/สูงระหง 

Ganges/ and Jumna/ are here 
The Frontier/ Sumeru, world's/ renown 
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บรรทัดที่ 4 บทเสภาไหว้ครู หน้าทับไม้กรับปรบไก่ สามช้ัน 
ดินน้ าลมไฟอันมั่นคง  จึงด ารงได้รอดมาเป็นกาย 

Earth, water, wind, fire, all four           are the core elements of us all 
 

การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
ดินน้ า/ลมไฟ/อันมั่นคง 

จึงด ารง/ได้รอด/มาเป็นกาย 
Earth,/ water,/ wind,/ fire,/ all four 
are the core/ elements/ of us all 

 
บรรทัดที่ 5 บทเสภาไหว้ครู หน้าทับไม้กรับปรบไก่ สองช้ัน 

ไหว้คุณบิดาและมารดร   ครูพักอักษรส้ินทั้งหลาย 
Pay respect to father and mother       All the great teachers as recall 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 

ไหว้คุณ/บิดา/และมารดร 
ครูพัก/อักษร/ส้ินทั้งหลาย 

Pay respect/ to father/ and mother 
All the great/ teachers/ as recall 

 
บรรทัดที่ 6 บทเสภาไหว้ครู หน้าทับไม้กรับปรบไก่ สองช้ัน 

อน่ึงจะบังคมองค์นารายณ์        อันสถิตแทบสายสมุทรไท 
           Pay respect to Brahma the deity       gracefully riding swan flies afar 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
อน่ึง/จะบังคม/องค์นารายณ์ 
อันสถิต/แทบสาย/สมุทรไท 

Pay respect/ to Brahma/ the deity       
gracefully/ riding swan/ flies afar 
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บรรทัดที่ 7 บทเสภาไหว้ครู หน้าทับไม้กรับปรบไก่ สองช้ัน 
เอาพระยานาคราชเป็นอาสน์แก้ว      หามีเหตุไม่แล้วหาต่ืนไม่ 

Seats on the throne of Naga King         Eyes closing, not awake to any 
 

การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
เอาพระยา/นาคราช/เป็นอาสน์แก้ว 

หามีเหตุ/ไม่แล้ว/หาต่ืนไม่ 
Seats on/ the throne/ of Naga King 
Eyes closing,/ not awake/ to any 

 
บรรทัดที่ 8 บทเสภาไหว้ครู หน้าทับไม้กรับปรบไก่ สองช้ัน 

ทรงสังข์จักรคฑาอันเกรียงไกร         ไวยกูณฐ์มาเป็นพระรามา 
Holding Conch, Mace, Chakra, all three        Avatars into Lord Rama 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 

ทรงสังข์/จักรคฑา/อันเกรียงไกร 
ไวยกูณฐ์/มาเป็น/พระรามา 

Holding/ Conch, Mace,/ Chakra, all three        
Avatars/ into/ Lord Rama 

 
บรรทัดที่ 9 บทเสภาไหว้ครู หน้าทับไม้กรับปรบไก่ สองช้ัน 

อน่ึงจะบังคมพรหมพงศ์          ทรงหงส์เหินระเห็จพระเวหา 
Pay respect to Brahma the deity         gracefully riding swan flies afar 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 

อน่ึง/จะบังคม/พรหมพงศ ์
ทรงหงส์/เหินระเห็จ/พระเวหา 

Pay respect/ to Brahma/ the deity 
gracefully/ riding swan/ flies afar 
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บรรทัดที่ 10 บทเสภาไหว้ครู หน้าทับไม้กรับปรบไก่ สองช้ัน 
ไหว้องค์พระอิศวรเจ้าโลกา  พระนารายณ์รามาธิบดี 

Pay respect to Lord Shiva                Lord Narai Ramathibodi 
 

การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
ไหว้องค์/พระอิศวร/เจ้าโลกา 

พระนารายณ์/รามา/ธิบดี 
Pay respect/ to Lord/ Shiva 
Lord/ Narai Rama/thibodi 

บรรทัดที่ 11 บทเสภาไหว้ครู หน้าทับไม้กรับปรบไก่ สองช้ัน 
ไหว้พระฤษีสิทธ์ิและคนธรรพ์           พระวิษณุกรรม์อันเรืองศรี 

Pay homage to hermits and Gandharvas         Vishnu Deva all mighty 
 

การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
ไหว้พระ/ฤษีสิทธ์ิ/และคนธรรพ์ 
พระวิ/ษณุกรรม์/อันเรืองศรี 

Pay homage/ to hermits/ and Gandharvas         
Vishnu/ Deva/ all mighty 

 
บรรทัดที่ 12 บทเสภาไหว้ครู หน้าทับไม้กรับปรบไก่ สองช้ัน 

สาปสรรค์เครื่องเล่นในธรณี  จึงได้มีปรากฏแต่ก่อนมา 
Creation of all artistry                        Since the beginning of the earth 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
สาปสรรค์/เครื่องเล่น/ในธรณี 
จึงได้มี/ปรากฏ/แต่ก่อนมา 

Creation/ of all/ artistry 
Since the/ beginning/ of the earth 
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เพลงแขกลพบุรี 
   ล าดวนเอ๋ยจะด่วนไปก่อนแล้ว   ทั้งเกดแก้วพิกุลย่ีสุ่นสี 
 จะโรยร้างห่างส้ินกล่ินมาลี     จ าปีเอ๋ยกี่ปีจะมาพบ 
 ที่มีกล่ินก็จะคลายหายหอม    จะพลอยตรอมเหือดส้ินกล่ินตลบ 
  ที่มีดอกก็จะวายระคายครบ    จะเหี่ยวแห้งเซาซบสลบไป 
  ต้นน้อยน้อยลูกย้อยระย้าดี    ต้ังแต่น้ีจะไปชมต้นไม้ใหญ่ 
  จะท้ิงเรือนไปร้างอยู่กลางไพร      ยุงร่านริ้นไรจะตอมกาย 
 รากไม้จะต่างหมอนนอนอนาถ    ดาวดาษจะต่างไต้น่าใจหาย 
 ลงบันไดใจเจียนจะขาดตาย    น้ าตาตกกระจายพรั่งพรายลง 
 
บรรทัดที ่1 เพลงแขกลพบุรี 

ล าดวนเอ๋ยจะด่วนไปก่อนแล้ว ทั้งเกดแก้วพิกุลย่ีสุ่นสี 
I bid you farewell, O Lamduan       And Kedkaew, Phikul, Yisun See 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 

ล าดวนเอ๋ย/จะด่วน/ไปก่อนแล้ว 
ทั้งเกดแก้ว/พิกุล/ย่ีสุ่นสี 

I bid you/ farewell,/ O Lamduan 
And Kedkaew,/ Phikul,/ Yisun See 

    
บรรทัดที่ 2 เพลงแขกลพบุรี 

จะโรยร้างห่างส้ินกล่ินมาลี            จ าปีเอ๋ยกี่ปีจะมาพบ 
I will be far away from thee                 O Jampee, when I'll see you again 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
จะโรยร้าง/ห่างส้ิน/กล่ินมาลี 

จ าปีเอ๋ย/กี่ป/ีจะมาพบ 
I will be/ far away/ from thee 

O Jampee,/ when I'll see/ you again 
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บรรทัดที่ 3 เพลงแขกลพบุรี 
ที่มีกล่ินก็จะคลายหายหอม  จะพลอยตรอมเหือดส้ินกล่ินตลบ 

The sweet fragrance will fade                       Decay and lose good smell 
 

การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
ที่มีกล่ิน/ก็จะ/คลายหายหอม 

จะพลอยตรอม/เหือดส้ิน/กล่ินตลบ 
The sweet/ fragrance/ will fade                       
Decay/ and lose/ good smell 

 
บรรทัดที่ 4 เพลงแขกลพบุรี 

ที่มีดอกก็จะวายระคายครบ  จะเหี่ยวแห้งเซาซบสลบไป 
The blooms will all wilt and frail            Soon they will wither in no time 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
ที่มีดอก/ก็จะวาย/ระคายครบ 
จะเหี่ยวแห้ง/เซาซบ/สลบไป 

The blooms/ will all wilt/ and frail            
Soon they/ will /wither/ in no time 

 
บรรทัดที่ 5 เพลงแขกลพบุรี 

ต้นน้อยน้อยลูกย้อยระย้าดี  ต้ังแต่น้ีจะไปชมต้นไม้ใหญ่ 
Goodbye my fruitful little trunks          My heart sunk going to the wild 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
ต้นน้อยน้อย/ลูกย้อย/ระย้าดี 
ต้ังแต่น้ี/จะไปชม/ต้นไม้ใหญ่ 

Goodbye/ my fruitful/ little trunks 
My heart/ sunk going/ to the wild 
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บรรทัดที่ 6 เพลงแขกลพบุรี 
จะท้ิงเรือนไปร้างอยู่กลางไพร  ยุงร่านริ้นไรจะตอมกาย 

Far away in forest, I’ll reside         Mosquitoes and lice will crawl through 
 

การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
จะท้ิงเรือน/ไปร้าง/อยู่กลางไพร 

ยุงร่าน/ริ้นไร/จะตอมกาย 
Far away/ in forest,/ I’ll reside 

Mosquitoes/ and lice/ will crawl through 
 
บรรทัดที่ 7 เพลงแขกลพบุรี 

รากไม้จะต่างหมอนนอนอนาถ  ดาวดาษจะต่างไต้น่าใจหาย 
Roots of trees will be my pillow          Starlight will shine through bamboos 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 

รากไม้/จะต่างหมอน/นอนอนาถ 
ดาวดาษ/จะต่างไต้/น่าใจหาย 

Roots of trees/ will be/ my pillow          
Starlight/ will shine/ through bamboos 

 
บรรทัดที่ 8 เพลงแขกลพบุรี 

ลงบันไดใจเจียนจะขาดตาย  น้ าตาตกกระจายพรั่งพรายลง 
Walking down the stair, sorrow grew        Heart broke in two, the eyes burned 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
ลงบันได/ใจเจียน/จะขาดตาย 

น้ าตาตก/กระจาย/พรั่งพรายลง 
Walking down/ the stair,/ sorrow grew        
Heart broke/ in two,/ the eyes burned 
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บทขับเสภา 
   ขุนแผนปลอบน้องอย่าร้องไห้   ไปหน่อยหน่ึงแล้วจะมาส่ง 
 ไปเป็นเพื่อนพี่บ้างในกลางดง    ชมหงส์เหมเล่นให้เย็นใจ 
 ไปเดือนหน่ึงแล้วจะพากลับ    ถ้วนเดือนแล้วจะรับเจ้าไปใหม่ 
 จะร้องไห้ครวญคร่ าไปท าไม    เขาอยู่เขาจะไร้เมื่อไรมี 
 ข้างเขาสนุกบ้านส าราญไพร    ข้างไหนจะปรีด์ิเปรมเกษมศรี 
 เปล่ียนมีเปล่ียนจนคนละที    ข้างไหนดีก็จะรู้อย่าร าคาญ 
 
บรรทัดที่ 1 บทขับเสภา 

ขุนแผนปลอบน้องอย่าร้องไห้ ไปหน่อยหน่ึงแล้วจะมาส่ง 
Khun Phaen said, "My dear, don't cry      It’s not long and you’ll return 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
ขุนแผน/ปลอบน้อง/อย่าร้องไห้ 
ไปหน่อย/หน่ึงแล้ว/จะมาส่ง 

Khun Phaen/ said, "My dear,/ don't cry 
It’s not long/ and you’ll/ return 

 
บรรทัดที่ 2 บทขับเสภา 

ไปเป็นเพื่อนพี่บ้างในกลางดง  ชมหงส์เหมเล่นให้เย็นใจ 
Be with me, admiring leaves and ferns      sit back and watch swans play 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
ไปเป็นเพื่อน/พี่บ้าง/ในกลางดง 

ชมหงส์/เหมเล่น/ให้เย็นใจ 
Be with me,/ admiring/ leaves and ferns 

sit back/ and watch/ swans play 
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บรรทัดที่ 3 บทขับเสภา 
ไปเดือนหน่ึงแล้วจะพากลับ  ถ้วนเดือนแล้วจะรับเจ้าไปใหม่ 

In a month I will send you back                  Another month, I will take you again 
 

การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
ไปเดือน/หน่ึงแล้ว/จะพากลับ 

ถ้วนเดือน/แล้วจะรับ/เจ้าไปใหม่ 
In a month/ I will/ send you back                  

Another month,/ I will/ take you again 
 
บรรทัดที่ 4 บทขับเสภา 
             จะร้องไห้ครวญคร่ าไปท าไม  เขาอยู่เขาจะไร้เมื่อไรมี 

No need to cry or resent                No one knows when he'll be over you 
 

การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
จะร้องไห้/ครวญคร่ า/ไปท าไม 

เขาอยู่/เขาจะไร้/เมื่อไรมี 
No need/ to cry/ or resent  

No one knows/ when he'll be/ over you 
 
บรรทัดที่ 5 บทขับเสภา 
        ข้างเขาสนุกบ้านส าราญไพร     ข้างไหนจะปรีด์ิเปรมเกษมศรี 

Beside him, are you happy?               Be with me you'll be rejoiceful 
 

การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
ข้างเขา/สนุกบ้าน/ส าราญไพร 
ข้างไหน/จะปรีด์ิเปรม/เกษมศรี 

Beside him,/ are you/ happy? 
Be with me/ you'll be/ rejoiceful 
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บรรทัดที่ 6 บทขับเสภา 
เปล่ียนมีเปล่ียนจนคนละที  ข้างไหนดีก็จะรู้อย่าร าคาญ 

    The rich's not always better than the poor    Which is good, you will know, keep in mind 
 

การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
เปล่ียนม/ีเปล่ียนจน/คนละที 
ข้างไหนดี/ก็จะรู้/อย่าร าคาญ 

The rich's/ not always/ better/ than the poor   
Which is good,/ you will know,/ keep in mind 

 
เพลงเทพทอง 

   หุบปากเสียบ้างเถิดพ่อเจ้า    อย่ามาเฝ้ากวนใจให้ฟุ้งซ่าน 
 ที่ไหนน้องจะไปได้ด้วยนาน    จะแกล้งผลาญจริงแล้วหรืออย่างไร 
 ไม่มาใครเขาวอนให้มารับ     พาไปแล้วจะกลับมาคืนให้ 
 ให้ได้อายหลายช้ าระก าใจ     ไม่ไปแล้วไม่ไปอย่าวอนเลย 
 
บรรทัดที่ 1 เพลงเทพทอง 

หุบปากเสียบ้างเถิดพ่อเจ้า   อย่ามาเฝ้ากวนใจให้ฟุ้งซ่าน 
No more word, O you paramour              Annoy me no more I'll decline 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
หุบปาก/เสียบ้าง/เถิดพ่อเจ้า 
อย่ามาเฝ้า/กวนใจ/ให้ฟุ้งซ่าน 

No more word,/ O you/ paramour           
Annoy me/ no more/ I'll decline 
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บรรทัดที่ 2 เพลงเทพทอง 
ที่ไหนน้องจะไปได้ด้วยนาน  จะแกล้งผลาญจริงแล้วหรืออย่างไร 

How can I be with you for long time          Can I believe you? Do you deceived me? 
 

การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
ที่ไหน/น้องจะไป/ได้ด้วยนาน 

จะแกล้งผลาญ/จริงแล้ว/หรืออย่างไร 
How can/ I be with you/ for long time          

Can I/ believe you?/ Do you deceived me? 
 
บรรทัดที่ 3 เพลงเทพทอง 
          ไม่มาใครเขาวอนให้มารับ  พาไปแล้วจะกลับมาคืนให้ 

 No one ask you to pick me up                  Then take me back here unwillingly 
 

การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
ไม่มาใคร/เขาวอน/ให้มารับ 
พาไปแล้ว/จะกลับ/มาคืนให้ 

No one/ ask you/ to pick me up                  
Then take me/ back here/ unwillingly 

 
บรรทัดที่ 4 เพลงเทพทอง 

ให้ได้อายหลายช้ าระก าใจ      ไม่ไปแล้วไม่ไปอย่าวอนเลย 
    To be embarrassed by people here               No! I don't go with thee, I pray you 
 

การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
ให้ได้อาย/หลายช้ า/ระก าใจ 
ไม่ไปแล้ว/ไม่ไป/อย่าวอนเลย 

To be/ embarrassed/ by people here               
No! I don't/ go with thee,/ I pray you 
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เพลงทองย่อน 
  พี่หยอกเล่นนิดหน่ึงก็ไม่ได้    ใจน้อยน่ีกระไรวันทองเอ๋ย 
 พี่รักใคร่พาไปจะชมเชย     อย่านึกเลยที่จะคืนให้ใครชม 
 
บรรทัดที่ 1 เพลงทองย่อน 

พี่หยอกเล่นนิดหน่ึงก็ไม่ได้  ใจน้อยน่ีกระไรวันทองเอ๋ย 
I only teased you, my dear               Pray hear me please be assured 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
พี่หยอกเล่น/นิดหน่ึง/ก็ไม่ได้ 
ใจน้อย/น่ีกระไร/วันทองเอ๋ย 

I only/ teased you,/ my dear 
Pray hear me/ please be/ assured 

 
บรรทัดที่ 2 เพลงทองย่อน 

พี่รักใคร่พาไปจะชมเชย  อย่านึกเลยที่จะคืนให้ใครชม 
I adore you, O my heart is pure        You will be secured with only me. 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 

พี่รักใคร่/พาไป/จะชมเชย 
อย่านึกเลย/ที่จะคืน/ให้ใครชม 

I adore you,/ O my heart/ is pure  
You will be/ secured with/ only me. 
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เพลงเชิดจีน 
   ว่าพลางทางจูงสีหมอกม้า    เบาะอานพานหน้าดูงามสม 
 ดังจะปลิวล่ิวลอยไปตามลม    อย่าปรารมภ์เลยนะเจ้ามาข่ีม้า 
 ปลอบพลางทางกอดกระซิบบอก   ม้าสีหมอกตัวน้ีมีสง่า 
 เน้ืออ่อนงอนง้อขอสมา     อย่าให้พี่สีหมอกม้ากระเด่ืองใจ 
 วันทองสองมือประนมมั่น     พรั่นพรั่นกลัวม้าไม่เข้าใกล้ 
 พี่สีหมอกของน้องอย่าจองภัย    จะขอขี่พี่ไปทั้งผัวเมีย 
 ขุนแผนพานางมาใกล้ม้า     ลูบหลังอาชาให้เช่ืองเสีย 
 หยิบมือลูบม้าว่าปลอบเมีย    ม้าเลียมือหวีดประหวั่นกลัว 
 
บรรทัดที่ 1 เพลงเชิดจีน 

ว่าพลางทางจูงสีหมอกม้า  เบาะอานพานหน้าดูงามสม 
Khun Phaen said then leads Simok horse     The saddle across is gleaming 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
ว่าพลาง/ทางจูง/สีหมอกม้า 

เบาะอาน/พานหน้า/ดูงามสม 
Khun Phaen/ said then leads/ Simok horse 

The saddle/ across/ is gleaming 
 
บรรทัดที่ 2 เพลงเชิดจีน 

ดังจะปลิวล่ิวลอยไปตามลม  อย่าปรารมภ์เลยนะเจ้ามาข่ีม้า 
Swiftly like the blowing wind                     "We’re going, my dear, come ride.” 
 

การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
ดังจะปลิว/ล่ิวลอย/ไปตามลม 

อย่าปรารมภ์/เลยนะเจ้า/มาข่ีม้า 
Swiftly/ like the/ blowing wind                     

"We’re going,/ my dear,/ come ride.” 
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บรรทัดที่ 3 เพลงเชิดจีน 
ปลอบพลางทางกอดกระซิบบอก  ม้าสีหมอกตัวน้ีมีสง่า 

He soothed her and whispered,             "This steed offers great flight 
 

การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
ปลอบพลาง/ทางกอด/กระซิบบอก 

ม้าสีหมอก/ตัวน้ี/มีสง่า 
He soothed/ her and/ whispered, 

"This steed/ offers/ great flight 
 
บรรทัดที่ 4 เพลงเชิดจีน 

เน้ืออ่อนงอนง้อขอสมา   อย่าให้พี่สีหมอกม้ากระเด่ืองใจ 
Sweet heart, don’t be terrified               The beast is tired of waiting." 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 

เน้ืออ่อน/งอนง้อ/ขอสมา 
อย่าให้พี่/สีหมอกม้า/กระเด่ืองใจ 

Sweet heart,/ don’t be/ terrified 
The beast/ is tired/ of waiting." 

 
บรรทัดที่ 5 เพลงเชิดจีน 

วันทองสองมือประนมมั่น   พรั่นพรั่นกลัวม้าไม่เข้าใกล้ 
    Wanthong clapped both her hands              anxiously stood there staring 
 

การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
วันทอง/สองมือ/ประนมมั่น 
พรั่นพรั่น/กลัวม้า/ไม่เข้าใกล้ 

Wanthong/ clapped both/ her hands              
anxiously/ stood there/ staring 
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บรรทัดที่ 6 เพลงเชิดจีน 
พี่สีหมอกของน้องอย่าจองภัย  จะขอขี่พี่ไปทั้งผัวเมีย 

"Don't be mad at me, darling            Let us both ride you without fear." 
 

การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
พี่สีหมอก/ของน้อง/อย่าจองภัย 

จะขอขี/่พี่ไป/ทั้งผัวเมีย 
"Don't be mad/ at me,/ darling 

Let us both/ ride you/ without fear." 
 
บรรทัดที่ 7 เพลงเชิดจีน 

ขุนแผนพานางมาใกล้ม้า   ลูบหลังอาชาให้เช่ืองเสีย 
Khun Phaen brought her near the horse      Tamed Simok by rubbing its rear 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 

ขุนแผน/พานาง/มาใกล้ม้า 
ลูบหลัง/อาชา/ให้เช่ืองเสีย 

Khun Phaen/ brought her/ near the horse      
Tamed Simok/ by rubbing/ its rear 

 
บรรทัดที่ 8 เพลงเชิดจีน 

หยิบมือลูบม้าว่าปลอบเมีย  ม้าเลียมือหวีดประหวั่นกลัว 
Took Wanthong's hand and drew her near               She shrieked when the beast licked her palm 

. 

การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
หยิบมือ/ลูบม้า/ว่าปลอบเมีย 
ม้าเลีย/มือหวีด/ประหวั่นกลัว 

Took Wanthong's hand/ and drew/ her near               
She shrieked/ when the beast/ licked her palm 
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เพลงแขกบรเทศ 
   น่ีอะไรตกใจไปเปล่าเปล่า    นิจจาเจ้าช่างไม่เช่ือน้ าใจผัว 
 โดดขึ้นหลังม้าเจ้าอย่ากลัว     ประคองตัวเจ้าวันทองย่องเหยียบโกลน 
 นางหว่ันหว่ันครั่นคร้ามไม่ขึ้นได้   ขุนแผนกดสีหมอกไว้มิให้โผน 
 ม้าดีฝีเท้าไม่ก้าวโจน      นางกลัวตัวโอนเข้าแนบชิด 

 
บรรทัดที่ 1 เพลงแขกบรเทศ 
             น่ีอะไรตกใจไปเปล่าเปล่า  นิจจาเจ้าช่างไม่เช่ือน้ าใจผัว 

O fairest, why are you so afraid?        Do not fret, I won't bring you harm 
 

การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
อะไร/ตกใจ/ไปเปล่าเปล่า 

นิจจาเจ้า/ช่างไม่/เช่ือน้ าใจผัว 
O fairest,/ why are you/ so afraid? 

 Do not fret, I won't/ bring you harm 
 
บรรทัดที่ 2 เพลงแขกบรเทศ 

โดดขึ้นหลังม้าเจ้าอย่ากลัว   ประคองตัวเจ้าวันทองย่องเหยียบโกลน 
Jump up here into my arms."           She took time, her heart throbbed 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
โดดขึ้น/หลังม้า/เจ้าอย่ากลัว  

ประคองตัว/เจ้าวันทอง/ย่องเหยียบโกลน 
Jump up here/ into/ my arms." 

She took time,/ her heart throbbed 
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  เพลงแขกบรเทศ สองช้ัน 
  นางหว่ันหว่ันครั่นคร้ามไม่ขึ้นได้  ขุนแผนกดสีหมอกไว้มิให้โผน 
 ม้าดีฝีเท้าไม่ก้าวโจน      นางกลัวตัวโอนเข้าแนบชิด 
 
บรรทัดที่ 3 เพลงแขกบรเทศ 

นางหว่ันหว่ันครั่นคร้ามไม่ขึ้นได้ ขุนแผนกดสีหมอกไว้มิให้โผน 
Wanthong stood there, hesitated     Khun Phaen pressed Simok, its head stooped 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 

นางหว่ันหว่ัน/ครั่นคร้าม/ไม่ข้ึนได้ 
ขุนแผนกด/สีหมอกไว้/มิให้โผน 

Wanthong/ stood there,/ hesitated 
Khun Phaen/ pressed Simok,/ its head stooped 

 
บรรทัดที่ 4 เพลงแขกบรเทศ 

ม้าดีฝีเท้าไม่ก้าวโจน  นางกลัวตัวโอนเข้าแนบชิด 
     Good horse kept still did not move       Heart resolved, she drew herself close 
 

การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
ม้าดี/ฝีเท้า/ไม่ก้าวโจน 

นางกลัว/ตัวโอน/เข้าแนบชิด 
Good horse/ kept still/ did not leap          

Heart resolved,/ she drew/ herself close 
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เพลงแขกบรเทศ ช้ันเดียว 
   สองมือกอดผัวให้ตัวแน่น    ขุนแผนย้ิมหยอกศอกสะกิด 
 เบือนหน้าว่าเจ้าเข้าให้ชิด     ขอจูบนิดหน่ึงแล้วจะรีบไป 
  
บรรทัดที่ 1 เพลงแขกบรเทศ ช้ันเดียว 

สองมือกอดผัวให้ตัวแน่น   ขุนแผนย้ิมหยอกศอกสะกิด 
Both hands hugged her man tightly        Khun Phaen smiled teasingly, humorous 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
สองมือ/กอดผัว/ให้ตัวแน่น 

ขุนแผน/ย้ิมหยอก/ศอกสะกิด 
Both hands/ hugged her man/ tightly           

Khun Phaen smiled/ teasingly,/ humorous 
   
บรรทัดที่ 2 เพลงแขกบรเทศ ช้ันเดียว 

เบือนหน้าว่าเจ้าเข้าให้ชิด   ขอจูบนิดหน่ึงแล้วจะรีบไป 
Turned his head to her, face lit up,            "Shall I kiss you before we go?" 

 
การแบ่งค าประพันธ์ภาษาไทย การแบ่งค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ 
เบือนหน้า/ว่าเจ้า/เข้าให้ชิด 
ขอจูบนิด/หน่ึงแล้ว/จะรีบไป 

Turned his head/ to her,/ face lit up,            
"Shall I /kiss you /before we go?" 
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  4.4.4 การบรรจุท านองขับเสภา และบรรจุเพลงขับร้องในบทไหว้ครูและบทละครเสภาเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน 
ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ  
  ผู้วิจัยได้วางกระบวนการบรรจุท านองขับเสภา และบรรจุเพลงขับร้องในบทละครเสภา เรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน 
ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ ไว้ดังน้ี 

 
โน้ตท านองขับเสภาไหว้ครู 

 
- - ล ล - ลท - ลท - - - ซ - - ล ล 

- - Two hands - raise - up - - - and - - wanta 
 

- - - ล - - ลท ซ - - - ล - - ซ ล - - - ซ - - ล ล 
- - - pay - - respect - - - to - - Buddha - - - and - - Dharma 

 

- - - ซ - - ล ร ล - ซม - ล - ร  - ซ - - - ล - ร ล ซ ล 
- - - the - - holy - - - Sang - - - ha - - - du - ly - so 

 
ในช่วงแรกจะใส่ท านองขับเสภาไหว้ครู สามช้ัน (หน้าทับปรบไก่) มาใส่ท านองขับ และขยับกรับ

ไม้ไหว้ครู เสภาประกอบเข้ากับภาษาอังกฤษ 
 

ท านองขับเสภาไหว้ครู สามชั้น 
 

- - - - - - - กรั๊ก - - - - - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ร  - - - ร  - ด ท ด ร  ร ม  
- - - - - - - gan - - - ฮือ - อืออ่ือ อือ ges 

 
- - - - - - - กรั๊ก - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- ด  - - - ด  - ร ม  - ด  - ร  - - - - 
- อือ - - - and - jum - - - na - - - - 
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- - - - - แกร้ - แกร้ - - - - - แกร้ - แกร้ 
- - - ด  - - - ร  - ด  - ร  - ด ล - - 

- - - เออ - - - เฮอ - เออ - เฮอ - เออเอ่ย - - 
 

- - - - - - - กรั๊ก - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ร  - - - ร  - ด ท ด ร  ร  
- - - - - - - are - - - ฮือ - อืออ่ือ อือ here 

 
- - - - - - - กรั๊ก - - - - - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ร  - ม  - ซ  - ม  - ม  
- - - - - - - the - อือ - fron - - - tier 

 
- - - - - - - กรั๊ก - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - ร  ร  - - ร ม  ร  - - - - 
- - - - - - Sume - - ru world's - - - - 

 
- - - - - แกร้ - แกร้ - - - - - แกร้ - แกร้ 
- - - ด  - - - ร  - ด  - ร  - ด ล - - 

- - - เออ - - - เฮอ - เออ - เฮอ - เออเอ่ย - - 
 

- - - - - - - กรั๊ก - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ร  - - - ร  - ด ท ด ร  ร  
- - - - - - - re - - - ฮือ - อืออ่ือ อือ nown 

 
- - - - - - - กรั๊ก - - - - - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ซ  - ม  ด  ร  ม ร  ซ ม  ม  ม  
- - - - - - - earth - อือ อื่อ อือ ฮึอือ ฮึอือ water 
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- - - - - - - กรั๊ก - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- ร ด  - ร ม  - - - ร  - - - ร  - - - - 
- - - อือ - - - wind - - - fire - - - - 

 
- - - - - แกร้ - แกร้ - - - - - แกร้ - แกร้ 
- - - ด  - - - ร  - ด  - ร  - ด ล - - 

- - - เออ - - - เฮอ - เออ - เฮอ - เออเอ่ย - - 
 

- - - - - - - กรั๊ก - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ร  - - - ร  - ด ท ด ร  ร  
- - - - - - - all - - - ฮือ - อืออ่ือ อือ  four 

 
- - - - - - - กรั๊ก - - - - - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ม  - - ด  ร  ม ร  ซ ม  ร  ม  
- - - - - - - are - - อ่ือ อือ ฮึอือ ฮึอือ the core 

 
- - - - - - - กรั๊ก - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ร  - - ร  ร ม  - - - ร  
- - - - - - - e - - - le ments - - - - 

 
- - - - - แกร้ - แกร้ - - - - - แกร้ - แกร้ 
- - - ด  - - - ร  - ด  - ร  - ด ล - - 

- - - เออ - - - เฮอ - เออ - เฮอ - เออเอ่ย - - 
 

- - - - - - - กรั๊ก - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - ร ม  - ร ม  - ร  - ร  - ด ท ด ร  ร  
- - - - - of - as - อือ - ฮือ - อืออ่ือ อือ all 
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ขับเสภาใส่ท านองขับเสภาไหว้ครูสองช้ัน (หน้าทับปรบไก่) มาใส่ท านองขับและขยับกรับไม้ ไหว้
ครูเสภา สองช้ัน ประกอบบทภาษาอังกฤษ 
 

ท านองขับเสภาไหว้ครู สองชั้น 
 

- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ล - - - ลท - - - ซ  
 - - - -  - - - pay - - - res - - - pect 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- - - ล - ล - ร ล - ซม - ซ - ล - ร ล 

 - - - to  - fa - ther - - - and - mo - ther 
 

- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - ซ ม - - - ล - ล ซฟ ซล - ซ - ลท 
 - - - -  - - - all - ฮือ อืออ่ือ อือ - the - great 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- - - ลท ล ร ล - ซม - ลท - ล - - - ล 

 - - - teach  - cher - - - - - as - re - call 
 

- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - ซ - ซ - - - ล - ซม ม มซ 
- - - - - na - ra - - - ฮือ - อืออือ yana 
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- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- - - ม - ซร - ด - รม - รม - ด - ร 
- - - ru - ler - - - of - us - อือ - all 

 
- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - ล ล - - - ล - ซฟ ซล ล 
- - - - - - slum - - - ฮือ - อืออือ bers 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- - - ล - ร ล - ซม - ซ ล ซ - ฟ ซล ล 
- - - un - der - - - celestial - อ่ือ อือ sea 

 
- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ร  - ท ซ ล - ทล ร ท ท 
- - - - - - - seats - อือ อื่อ อือ - ฮึอือ ฮึอือ on 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- - ซ ล - ลท - - - ล - ล - - - ล 

- - the throne - of - - - Na - ga - - - King 
 

- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ล - - - ลท - ล - ร ล 
- - - - - - - eyes - - - clos - อือ - sing 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- ซม - ลท ล ลท - - - ล - ล - - - ร ล 
- - - not awake - - - to - a - - - ny 
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- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - ซม - - - ซ - - - ล - ซม - ซร 
- - - - - - - hold - - - ฮ้ือ - อืออือ - ding 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- ด - ร - รม - - - ด - ร - ร - ร 

- - - conch - mace - - - chak - kra - all - three 
 

- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ซ - ล - ล ซฟ ซล ล ล 
- - - - - - - a - อือ - ฮือ อืออ่ือ อือ vatars 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- - - ซ - ซ - - - ซ - ซ - ฟ ซล ล 
- - - in - to - - - lord - ra - อ่ือ อือ ma 

 
- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ท - - - ร  - - - ล 
- - - - - - - pay - - - res - - - pect 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- ท - ล - ล - ล - ซ - ล - - - ร ล 
- - - to - brah - ma - the - dei - - - ty 

 
- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - ซ ม - - - ลท - - - ล - - - ร ล 
- - - - - - - grace - - - full - - ly 
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- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- ซม- ลท ล ร ล - ซม ล ล -  ล - - ล ล 
- - - ri - ding - - swan - flies - - a far 

 
- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ล - - - ลท - - - ซ 
- - - - - - - pay - - - res - - pect 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- ล - ม - ร - - - ม - ร - - - ร 
- - - to - lord - - - อือ - shi - - - va 

 
- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ซฟ - - - ซ - ซ - - 
- - - - - - - lord - - - na - rai - - 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- - - ซ - ซ - - - - - ล ซฟ ซล ล ล 
- - - ra - ma - - - - - thi อืออ่ือ อือ bodi 

 
- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ท - - - ท - ล - ท 
- - - - - - - pay - - - ho - mage - - 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- - - ล - ล - ลท - ซ - ล - ล - ล 
- - - to - her - mits - and - gan - dhar - vas 

 



69 
 

- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ลท - ซ - - - - ล ลท 
- - - - - - - vish - อือ - - - - shnu 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- - - ล - ล - - - ล - ล - ซฟ ซล ล 
- - - de - va - - - all - migh - อืออ่ือ อือ ty 

 
- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ซ - - - ล - ซม ม ซร 
- - - - - - - cre - - - ฮือ - อืออือ ation 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- ด - รม - ร - - - ร - รม - ด - ร 
- - - of - all - - - ar - tis - อ่ือ - try 

 
- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ลท - ล - ล - ซฟ ซล ซ 
- - - - - - - since - อือ - ฮือ - อืออ่ือ อือ the 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- ล - ซ ซ ซ - ฟ - ล - ซฟ - ซฟ ซล ล 
- - - be ginning - - - of - the - อืออ่ือ อือ earth 
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โน้ตท านองร้องเพลงแขกลพบุรี  
 

    - + - + 
- - - ล - - - ท - ม  - ร  - ท - ล - - - - - - - ล - ล ล ล - ล - ล 
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 
- + - + - + - + 

- - - ล - ซ - ล - - - ล - ล - - - - - ท - ลซ - - - - - ร ล - ซ ล ล 
- - - I - bid - you - - - fare - well - - - - - ฮื้อ - อืออื่อ - - - - - O - - Lamduan  

 
- + - + - + - + 

- ร - ร - ม - ลม - - - ร - มฟ - ม - - - ฟ - มร - มซ - ล ซ ซ - ล - - 
- and - Ked - - - kaew - - - - - Phi - kul - - - ฮือ - อืออื่อ - อือ - ยี่ - สุ่น - สี - - 

 

- + - + - + - + 
- ร  - ท - ท - ท - - - ล - - ล ล - - - ท - ลซ - - - - - ล - ล - - 
- - - I - will - be - - - far - - away - - - ฮือ - อืออื่อ - อือ - - - from - thee - - 

 

- + - + - + - + 
- - - ลม - ร ม ม - - - ม - ม - ม - - - ฟ - มร - มซ - ล - ล ล ล - - 
- - - O - - Jampee - - - when - do - I - - - ฮือ - อืออื่อ - อือ - see - you again - - 

 

- + - + - + - + 
- - - ซ - ลล ท - - - - ล - ลท - - - ล - ท - ลซ - - - - - ล - ซ - ล 

- - - the - sweet - - - - - fra - grance - - - อือ - ฮือ - อืออื่อ - - - - - will - fade - -  
 

- + - + - + - + 
- - - - - - ม ม - - - ร - ม - ฟ - ม - ฟ - มร - มซ - - - ลท - ลล - - 
- - - - - - dekay - - - and - lose - - - อือ - ฮือ - อืออื่อ - อือ - - - good - smell - -  
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- + - + - + - + 
- - - - - - ล ล - - - ล - ล - ลท - ล - ท - ลซ - - - - - ซ - ล - - 
- - - - - - the blooms - - - will - all - wilt - อือ - ฮือ - อืออื่อ - - - - - and - frail - -  

 

- + - + - + - + 
- - - ม - - - ม - - - ม - - มฟ ม - - - ฟ - มร - มซ - ล - ล - ล - - 

- - - soon - - - they - - - will - - wither - - - ฮือ - อืออื่อ - อือ - in - no - time - -  
 

- + - + - + - + 
- - - ร  - ท - ท - - - ล - ลท - ล - ล - ท - ลซ - - - - ลท ล ซ ลท - ล 

- - - good - - - bye - - - my - fruit - ful - อือ - ฮือ - อืออื่อ - - - - little - trunks - -  
 

- + - + - + - + 
- - - ม - มฟ - มฟ - - - ม - - - ม - ร ม ฟ - มร - มซ - - - ล ล ล - - 

- - - my - heart - sunk - - - go - - - ing - - อือ ฮือ - อืออื่อ - อือ - - - to the wild - -  
 

- + - + - + - + 
- - - ล - - ล ล - - - ล - - ล ลท - ล - ท - ลซ - - - - ล ล ล ลท - ล 
- - - far - - away - - - in - - forest - อือ - ฮือ - อืออื่อ - - - - I will reside - -  

 
- + - + - + - + 

- - - มฟ ม ม - - - - - ร - มฟ - - - ม - ฟ - มร - มซ - ล - ล - ล - - 
- - - mos quitoes - -  - - - and - lice - - - อือ - ฮือ - อืออื่อ - อือ - will - crawl - through - -  

 
- + - + - + - + 

- - - ร  - ร  - ท - - - ล - - - ล - ล - ท - ลซ - - - - - ล ล ล ซ ล 
- - - roots - of - trees - - - will - - - be - อือ - ฮือ - อืออื่อ - - - - - my Pillow - -  

 
- + - + - + - + 

- - ม ม  - - - มฟ - - - ม - ม - - - ม - ฟ - มร - มซ - ล - ล - ลท - ล 
- - star - - - light  - - - will - shine - - - อือ - ฮือ - อืออื่อ - อือ - through - so - sad - - 
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- + - + - + - + 
- - ลท ล - ซ - ล - - - ซ - ลล - - - ล - ท - ลซ - - - - ล ล ซ ล - - 

- - walking - - - down - - - the - stair - - - อือ - ฮือ - อืออื่อ - - - - sorrow - grew - -  
 

- + - + - + - + 
- - - ลท - - - ลท - - - ล - ล - - - - ร  ท - ล ทล ล - ซ - ทล - ล - - 

- - - heart - - - broke - - - in - two - - - - ฮึง เงอ - เออ เฮอะเอิง เงอ - เออ่ - เฮอะเอิง - เงอ - - 
 
 

- + - + - + - + 
- - - ซ - - - ลท - - ล ทร  - ม ร  - ร  - - - - - - - - - - ท ท - - - ท 

- - - เอ่อ - - - เออ - - - เอ่อ เออ - เฮอะเอิง - เอย - - - - - - - - - - the eyes - - - burned 
 

- + - + - + - + 
- - - - - - - - - - ร  ท - ล ทล ล - - - - - - - ล - ล ล ล - ล - ล 
- - - - - - - - - - ฮึงเงอ - เออ เฮอะเอิง เอย - - - - - - - - - - - - - - - - 

 
  เพลงแขกลพบุรี สองช้ัน จะใส่ท านองร้องกับบทที่กล่าวถึงนางวันทองก าลังร่ าลาอาลัยกับต้นไม้ 
แบบขยายด้วยความ เศร้าสลดใจที่ต้องจ าจากไปจากเรือนขุนช้าง ในบทร้องเพลงแขกลพบุรีสามช้ัน       
ที่เป็นบทที่ใช้ขับร้องที่เป็นที่นิยม น าไปใช้ในการขับร้อง ผู้ขับร้องต้องขับร้องด้วยอารมณ์เศร้าโศกเสียใจ 
และใช้น้ าเสียงที่เศร้าสร้อยอ่อนโยน โศกเศร้า เสียดายของรักของที่เคยช่ืนชม ผู้ขับร้องต้องเน้นที่ค าร้อง
และการเอ้ือนให้เช่ือมต่อกับบทภาษาอังกฤษ 
  เทคนิควิธีการร้องคือ เน้นค าภาษาอังกฤษให้ชัดเจนและการใช้เอ้ือนก็ต้องเน้นให้ชัดเจนอารมณ์
ลีลา ต้องพอเหมาะสมกับบทและให้นึกถึงตัวแสดงนางวันทองที่มีความเศร้าโศกเสียใจอย่างกะทันหัน     
ที่ไม่ได้ส่ังเสียกับขุนช้างเลยได้แต่ส่ังเสียร่ าลากับต้นไม้ดอกไม้ที่เรือนขุนช้างเท่าน้ัน 
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โน้ตท านองขับเสภาไทย 
 

- กรี้ - กร้อ - กรี้ - กร้อ - กรี้ - กร้อ - กรี้ - กร้อ 
- - - ล - ร  ล ท - ลซ - ล - ทล ร ท ท 

- - - Khun - - อือ ฮ้ือ - อืออ่ือ - อือ - ฮึอือ ฮึอือ phaen 
 

- กรี้ - กร้อ - กรี้ - กร้อ - - - แกร้ - กรั๊ก กริ๊ก - 
- ร  - ล ซ ม ล ล - - ลท - ซ - ล 

- ฮึ - said - - my dear - - - don't - - - cry 
 

กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ - - - แกร้ - กรั๊ก กริ๊ก - 
- ซ ลท ล - ซ ล ล - - - ล - ท ลซ ซฟ 

- it's not long - and you will - - - re - ฮ้ือ อืออือ turn 
 

กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ - - - - - กรี้ - กร้อ 
- ฟ ล ฟ - ล ฟ ลมฟ - ล ร ม ร ม รด รฟ 

- be with me - admiring - leaves and ferns อือ ฮือ อืออ่ือ อือ 
 

- กรี้ - กร้อ - กรี้ - กร้อ - - - แกร้ - กรั๊ก กริ๊ก - 
- ลท - ลท ล ทล ซฟ ล - - ซ ซ ล ซฟ ซล ล 

- sit - back อือ ฮึอือ and watch - - swans ฮ้ือ อืออือ อือ play 
 

กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ - - - แกร้ - กรั๊ก กริ๊ก - 
- ซ ซ ล - ซ - ซ - - - ล  - ซ - ลซลซ 

- in a month - I - will - - - send - you - back 
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กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ - - - แกร้ - กรั๊ก กริ๊ก - 
ม ม ซรด มซด - ร - ร - - - รม - ร - รร 

another month - I - will - - - take - you - again 
 

กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ - กรี้ - กร้อ - กรี้ - กร้อ 
- ล - ลทซ - ล - ล - - - ล - - ล ลทลทลซลด ม ร  

- no - need - to - cry - - - or - - re sent 
 

- กรี้ - กร้อ - กรี้ - กร้อ - - - แกร้ - กรั๊ก กริ๊ก - 
- ล ล ล - ซ ซ ซ - - ซ ซฟ ซ ล ซฟซล ล 

- no one knows - when he'll be - - o ver อือ ฮ้ือ อืออ่ืออือ you 
 

กรี้ กร้อ กรี้ กร้ก กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ - - - แกร้ - กรั๊ก กริ๊ก - 
- ซ ล ซ - ซ - ซ - - - ล  - ซ ฟ ซลซ 

- beside him - are - you - - - hap - py - อือ ฮึอือ 
 

กรี้ กร้อ กรี้ กร้ก กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ - - - แกร้ - กรั๊ก กริ๊ก - 
- ม ซ ร - ร ร ร - - ร รม - ด - ร 

- be with me - you will be - - rejoice - - - ful 
 

กรี้ กร้อ กรี้ กร้ก กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ - กรี้ - กร้อ - กรี้ - กร้อ 
ซ ลท ลท ลล ลท ล ร ลซ - - - ลท - - ซ ลทลทลซลด ม ร  

The rich's not always - bet - ter - - - than - - the poor 
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- กรี้ - กร้อ - กรี้ - กร้อ - กรี้ - กร้อ - กรี้ - กร้อ 
- ลท ลท ลทลทล - ซ ซ ซ - - ล ซ ซ ล ซฟซล ลทลร  
- which is good - you will know - - keep in อือ ฮื้อ อืออ่ืออือ mind 

 

- กรี้ - กร้อ - กรี้ - กร้อ - - - แกร้ - กรั๊ก กริ๊ก - 
 
ในการบรรจุท านองขับเสภาลงในบทน้ี ได้มีการแบ่งวรรคตอนในการใส่ท านองขับเสภา ลงไว้ตามวรรคตอน

ของบท ซึ่งใช้ท านองเสภาไทย และใช้การขยับกรับขับเสภาทั่วไป มีการกรอกรับ และเข้าบทใช้วิธีการตีกรับ 
ขับเสภาเป็นวรรคตอน จะมีการตีกรับสลับช่วยวรรค บทประพันธ์ใช้ขยับ ไม้สกัดส้ัน สกัดยาว ไม้สกัดเบา 
ไม้สกัดหนัก สลับไปมาในบทน้ี ผู้ขับเสภาต้อง ใส่อารมณ์ปลอบโยนรักใคร่นางวันทองล่อหลอกการรับไป
รับมาส่งนางวันทอง เพื่อให้นางคลายกังวลใจในการจากเรือนขุนช้างไป 

 
โน้ตท านองร้องเพลงเทพทอง ช้ันเดียว  

 
   -       + -       + -       + -       + -       + 

- - ร  ท - - ร  ท - ท - ท - - - ล - ท ร  ท - - ร  ท - - - ล - - - ล 
- - - - - - - - - no - more - - - word - - - - - - - - - - - O - - - you 

 
-       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + 

- - - - - - - ล - - - ล - ล - - - ล - ล - - - ล - - - ล - - - ล 
- - - - - - - pa - - - ra - mour - - - an - noy - - - me - - - no - - - more 

 
-       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + 

- - - - - ล - ล - - ร  ท - - ล ล - - - ท - ลซ - - - - - ท - - - ท 
- - - - - I - will - - ฮึ อือ - - decline - an - noy - - - - - - - how - - - can 

 
-       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + 

- - ร  ท - - ร  ท - ล - ล - ลท - ล - - - - - - - ล - - - ล - ล - - 
- - - - - - - - - I - be - with - you - - - - - - - for - - - long - time - - 

 



76 
 

-       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + 
- - - ล - - - ล - - ล ลท - - - ล - - - - - ล - ล - - ล ลท - - - ล 

- - - can - - - I - - believe - - - you - - - - - do - you - - deceive - - - me 
 

-       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + 
- - ร  ท - - ร  ท - - - ท - - - ท - - ร  ท - - ร  ท - - - ลท - - - ล 
- - - - - - - - - - - no - - - one - - - - - - - - - - - ask - - - you 

 
-       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + 

- - - - - ล - ลท - - - ล - ลท - - - ล - ลท - - - ล - - - ลท - - - ล 
- - - - - to - pick - - - me - up - - - then - take - - - me - - - back - - - here 

 
-       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + 

- - - - - ล - ล - - - ท - ล - ล - - - ซ - - - - - - - ท - - - ท 
- - - - - un - wil - - - - - ling - ly - - - -  - - - - - - - to - - - be 

 
-       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + 

- - ร  ท - - ร  ท - - - ล - - ล ท - - - - - ล - ล - - - ล ซ ล - - 
- - - - - - - - - - - em - - barrassed - - - - - by - peo - - - ple - here - - 

 
-       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + 

- - - ล - - ล ลท - - - ล - - ลท ล - - - - - ล - ล - - ร  ท - ล - ล 
- - - no - - I don't - - - go - - with thee - - - - - I - pray - - ฮึอือ - อือ - you 

 
  

- - - ท - - ล ซ 
- - - ฮือ - - อืออือ 
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การบรรจุท านองเพลงเทพทองลงในบทน้ี ได้มีการแบ่งวรรคตอนในการใส่ท านองร้องลงไว้ตามวรรคตอน
ของบท ใช้ท านองเพลงเทพทอง ที่มีจังหวะที่กระชับและแสดงการร้องของบทนางวันทอง ที่โกรธว่ากล่าว
ประชดประชันขุนแผน ผู้ขับร้องต้องร้องส่ืออารมณ์โกรธ เน้นด่าตอบขุนแผน ในท านองทางร้องก็แบ่งค า
กระแทกเสียง เน้นค าบางค าเพื่อให้ได้อารมณ์ในการขับร้อง 

 
โน้ตท านองร้องเพลงทองย่อน  

 
      - + 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - ด  ล ซ ฟ - ซ ล ซ ด  ล - ซ - ฟ 
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  - - - -  - - - - 

 
- + - + - + - + 

- - - ซ - - ซ ซ - ฟ - ล - ซ - - - - ด  ล - ซ ลซ ล - ซฟ - ล - - - ล 
- - - I - - only - - - teased - you - - - - ฮึง เงอ - เออ เฮอะเอิง เฮอ - เออเอย - my - - - dear 

 

- + - + - + - + 
- ร  - ร  - - - ร  - - - ด  - - - ด ร  - ด  - ร  - ด ล - - - - ล ลด  - ล - ล 

- I - pray - - - hear - - - me - - - please - อือ - ฮื้อ - อืออื่อ - - - - be as - - - sured 
 

- + - + - + - + 
- - - - - - - - - - - ซ ซ ซ - ซ - ล ซฟ ซล - - ด  ซ - - - ฟ - ฟ - ฟซ 
- - - - - - - - - - - I adore - you - ฮื้อ อืออื่อ เอิง - - ฮึ เอย - - - O - my - heart 

 

- + - + - + - + 
- ฟ - ซ - ฟร - - - - - ฟ - - - ซ - ล ซฟ ซล - - ด  ซ - - - ฟซ - ฟ - - 

- อือ - ฮื้อ - อืออื่อ - - - - - เออ - - - เออ - เฮ้อ เออเอ่อ เอิง - - ฮึ เออ - - - is - pure 
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- + - + - + - + 
- - - ล - - ล ล - - - ล - - - ล - - - - - - - ซล - - ซ ซ - ฟ - ซ 

- - - you - - will be - - - se - - - cured - - - - - - - with - - only - - - me 
 

  
- - - ล - ซฟ - - 
- - - ฮื้อ - อืออื่อ - - 

 
การบรรจุเพลงทองย่อน ลงในบทน้ีได้แบ่งวรรคตอนการร้องจากบท การใส่เอ้ือนท านองร้องในบท   

แบบเพลงทองย่อนตัด ร้องไม่ซ้ าค า เพื่อความกระชับและรวดเร็ว โดยผู้ขับร้องต้องใส่อารมณ์ตามบท    
และความหมายของบท ถึงการปลอบประโลมของขุนแผน ที่มีต่อนางวันทองให้คลายความโกรธ ซึ่งบรรจุ
เพลงทองย่อนแบบตัด หน้าทับปรบไก่ สองช้ัน 

 
โน้ตท านองร้องเพลงเชิดจีน 

 
-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 

- - - - - ร  ซ  ร  - ม ร  ซ  ร  ด ท ด  - ร ด  - - - ด ท - - ด  ท - - - ด  ฟํ ท - ด ร  
- - - - - khun - Phaen - ฮึอือ ฮึ อือ อืออื่อ อือ - ฮึอือ - - - said - - then leads - - - si - mok - horse 

 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- ด  - ร ด  - - - ท - ร  - ด  - - - ท - ท - ด ร  - - - ร  - - ด  ด ท - ด  - ร ด  

- อือ - ฮึอือ - - - the - sad - dle - - - - - a - cross - - - is - - gleaming - อือ - ฮึอือ 
 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - ร  ร ม  ร  ร  ด  ม ร  ซ  ร  ด ท ด  - ร ด  - - - ด ร  - ด  - ท - - - ด  - ด  ท ด  
- - - - s wif - ly - ฮึอือ ฮึ อือ อืออื่อ อือ - ฮึอือ - - - like - - - the - - - blow - ing - wind 

 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - - - ด  ด  - - ด  ด  - ท - - - ด  - ด  - - - ท - ด  - ร ด  - - - - 
- - - -  - - we are - - going - - - - - my - dear - - - อื่อ - อือ - ฮึอือ - - - - 
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ออกท านองร้องเชิดจีน ตัวที่  1 
 + + + + + + + 

- - - ม - ซ ม ซล - - ด  ล - ซ ลซ ล - ซม ซ  ม  - ร  ม ร  ม  - ร ด  - ร  - ม  ร ด  ร ม  
- - - เอ่อ - เฮอ เอ่อ เออ - - ฮึง เงอ - เออ เฮอะเอิง เฮ้อ - เออเอ่อ ฮึงเงอ - เออ เฮอะเอิง เฮ้อ - เออเออ - เออ - เฮอ เออเอ่อ เออ 

 

 - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - - - - ซ - - - ล - ซม - ซล - - - ด   - - - ร  - ม  ร ด  ร - ม ร  ซ ม  ม  
- - - - - - - เออ - - - เฮอ - เออเอ่อ - เออ - - - เฮอ - - - เฮอ - เฮอ เออเอ่อ เออ - เฮอะเออ เฮอะเอิง เงย 

 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - - - - ซ  - - - ด  - - ด  ด  - - - ร  - ด ท ด  ร ม  - ซ ม  - ร ด  - ม ร  - ร  
- - - - - - - ฮึ - - - come - - to ride - - - ฮือ - อืออื่อ อือ อือ - ฮึอือ - อืออือ่ - ฮึอือ - เออ 

 

 -  -  -  - 
- - - - - - - ม  - - - - - ซ  - ร  - - - - - - - ม  - - - - - - - ซ  
- - - - - - - เอิง - - - - - - - เออ - - - - - - - เออ - - - - - - - เอย 

 

 + 
- - - ม ร ด  - ร  - ด  

- - - - - - - - 
 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - ซ - - - ล - ซม - ซ - ลซ ด ล ล  - - - - - ด  - ซ - ลซ ด  ล ซ ล - ซม 

- - - เออ - - - เฮอ - เออเอ่อ - เออ - เฮอะเออเฮอะเอิง เงอ - - - - - ฮึง - เออ - เฮอะเออ ฮึงออ เออเฮ้อ - เออเออ 
 

 -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - ร  - ม ร  ซ  ม  - - ร  ม  - ร ม  - ร ด   - - - - ฟํ ด  - ร  - - ด  ร  - - - ด ล 

- - - เออ - เฮอะเออ ฮึง เออ - - เออเฮอ - เออเฮอ - เออเอ่อ - - - - ฮึงเออ - เฮอ - - เออเฮอ - - - เออเอ่อ 
 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - ร  - -  ร ม  ด  ร  ม ร  ซ  ร  ด ท ด  - ร ด  - - - ด  - - - ท - - - - - ด ร  - ด  

- - - he - - soothed อือ ฮึอือ ฮึ ออื อืออื่อ อือ - ฮึอือ - - - her - - - and - - - - - whis - pered 
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-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- ท - ด  - - - ร ด  - - - ด ร  - - ด  ท - - - - - ด ร  - ด ท - - - ด ร  - ท - ด  

- อื่อ - อือ - - - ฮึอือ - - - this - - s teed - - - - - of - fers - - - great - อื่อ - flight 
 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - ร  ร ม  - ร ม  ร  ม ร  ซ  ร  ด ท ด  - ร ด  - - - ด ร  - ท - ด  - - - ด  - - ด  ด  
- - - - sweet - heart อือ ฮึอือ ฮึ ออื อืออื่อ อือ - ฮึอือ - - - don't - - - be - - - ter - - ri fied 

 
-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 

- - - - - - - ด ท - - - ด ท - - - ร  - - - ด  - - - ท - ด  - ร ด  - - - - 
- - - -  - - - the - - - beast - - - is - - tired - - - อื่อ - อือ - ฮึอือ - - - - 

 

ออกท านองร้องเชิดจีน ตัวที่  2 
 + + + + + + + 

- - - ซ - ม ซ ร ด ร ม ซ - ม ซ ร - ล ด  ซ - ม ซ ร ด ร ม ซ - ม ซ ร 
- - - เออ - เออฮึงเงอ เอ่อเออเออเออ - เออฮึงเงอ - เออฮึงเงอ - เออฮึงเงอ เอ่อเออเออเออ - เออฮึงเงอ 

 

 - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - - - - ซ - - - ล - ซม - ซล - - - ด   - - - ร  - ม  ร ด  ร - ม ร  ซ ม  ม  
- - - - - - - เออ - - - เฮอ - เออเอ่อ - เออ - - - เฮอ - - - เฮอ - เฮอ เออเอ่อ เออ - เฮอะเออ เฮอะเอิง เงย 

 
-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 

- - - - - - - ซ  - - - ด ร  - - - ด ร  - - - ด  - ท ด  ร ม  - ซ ม  - ร ด  - ม ร  - ร  
- - - - - - - ฮึ - - - of - - wait - - - ting - อื่อ อือ อือ - ฮึอือ - อืออือ่ - ฮึอือ - เออ 

 

 -  -  -  - 
- - - - - - - ม  - - - - - ซ  - ร  - - - - - - - ม  - - - - - - - ซ  
- - - - - - - เอิง - - - - - - - เออ - - - - - - - เออ - - - - - - - เอย 

 

 + 
- - - ม ร ด  - ร  - ด  

- - - - - - - - 
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-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - ซ - - - ล - ซม - ซ - ลซ ด ล ล  - - - - - ด  - ซ - ลซ ด  ล ซ ล - ซม 

- - - เออ - - - เฮอ - เออเอ่อ - เออ - เฮอะเออเฮอะเอิง เงอ - - - - - ฮึง - เออ - เฮอะเออ ฮึงออ เออเฮ้อ - เออเออ 
 

 -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - ร  - ม ร  ซ  ม  - - ร  ม  - ร ม  - ร ด   - - - - ฟํ ด  - ร  - - ด  ร  - - - ด ล 

- - - เออ - เฮอะเออ ฮึง เออ - - เออเฮอ - เออเฮอ - เออเอ่อ - - - - ฮึงเออ - เฮอ - - เออเฮอ - - - เออเอ่อ 
 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - - - ร  ร  - ม ร  ซ  ร  ด ท ด  - ร ด  - - - ด ร  - - - ด ท - - - ด ร  - ด  - ด  
- - - - - - wanthong - ฮึอือ ฮึ อือ อืออื่อ อือ - ฮึอือ - - - clap - - - ped - - - both - her - hands 

 
-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 

- - - - - - - ด  - ร  - ด ท - - - - ด  ด ร  - ด   - - - - ด  ด ร  - ด  ท ด  - ร ด  
- - - - - - - an - xious - ly - - - - stood - there - - - - sta - ring - อือ - ฮึอือ 

 
 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - - ร ม  ด  ร  - ม ร  ซ  ร  ด ท ด  ร ด  ด ท - - - - - ร  - ด  - - - - - ด  - ด ท 
- - - - - don't - be - ฮึอือ ฮึ อือ อืออื่อ อือ ฮึอือ mad - - - - - at - me - - - - - dar - ling 

 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- ด  - ร ด  - - - ร  - ร  - ด ร  - - - - - ร  - ด  - - - ท - ด  - ร ด  - - - - 

- อือ - ฮึอือ - - - let - us - both - - - - - ride - you - - - อื่อ - อือ - ฮึอือ - - - - 

 
ออกท านองร้องเชิดจีน ตัวที่  3 

+ + + + + + + + 
- - - ซ - ม - ซ - ม - ลซ - ม - ซ - - - ม - ร - ม - ซม - รด - มร - รม 

- - - เออ - เอ่อ - เออ  - เออ่ - เฮอะเออ - เอ่อ - เออ - - - เออ - เอ่อ - เออ - เฮอะเออ - เออเอ่อ - เฮอะเอิง - เฮ้อ 
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 - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - รด - - - ซ - - - ล - ซม - ซล - - - ด   - - - ร  - ม  ร ด  ร - ม ร  ซ ม  ม  

- - - เออเอ่อ - - - เออ - - - เฮอ - เออเอ่อ - เออ - - - เฮอ - - - เฮอ - เฮอ เออเอ่อ เออ - เฮอะเออ เฮอะเอิง เงย 
 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - - - - ซ  - - - ร  - ร  - ด  - - - ร  - ด ท ด  ร ม  - ซ ม  - ร ด  - ม ร  - ร  
- - - - - - - ฮึ - - - with - out - fear - - - ฮือ - อืออื่อ อือ อือ - ฮึอือ - อืออือ่ - ฮึอือ - เออ 

 

 -  -  -  - 
- - - - - - - ม  - - - - - ซ  - ร  - - - - - - - ม  - - - - - - - ซ  
- - - - - - - เอิง - - - - - - - เออ - - - - - - - เออ - - - - - - - เอย 

 

 + 
- - - ม ร ด  - ร  - ด  

- - - - - - - - 
 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - ซ - - - ล - ซม - ซ - ลซ ด ล ล  - - - - - ด  - ซ - ลซ ด  ล ซ ล - ซม 

- - - เออ - - - เฮอ - เออเอ่อ - เออ - เฮอะเออเฮอะเอิง เงอ - - - - - ฮึง - เออ - เฮอะเออ ฮึงออ เออเฮ้อ - เออเออ 
 

 -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - ร  - ม ร  ซ  ม  - - ร  ม  - ร ม  - ร ด   - - - - ฟํ ด  - ร  - - ด  ร  - - - ด ล 

- - - เออ - เฮอะเออ ฮึง เออ - - เออเฮอ - เออเฮอ - เออเอ่อ - - - - ฮึงเออ - เฮอ - - เออเฮอ - - - เออเอ่อ 
 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - - ร  ซ  ร  - - ซ  ร  ด ท ด  ร ด  ด  - - - ด ร  - ด  - ด  - - - ด ท - - - ด ร  
- - - - - khun - phaen - - ฮึ อือ อืออื่อ อือ ฮึอือ - - - brought - her - near - - - the - - - horse  

 
-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- ด  - ร ด  - - - ด  - ด  ฟํ ท - - - ด  - - ด ร  ด  - - - ท - - - ท - - - ด  

- อือ - ฮึอือ - - - tamed - si - mok - - - by - - rubbing - - - - - - - is - - - rear 
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-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - ร ม  ร  ม ร  ซ  ร  ด ท ด  - ร ด   ด  ด  - ด  - - - - - ด ท - ด  - - - ด  - - - ด  

- - - took - อือ ฮึออื ฮึ ออื อืออื่อ อือ - ฮึอือ Wanthong's - hand - - - - - and - drew - - - her - - - near 
 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - - - - ด  - - - ด ร  - - - ด  ด  ด ท - ด ร  - ด  - ท - ด  - ร ด  - - - - 
- - - - - - - she - - - shrieked - - - when the beast - licked - อือ - อื่อ - อือ - ฮึอือ - - - - 

 

ออกท านองร้องเชิดจีน ตัวที่  4 
+ + + + + + + + 

- ม - ซ - ลซ ด  ล - ด ล ซ ร - ม - ซ - ม - ลซ - ม - ซ - - - ม - ร - ม 
- เอ่อ - เออ - เฮอะเออ ฮึงเงอ - เฮอะเออเออเอ่อ - เออ - เออ  - เออ่ - เฮอะเออ - เอ่อ - เออ - - - เออ - เอ่อ - เออ 

 
+ + 

- ซม - รด - มร - รม 
- เฮอะเออ - เออเอ่อ - เฮอะเอิง - เฮ้อ 

 
 - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 

- - - - - - - ซ - - - ล - ซม - ซล - - - ด   - - - ร  - ม  ร ด  ร - ม ร  ซ ม  ม  
- - - - - - - เออ - - - เฮอ - เออเอ่อ - เออ - - - เฮอ - - - เฮอ - เฮอ เออเอ่อ เออ - เฮอะเออ เฮอะเอิง เงย 

 
-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 

- - - - - - - ซ  - - - ด  - - - ด  - - - ร  - ด ท ด  ร ม  - ซ ม  - ร ด  - ม ร  - ร  
- - - - - - - ฮึ - - - her - - - palm - - - ฮือ - อืออื่อ อือ อือ - ฮึอือ - อืออือ่ - ฮึอือ - เออ 

 

 -  -  -  - 
- - - - - - - ม  - - - - - ซ  - ร  - - - - - - - ม  - - - - - - - ซ  
- - - - - - - เอิง - - - - - - - เออ - - - - - - - เออ - - - - - - - เอย 

 
 + 

- - - ม ร ด  - ร  - ด  
- - - - - - - - 
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การบรรจุเพลงเชิดจีน ลงในบทน้ีได้แบ่งวรรคตอนการร้องและการร้องลงตัวชัดเจนทั้งส่ีตัว     
เป็นการร้องแบ่งบทชายและหญิงตามตัวละคร ขุนแผนและนางวันทอง โดยแบ่งวรรคตอนให้ได้ความหมาย    
ของบทซึ่งเป็นการขับร้องต่อเน่ือง ผู้ขับร้องต้องร้องเน้นค า เน้นอารมณ ์ตามความหมายบทบาทของตัวละคร 

 
โน้ตท านองร้องเพลงแขกบรเทศ (สามชั้น)  

 
        

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - ล - - ล ลด  - ล - ล - - ล ล 
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - O - - fairest - - - why - - are you 

 

     -  + 
- - - เออ - เฮอ เออเออ่ เออ - - - เออ - เฮอ เออเออ่ เอย  - - - - - - - ด  - - - ซ - - ซ ซล 
- - - ร - ม รด รม - - - ซ - ล ซม ซล - - - - - - - -ฮึ - - - so - - afraid 

 

 -  +  -  + 
ซ ล - ซม - ม  - ซ  - ม  ซ  ม  - ร  ม ร  ร ม  - ร  - ม  - ร ด  - ม  - - - ซ  - ม  - - 

อือ ฮื้อ - อืออื่อ - do - not - อือ ฮึ อือ - อือ ฮึอือ fret - อือ - ฮือ - อืออื่อ - I - - - won't - อือ - - 
 

- + - + - + - + 
- - - ซ - - - ล - - ด  ล - ซ ลซ ล - - - ซม - - - ซ - - - ร ม  - ด  ร  ร  

- - - เออ - - - เออ - - ฮึง เงอ - เออ เฮอะเอิง เฮอ้  - - - เออเอย - - - ฮึ - - - bring - - you harm 
 

 -  +  -  + 
- ม  - ร ด  - - - ซ  - ม  ซ  ม  - ร  ม ร  ร ม  ม  ร ด  ท ด  ร  ม ร  - ล - - ล ล - - - - 

- ฮื้อ - อืออือ - - - jump - อือ ฮึ อือ - อือ ฮึอือ up ฮื้อ อืออือ อื่อ อือ อือ ฮึอือ - here - - in to - - - - 
 

 -  +  -  + 
- - ด  ล - ซ ลซ ม - - รด รม - ซ - ล - - - - - - - ด  - - - ร  - ด ท ด ร  ร  

- - ฮึง เงอ - เออ เฮอะเอิง เงอ - - เออเอ่อ เออ - เฮอ - เอย - - - - - - - my - - - ฮือ - อืออื่อ อือ arms 
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 -  +  -  + 
- - - - - ม  - ซ  - ม  ซ  ม  - ร  ม ร  ร  ม  ร ด  ด  ล - ซ ลซ ลด  - - - ร  - ม  ร ด  ร ม  
- - - - - she - took - อือ ฮึ อือ - อือ ฮึอือ time ฮื้อ อืออือ ฮึงเงอ - เออ เฮอะเออ เออ - - - เออ - เฮอ เออเอ่อ เออ 

 

 -  +  -  + 
- - - ซ - - - ล - - ด  ล - ซ ลซ ล - - - ซม - - - ซ - ร  - ร ม  - ด  - ร ม  

- - - เออ - - - เออ - - ฮึงเงอ - เออ เฮอะเอิง เฮอ้ - - - เออเอย - - - ฮึ - her - heart - อือ -throbbed 

 

โน้ตท านองร้องเพลงแขกบรเทศ (สองช้ัน)  
 

- + - + - + - + 
- - - ล - - - ล - - ล ลด  - ล - - - - ด  ซ - ล ด  ซ  - ม ม ซ - ร - ม 

- - - Wan - - - thong - - - stood - there - - - - ฮึงเงอ - เออ ฮึงเงย - hesita - ted - อือ 
 

- + - + - + - + 
- - ซ  ซ  - - - ซ  - ม  - ซ  - ร  - ม  - ซ - ล - ด ล ซ ม - ด  - ร ม  - ร ม  ร  ม  

- - Khun Phaen - - - pressed - อือ - Si - mok - อือ - เออ - เออ - เฮอะเออ เอิง เอย - its - head - stooped อือ ฮือ้ 

 
- + - + - + - + 

- ร ด  - ร ม  - - - ร ม  - ร  - ร  ด  ด  - ร  - ด ล ด  ล - - ซม ซล - ร ม  - ร ม  - ร ม  - ร  
- อืออื่อ - good - - - horse - อือ - kept Still - ฮื้อ - อืออือ ฮึงเงอ - - เออเอ่อ เอย - dod - not - leap - อือ 

 
- + - + - + - + 

- - - ซ - - ม ซ - - - ม - ม - - - ซ - ล - ด ล ซ ม - ซ ร รม - รม ร ม 
- - - heart - - resolved - - - she - drew - - - เออ - เออ - เฮอะเออ เอิง เงย - ฮึ herself -  close อือ ฮื้อ 
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โน้ตท านองร้องเพลงแขกบรเทศ (ช้ันเดียว) 
 

-       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + 

- ด  - ล - ด  ล ล - - - ซ - ซ - ม ร ซ  ร ซ  ร  ร  - ร ม  ร  ร  - ด  - ร  ร  ร ม  ร ม  ร ด  
- both - hands - hugged her man - - - tight - ly - - Khun Phaen smiled - teasingly - - - hu morous อือฮื้อ อืออื่อ 

 
-       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + 

- ด  - ร  - ร  ด  ด  - - - ซ  ซ  ซ  - ม  - ร  - ร  - ร ม  - ร  - - ร  ร  ร  ร  ม  ร ด  
Turned - his -  - head to her - - - face Lit up - อือ - shall - I - kiss - you - - before we go ฮือ อืออื่อ 

 
การบรรจุเพลงแขกบรเทศ ลงในบทน้ีได้แบ่งวรรคตอนการร้องตามท านอง เพลงเริ่มต้ังแต่ร้อง

เพลงแขกบรเทศ สามช้ัน เพลงแขกบรเทศ สองช้ัน จนถึงเพลงแขกบรเทศ ช้ันเดียว จนครบเถา โดยไม่มี
การขับร้องบรรเลงจากดนตรี ผู้ขับร้องต้องเน้นค าร้องใส่อารมณ์ลีลาการร้องให้เกิดความไพเราะ และได้อารมณ์
เหมาะสมกับตัวละคร 
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บทที่ 5 
วิเคราะห์บทละครเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี 

การวิจัยเรื่อง ศึกษากระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์ การขับเสภาละครเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน  
ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ ผู้วิจัยได้สร้างสรรค์ตามกระบวนการ การแปลจากร้อยกรอง
ในวรรณคดีไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดยใช้หลักการแปลแบบตีความร้อยกรองและวิธีการแปลค า       
กึ่งตรงตัวซึ่งเหมาะกับการแปลกวีนิพนธ์หรือวรรณคดีที่เป็นร้อยกรอง ทั้งนี้ ผู้วิจัยเรียบเรียงหัวข้อ
เพ่ือให้สะดวกต่อการวิเคราะห์ต่อไปนี้ 

ศึกษาเชิงวิเคราะห์บทละครเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี 
  1) บทขับเสภาไหว้ครู 

สิบนิ้วประนมเหนือเกศา 
 "ไหว้พระพุทธพระธรรมล้ าโลกา   พระสงฆ์ทรงศีลาว่าโดยจง 
 คงคายมนามาเป็นเกณฑ์     พระสุเมรุหลักโลกสูงระหง 
 ดินน้ าลมไฟอันมั่นคง      จึงด ารงได้รอดมาเป็นกาย 
 ไหว้คุณบิดาและมารดร     ครูพักอักษรสิ้นทั้งหลาย 
 อนึ่งจะบังคมองค์นารายณ์     อันสถิตแทบสายสมุทรไท 
 เอาพระยานาคราชเป็นอาสน์แก้ว   หามีเหตุไม่แล้วหาตื่นไม่ 
 ทรงสังข์จักรคฑาอันเกรียงไกร    ไวยกูณฐ์มาเป็นพระรามา 
 อนึ่งจะบังคมพรหมพงศ์     ทรงหงส์เหินระเห็จพระเวหา 
 ไหว้องค์พระอิศวรเจ้าโลกา    พระนารายณ์รามาธิบดี 
 ไหว้พระฤษีสิทธิ์และคนธรรพ์    พระวิษณุกรรม์อันเรืองศรี 
 สาปสรรค์เครื่องเล่นในธรณี    จึงได้มีปรากฏแต่ก่อนมา" 

  ผู้วิจัยใช้หลักการแปลแบบตีความร้อยกรองและใช้หลักการแปลแบบเอาค า และการแปล
แบบเอาความ โดยอาจจะใช้การแปลค าแบบตรงตัว มีความหมายแฝง หรือการแปลโดยอิสระ       
จะข้ึนอยู่ที่ลักษณะประโยค บทกลอน ส าหรับบทขับเสภาไหว้ครูจะเห็นได้ต่อไปนี้ 
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บรรทัดที่ 1 วรรคส่ง บทเสภาไหว้ครู 
สิบนิ้วประนมเหนือเกศา 

Two hands raise up and Wantha 
 

ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 
สิบนิ้ว Two hands การแปลความหมายตรงตัว 

ประนมเหนือเกศา raise up and Wantha การแปลแบบเอาความ 

 
  จากบรรทัดที่ 1 ผู้ประพันธ์เห็นว่าบทร้อยกรองนั้นลงท้ายวรรคด้วยค าว่า เกศา ซึ่งตก สระ อา 
ในบทภาษาอังกฤษจึงต้องลงท้ายด้วยเสียงสระ อา เช่นกัน ในการเรียงรูปประโยคสามารถใช้ค าว่า 
Wantha ลงท้ายประโยคได้ จะท าให้การขับเสภาไม่ขัดจากเดิม และสื่อให้เห็นถึงกิริยายกมือขึ้นไหว้
เช่นเดียวกัน 
 
บรรทัดที ่2 บทเสภาไหว้ครู 

ไหว้พระพุทธพระธรรมล้ าโลกา               พระสงฆ์ทรงศีลาว่าโดยจง 
Pay respect to Buddha and Dharma         The holy Sangha duly so 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

ไหว้ Pay respect การแปลความหมายตรงตัว 

พระพุทธ Buddha การแปลความหมายตรงตัว 

พระธรรม Dharma การแปลความหมายตรงตัว 
พระสงฆ์  Sangha การแปลความหมายตรงตัว 
ทรงศีลาว่าโดยจง  The holy Sangha duly so การแปลแบบเอาความ 
 
  จากบรรทัดที่ 2 ในบทร้อยกรองจากบรรทัดแรกได้ส่งต่อสระ อา ในบรรทัดที่ 2 ต้องลงท้าย
ด้วยสระอา เช่นกัน คือ โลกา ในบทภาษาอังกฤษ จึงเลือกใช้ค าว่า Dharma เพ่ือคล้องจองค าว่า Sangha  
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บรรทัดที ่3 บทเสภาไหว้ครู 
คงคายมนามาเป็นเกณฑ์  พระสุเมรุหลักโลกสูงระหง 

Ganges and Jumna are here        The Frontier Sumeru, world's renown 
 

ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 
คงคายมนา Ganges and Jumna การแปลความหมายตรงตัว 
มาเป็นเกณฑ์ are here การแปลแบบเอาความ 
พระสุเมรุ The Frontier Sumeru การแปลความหมายตรงตัว 
หลักโลกสูงระหง world's renown การแปลแบบเอาความ 
 
  ในบรรทัดที่ 3 ผู้ประพันธ์ใช้ค าว่า มาเป็นเกณฑ์ แปลแบบอิสระ ความหมายใกล้เคียงกัน     
ไม่ตรงตัวมากนัก และให้ ค าว่า here คล้องจองกับค าว่า Frontier 

 
บรรทัดที ่4 บทเสภาไหว้ครู 

ดินน้ าลมไฟอันมั่นคง  จึงด ารงได้รอดมาเป็นกาย 
Earth, water, wind, fire, all four           are the core elements of us all 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

ดินน้ าลมไฟ Earth, water, wind, fire การแปลความหมายตรงตัว 
อันมั่นคง all four การแปลแบบเอาความ 
จึงด ารงได้รอดมาเป็นกาย are the core elements of 

us all 
การแปลแบบเอาความ  

 
  จากบรรทัดที่ 4 ค าว่า อันมั่นคง และประโยค “จึงด ารงได้รอดมาเป็นกาย” ไม่ได้แปลในลักษณะ
ความหมายตรงตัวนัก แต่เป็นการแปลที่เอาความ แบบอิสระ ความหมายคล้ายคลึงกับต้นฉบับ 
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บรรทัดที ่5 บทเสภาไหว้ครู 
ไหว้คุณบิดาและมารดร   ครูพักอักษรสิ้นทั้งหลาย 

Pay respect to father and mother       All the great teachers as recall 
 

ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 
ไหว้คุณ Pay respect การแปลความหมายตรงตัว 
บิดาและมารดร father and mother การแปลความหมายตรงตัว 
ครูพักอักษรสิ้นทั้งหลาย All the great teachers as 

recall 
การแปลแบบเอาความ 

 
  จากบรรทัดที่5 นั้น มีค าคล้องจองกัน คือ mother กับ teachers และ recall จะไปสัมผัส
กับค าว่า all ในท้ายบรรทัดที่ 4 

 
บรรทัดที ่6 บทเสภาไหว้ครู 

อนึ่งจะบังคมองค์นารายณ์        อันสถิตแทบสายสมุทรไท 
           Pay respect to Brahma the deity       gracefully riding swan flies afar 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

อนึ่งจะบังคม Pay respect การแปลความหมายตรงตัว 
องค์นารายณ์ Brahma the deity การแปลแบบเอาความ 
อันสถิตแทบสายสมุทรไท gracefully riding swan flies 

afar 
การแปลแบบเอาความ 

 
  จากบรรทัดที่ 6 มีสัมผัสคล้องจองที่ค าว่า deity กับ gracefully ส่วนประโยค อันสถิตแทบสาย
สมุทรไท ได้แปลให้ความหมายไม่ตรงตัวแต่คล้ายคลึงกับภาษาต้นฉบับ  
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บรรทัดที ่7 บทเสภาไหว้ครู 
เอาพระยานาคราชเป็นอาสน์แก้ว      หามีเหตุไม่แล้วหาตื่นไม่ 

Seats on the throne of Naga King         Eyes closing, not awake to any 
 

ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 
เอาพระยานาคราชเป็นอาสน์แก้ว Seats on the throne of 

Naga King 
การแปลความหมายตรงตัว 

หามีเหตุไม่แล้วหาตื่นไม่ Eyes closing, not awake 
to any 

การแปลแบบเอาความ 

 
  บรรทัดที่ 7 นี้ สัมผัสคล้องจองตรงค าว่า King กับ closing และยังไปคล้องจองกับบรรทัดที่ 6 
ค าว่า riding  
 
บรรทัดที ่8 บทเสภาไหว้ครู 

ทรงสังข์จักรคฑาอันเกรียงไกร         ไวยกูณฐ์มาเป็นพระรามา 
Holding Conch, Mace, Chakra, all three        Avatars into Lord Rama 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

ทรงสังข์ Holding Conch การแปลความหมายตรงตัว 
จักร Chakra การแปลความหมายตรงตัว 
คฑา Mace การแปลความหมายตรงตัว 
อันเกรียงไกร all three การแปลแบบเอาความ 
ไวยกูณฐ์มาเป็นพระรามา Avatars into Lord Rama การแปลแบบเอาความ 

 
  บรรทัดที่ 8 ผู้ประพันธ์เห็นว่าชื่ออาวุธของพระนารายณ์ใช้การแปลแบบตรงตัว และ
การน าค าว่า all three มาแปลค าว่า อันเกรียงไกรนั้น เป็นการบ่งบอกลักษณะการแปลแบบเอาความ 
ซึ่งหมายถึง อาวุธขของพระนารายณ์มาพร้อมแสดงอิทธิฤทธิ์อันเกรียงไกร 
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บรรทัดที ่9 บทเสภาไหว้ครู 
อนึ่งจะบังคมพรหมพงศ์          ทรงหงส์เหินระเห็จพระเวหา 

Pay respect to Brahma the deity         gracefully riding swan flies afar 
 

ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 
อนึ่งจะบังคมพรหมพงศ์ Pay respect to Brahma 

the deity 
การแปลความหมายตรงตัว 

ทรงหงส์เหินระเห็จพระเวหา gracefully riding swan flies 
afar 

การแปลความหมายตรงตัว 

 
  บรรทัดที่ 9 ผู้ประพันธ์ได้แปลแบบเอาความ ซึ่งคงความหมายไว้แบบคล้ายคลึงภาษาต้นฉบับ 
และในวรรคท้าย จะเป็นการแปลแบบตรงตัว ค าว่า deity คล้องจองกับ gracefully 
 
บรรทัดที ่10 บทเสภาไหว้ครู 

ไหว้องค์พระอิศวรเจ้าโลกา  พระนารายณ์รามาธิบดี 
Pay respect to Lord Shiva                Lord Narai Ramathibodi 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

ไหว้องค์ Pay respect การแปลความหมายตรงตัว 
พระอิศวรเจ้าโลกา Lord Shiva การแปลความหมายตรงตัว 
พระนารายณ์รามาธิบดี Lord Narai Ramathibodi การแปลความหมายตรงตัว 

 
  บรรทัดที่ 10 ผู้ประพันธ์ได้แปลความหมายแบบตรงตัว เพราะชื่อองค์เทพต่างๆ ในภาษาอังกฤษ    
มีหลากหลายค าที่สามารถเลือกใช้ให้เข้ากับบทประพันธ์  ในค าว่า Shiva ได้คล้องจองกับ afar        
ในบรรทัดที่ 9 เพื่อให้ถูกต้องตามฉันทลักษณ์บทร้อยกรอง 
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บรรทัดที ่11 บทเสภาไหว้ครู 
ไหว้พระฤษีสิทธิ์และคนธรรพ์           พระวิษณุกรรม์อันเรืองศรี 

Pay homage to hermits and Gandharvas         Vishnu Deva all mighty 
 

ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 
ไหว้ Pay homage การแปลความหมายตรงตัว 
พระฤษีสิทธิ์ hermits การแปลความหมายตรงตัว 
คนธรรพ์ Gandharvas การแปลความหมายตรงตัว 
พระวิษณุกรรม์อันเรืองศรี Vishnu Deva all mighty การแปลความหมายตรงตัว 

 
  บรรทัดที่ 11 จากการแปลในวรรคสุดท้าย all mighty จะขยายค าว่า Vishnu Deva ซึ่งตรงกับ
ภาษาต้นฉบับ คือ พระวิษณุกรรม์อันเรืองศรี 

 
บรรทัดที ่12 บทเสภาไหว้ครู 

สาปสรรค์เครื่องเล่นในธรณี  จึงได้มีปรากฏแต่ก่อนมา 
Creation of all artistry                        Since the beginning of the earth 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

สาปสรรค์ Creation การแปลความหมายตรงตัว 
เครื่องเล่นในธรณี all artistry การแปลแบบเอาความ 
จึงได้มีปรากฏแต่ก่อนมา Since the beginning of the 

earth 
การแปลแบบเอาความ 

 
  บรรทัดที่ 12 ค าคล้องจองค าว่า  artistry  จะไปสัมผัสกับ mighty ในบรรทัดที่ 11 ลักษณะ
การแปลในบรรทัดนี้ จะเป็นการแปลเพ่ือขยายความเพ่ือรักษาความหมายของประโยค 
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 2) เพลงแขกลพบุรี 
  ล าดวนเอ๋ยจะด่วนไปก่อนแล้ว   ทั้งเกดแก้วพิกุลยี่สุ่นสี 
 จะโรยร้างห่างสิ้นกลิ่นมาลี     จ าปีเอ๋ยก่ีปีจะมาพบ 
 ที่มีกลิ่นก็จะคลายหายหอม    จะพลอยตรอมเหือดสิ้นกลิ่นตลบ 
 ที่มีดอกก็จะวายระคายครบ    จะเหี่ยวแห้งเซาซบสลบไป 
 ต้นน้อยน้อยลูกย้อยระย้าดี    ตั้งแต่นี้จะไปชมต้นไม้ใหญ่ 
 จะท้ิงเรือนไปร้างอยู่กลางไพร    ยุงร่านริ้นไรจะตอมกาย 
 รากไม้จะต่างหมอนนอนอนาถ    ดาวดาษจะต่างไต้น่าใจหาย 
 ลงบันไดใจเจียนจะขาดตาย    น้ าตาตกกระจายพรั่งพรายลง 
 
บรรทัดที่1 เพลงแขกลพบุรี 

ล าดวนเอ๋ยจะด่วนไปก่อนแล้ว ทั้งเกดแก้วพิกุลยี่สุ่นสี 
I bid you farewell, O Lamduan       And Kedkaew, Phikul, Yisun See 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

ล าดวนเอ๋ย O Lamduan การแปลความหมายตรงตัว 
จะด่วนไปก่อนแล้ว I bid you farewell การแปลแบบเอาความ 
ทั้งเกดแก้วพิกุลยี่สุ่น And Kedkaew, Phikul, 

Yisun See 
การแปลความหมายตรงตัว 

สี See การแปลทับศัพท์ 
 
 บรรทัดที่ 1 จะสังเกตในวรรคที่ 2 ค าว่า สี จะใช้การแปลทับศัพท์ ว่า see เพ่ือให้ค าร้องนั้น
ตรงเสียงคงเดิมตามภาษาต้นฉบับ และให้สัมผัสกับค าว่า thee และ Jampee 
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บรรทัดที่ 2 เพลงแขกลพบุรี 
จะโรยร้างห่างสิ้นกลิ่นมาลี            จ าปีเอ๋ยก่ีปีจะมาพบ 

I will be far away from thee                 O Jampee, when I'll see you again 
 

ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 
จะโรยร้างห่างสิ้นกลิ่นมาลี I will be far away from thee การแปลแบบเอาความ 
จ าปีเอ๋ย O Jampee การแปลความหมายตรงตัว 
กี่ปีจะมาพบ when I'll see you again การแปลความหมายตรงตัว 
 
 บรรทัดที่ 2 ในวรรคแรก ผู้ประพันธ์ได้แปลแบบเอาความ เพราะหากใช้ค าว่า มาลี แปลเป็น 
malee ทับศัพท์ ในภาษาอังกฤษ ผู้ฟังภาษาไทยไม่ออกจะไม่เข้าใจความหมาย จึงต้องใช้ค าว่า tree 
ซึ่งแปลว่าเธอ ที่เป็นผู้หญิง ซึ่งในที่นี้ หมายถึงนางวันทอง และลงท้ายสระ อี เพ่ือคล้องจองกับค าว่า 
Jampee 
 
บรรทัดที่ 3 เพลงแขกลพบุรี 

ที่มีกลิ่นก็จะคลายหายหอม  จะพลอยตรอมเหือดสิ้นกลิ่นตลบ 
The sweet fragrance will fade                    Decay and lose good smell 
 

ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 
ที่มีกลิ่นก็จะคลายหายหอม The sweet fragrance will fade การแปลความหมายตรงตัว 
จะพลอยตรอมเหือดสิน้กลิ่นตลบ Decay and lose good smell การแปลความหมายตรงตัว 

 
  บรรทัดที่ 3 ในประโยคนี้เป็นประโยคที่สามารถแปลให้ความหมายตรงตัวได้ และสามารถ
ประพันธ์ได้ประโยคคล้องจองตามบทกลอน 
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บรรทัดที่ 4 เพลงแขกลพบุรี 
ที่มีดอกก็จะวายระคายครบ  จะเหี่ยวแห้งเซาซบสลบไป 

The blooms will all wilt and frail            Soon they will wither in no time 
 

ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 
ที่มีดอกก็จะวายระคายครบ The blooms will all wilt 

and frail 
การแปลแบบเอาความ 

จะเหี่ยวแห้งเซาซบสลบไป Soon they will wither in 
no time 

การแปลแบบเอาความ 

 
  บรรทัดที่ 4 ผู้ประพันธ์ให้ค าว่า frail สัมผัสกับ smell ในบรรทัดที่ 3 เพ่ือรักษาการสัมผัส
ของบทกลอน 

 
บรรทัดที่ 5 เพลงแขกลพบุรี 

ต้นน้อยน้อยลูกย้อยระย้าดี  ตั้งแต่นี้จะไปชมต้นไม้ใหญ่ 
Goodbye my fruitful little trunks          My heart sunk going to the wild 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

ต้นน้อยน้อยลูกย้อยระย้าดี Goodbye my fruitful little 
trunks 

การแปลแบบเอาความ 

ตั้งแต่นี้จะไปชมต้นไม้ใหญ่ My heart sunk going to 
the wild 

การแปลแบบเอาความ 

 
  บรรทัดที่ 5 ผู้ประพันธ์ได้แปลแบบเอาความ รักษาความหมายของภาษาต้นฉบับไว้ ในเหตุการณ์
วรรคนี้ได้พูดถึงนางวันทองที่ลาต้นไม้ที่บ้านที่ตนเคยอยู่ และได้บรรยายถึงต้นไม้ที่รายรอบบ้าน        
ที่ตนก าลังจะจากไป 
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บรรทัดที่ 6 เพลงแขกลพบุรี 
จะท้ิงเรือนไปร้างอยู่กลางไพร  ยุงร่านริ้นไรจะตอมกาย 

Far away in forest, I’ll reside         Mosquitoes and lice will crawl through 
 

ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 
จะท้ิงเรือนไปร้างอยู่กลางไพร Far away in forest, I’ll 

reside 
การแปลความหมายตรงตัว 

ยุงร่านริ้นไรจะตอมกาย Mosquitoes and lice will 
crawl through 

การแปลความหมายตรงตัว 

 
  บรรทัดที่ 6 ผู้ประพันธ์ได้แปลแบบความหมายตรงกับประโยคภาษาต้นฉบับ  ในเหตุการณ์วรรคนี้ 
ได้พูดถึงนางวันทองที่ลาบ้านที่ตนเคยอยู่ จะไปเจอกับความยากล าบาก มีทั้งยุง ร่าน ริ้น ไร อาจจะตอมตนเอง 
 
บรรทัดที่ 7 เพลงแขกลพบุรี 

รากไม้จะต่างหมอนนอนอนาถ  ดาวดาษจะต่างไต้น่าใจหาย 
Roots of trees will be my pillow          Starlight will shine through bamboos 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

รากไม้จะต่างหมอนนอนอนาถ Roots of trees will be my 
pillow 

การแปลแบบเอาความ 

ดาวดาษจะต่างไต้น่าใจหาย Starlight will shine 
through bamboos 

การแปลแบบเอาความ 

 
 บรรทัดที่ 7 ผู้ประพันธ์ได้แปลแบบเอาความ รักษาความหมายของภาษาต้นฉบับไว้ ในเหตุการณ์
วรรคนี้ได้พูดถึงนางวันทองที่ลาบ้านที่ตนเคยอยู่ จะไปเจอกับความยากล าบาก 
 
 

 
 
 
 



98 
 

บรรทัดที่ 8 เพลงแขกลพบุรี 
ลงบันไดใจเจียนจะขาดตาย  น้ าตาตกกระจายพรั่งพรายลง 

Walking down the stair, sorrow grew        Heart broke in two, the eyes burned 
 

ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 
ลงบันได Walking down the stair การแปลความหมายตรงตัว 
ใจเจียนจะขาดตาย sorrow grew การแปลแบบเอาความ 
น้ าตาตกกระจายพรั่งพรายลง Heart broke in two, the 

eyes burned 
การแปลแบบเอาความ 

 
 บรรทัดที่ 8 ผู้ประพันธ์ได้แปลแบบเอาความในประโยค ใจเจียนจะขาดตาย และ น้ าตาตก
กระจายพรั่งพรายลง เพ่ือรักษาความหมายของภาษาต้นฉบับไว้  
 
  3) บทขับเสภา 
  ขุนแผนปลอบน้องอย่าร้องไห้   ไปหน่อยหนึ่งแล้วจะมาส่ง 
 ไปเป็นเพื่อนพ่ีบ้างในกลางดง    ชมหงส์เหมเล่นให้เย็นใจ 
 ไปเดือนหนึ่งแล้วจะพากลับ    ถ้วนเดือนแล้วจะรับเจ้าไปใหม่ 
 จะร้องไห้ครวญคร่ าไปท าไม    เขาอยู่เขาจะไร้เมื่อไรมี 
 ข้างเขาสนุกบ้านส าราญไพร    ข้างไหนจะปรีดิ์เปรมเกษมศรี 
 เปลี่ยนมีเปลี่ยนจนคนละที    ข้างไหนดีก็จะรู้อย่าร าคาญ 
 
บรรทัดที่ 1 บทขับเสภา 

ขุนแผนปลอบน้องอย่าร้องไห้ ไปหน่อยหนึ่งแล้วจะมาส่ง 
Khun Phaen said, "My dear, don't cry      It’s not long and you’ll return 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

ขุนแผนปลอบ Khun Phaen said การแปลแบบเอาความ 
น้องอย่าร้องไห้ My dear, don't cry การแปลความหมายตรงตัว 
ไปหน่อยหนึ่งแล้วจะมาส่ง It’s not long and you’ll 

return 
การแปลความหมายตรงตัว 
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 บรรทัดที่ 1 ในประโยคที่ว่า ขุนแผนปลอบ ผู้ประพันธ์ได้แปลความหมายแบบเอาความ ไว้ว่า 
Khun Phaen said เพ่ือให้ผู้ฟังเข้าใจว่าขุนแผนเป็นผู้พูด แต่ในลักษณะว่าปลอบหรือไม่นั้น 
ผู้ประพันธ์ไม่ได้ขยายความ เพ่ือรักษาความหมายของภาษาต้นฉบับ 
 
บรรทัดที่ 2 บทขับเสภา 

ไปเป็นเพื่อนพ่ีบ้างในกลางดง  ชมหงส์เหมเล่นให้เย็นใจ 
Be with me, admiring leaves and ferns      sit back and watch swans play 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

ไปเป็นเพื่อนพ่ีบ้าง Be with me การแปลความหมายตรงตัว 
ในกลางดง admiring leaves and ferns การแปลความหมายตรงตัว 
ชมหงส์เหมเล่นให้เย็นใจ sit back and watch swans 

play 
การแปลความหมายตรงตัว 

 
 บรรทัดที่ 2 ผู้ประพันธ์ได้เลือกค าว่า ferns สัมผัสกับค าว่า return ในบรรทัดที่ 1  
 
บรรทัดที่ 3 บทขับเสภา 

ไปเดือนหนึ่งแล้วจะพากลับ  ถ้วนเดือนแล้วจะรับเจ้าไปใหม่ 
In a month I will send you back       Another month, I will take you again 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

ไปเดือนหนึ่ง In a month การแปลความหมายตรงตัว 
แล้วจะพากลับ I will send you back การแปลความหมายตรงตัว 
ถ้วนเดือนแล้ว Another month การแปลความหมายตรงตัว 
จะรับเจ้าไปใหม่ I will take you again การแปลความหมายตรงตัว 

 

  บรรทัดที่ 3 จะเห็นได้ว่า เป็นการแปลโดยใช้ความหมายตรงตัวทั้งสองวรรค 
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บรรทัดที่ 4 บทขับเสภา 
            จะร้องไห้ครวญคร่ าไปท าไม เขาอยู่เขาจะไร้เมื่อไรมี 

No need to cry or resent           No one knows when he'll be over you 
 

ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 
จะร้องไห้ครวญคร่ าไปท าไม No need to cry or resent การแปลแบบเอาความ 
เขาอยู่เขาจะไร้เมื่อไรมี No one knows when he'll 

be over you 
การแปลแบบเอาความ 

 
  บรรทัดที่ 4 ผู้ประพันธ์ตั้งใจให้ค าว่า resent สัมผัสกับค าว่า when  
 
บรรทัดที่ 5 บทขับเสภา 

      ข้างเขาสนุกบ้านส าราญไพร  ข้างไหนจะปรีดิ์เปรมเกษมศรี 
Beside him, are you happy?             Be with me you'll be rejoiceful 
 

ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 
ข้างเขา Beside him การแปลความหมายตรงตัว 
สนุกบ้านส าราญไพร are you happy? การแปลแบบเอาความ 
ข้างไหนจะปรีดิ์เปรมเกษมศรี Be with me you'll be 

rejoiceful 
การแปลแบบเอาความ 

 
  บรรทัดที่ 5 ผู้ประพันธ์ตั้งใจให้ค าว่า happy สัมผัสกับค าว่า me 
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บรรทัดที่ 6 บทขับเสภา 

เปลี่ยนมีเปลี่ยนจนคนละที  ข้างไหนดีก็จะรู้อย่าร าคาญ 
The rich's not always better than the poor     Which is good, you will know, keep in mind 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

เปลี่ยนมีเปลี่ยนจนคนละที The rich's not always 
better than the poor 

การแปลแบบเอาความ 

ข้างไหนดีก็จะรู้อย่าร าคาญ Which is good, you will 
know, keep in mind 

การแปลแบบเอาความ 

 
 บรรทัดที่  6 ผู้ประพันธ์ได้ประพันธ์ให้ค าแปลภาษาอังกฤษคงความหมายใกล้ เคียง
ภาษาต้นฉบับมากที่สุด จึงต้องใช้การแปลแบบเอาความ 

 
  4) เพลงเทพทอง 
  หุบปากเสียบ้างเถิดพ่อเจ้า    อย่ามาเฝ้ากวนใจให้ฟุ้งซ่าน 
 ที่ไหนน้องจะไปได้ด้วยนาน    จะแกล้งผลาญจริงแล้วหรืออย่างไร 
 ไม่มาใครเขาวอนให้มารับ     พาไปแล้วจะกลับมาคืนให้ 
 ให้ได้อายหลายช้ าระก าใจ     ไม่ไปแล้วไม่ไปอย่าวอนเลย 

 
บรรทัดที่ 1 เพลงเทพทอง 

หุบปากเสียบ้างเถิดพ่อเจ้า   อย่ามาเฝ้ากวนใจให้ฟุ้งซ่าน 
No more word, O you paramour              Annoy me no more I'll decline 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

หุบปากเสียบ้าง No more word การแปลแบบเอาความ 
เถิดพ่อเจ้า O you paramour การแปลความหมายตรงตัว 
อย่ามาเฝ้ากวนใจให้ฟุ้งซ่าน Annoy me no more I will 

decline 
การแปลแบบเอาความ 
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 บรรทัดที่ 1 ในประโยค “หุบปากเสียบ้าง” ผู้ประพันธ์ใช้ค าว่า No more word ซึ่งให้หมายถึง     
ไม่ควรพูดค าใดๆออกจากปาก และค าว่า Paramour นั้นผู้ประพันธ์ให้คล้องจองกับ more 
 
บรรทัดที่ 2 เพลงเทพทอง 

ที่ไหนน้องจะไปได้ด้วยนาน  จะแกล้งผลาญจริงแล้วหรืออย่างไร 
How can I be with you for long time          Can I believe you? Do you deceived me? 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

ที่ไหนน้องจะไปได้ด้วยนาน How can I be with you for 
long time 

การแปลความหมายตรงตัว 

จะแกล้งผลาญจริงแล้วหรือ
อย่างไร 

Can I believe you? Do you 
deceived me? 

การแปลความหมายตรงตัว 

 
 บรรทัดที่ 2 ส่วนใหญ่ในประโยคนี้เป็นประโยคค าถามที่สามารถแปลให้ความหมายตรงตัวได้ 
และสามารถประพันธ์ได้ประโยคคล้องจอง 
 
บรรทัดที่ 3 เพลงเทพทอง 

        ไม่มาใครเขาวอนให้มารับ  พาไปแล้วจะกลับมาคืนให้ 
No one ask you to pick me up          Then take me back here unwillingly 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

ไม่มาใครเขาวอนให้มารับ No one ask you to pick 
me up 

การแปลความหมายตรงตัว 

พาไปแล้วจะกลับมาคืนให้ Then take me back here 
unwillingly 

การแปลความหมายตรงตัว 

 
  บรรทัดที่ 3 ในประโยคนี้เป็นประโยคที่สามารถแปลให้ความหมายตรงตัวได้ และสามารถ
ประพันธ์ได้ประโยคคล้องจองตามบทกลอน 
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บรรทัดที่ 4 เพลงเทพทอง 
ให้ได้อายหลายช้ าระก าใจ      ไม่ไปแล้วไม่ไปอย่าวอนเลย 

   To be embarrassed by people here             No! I don't go with thee, I pray you 
 

ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 
ให้ได้อายหลายช้ าระก าใจ To be embarrassed by 

people here 
การแปลแบบเอาความ 

ไม่ไปแล้วไม่ไป No! I don't go with thee การแปลแบบเอาความ 
อย่าวอนเลย I pray you การแปลแบบเอาความ 

 
  บรรทัดที่ 4 เป็นประโยคที่ผู้ประพันธ์ตั้งใจแปลให้เป็นการแปลแบบเอาความ ไม่แปลความหมาย
ให้ตรงตัว เพื่อรักษาความหมายโดยรวม และค าคล้องจองในบทกลอน 

 
  5) เพลงทองย่อน 
  พ่ีหยอกเล่นนิดหนึ่งก็ไม่ได้    ใจน้อยนี่กระไรวันทองเอ๋ย 
 พ่ีรักใคร่พาไปจะชมเชย     อย่านึกเลยที่จะคืนให้ใครชม 
 
บรรทัดที่ 1 เพลงทองย่อน 

พ่ีหยอกเล่นนิดหนึ่งก็ไม่ได้  ใจน้อยนี่กระไรวันทองเอ๋ย 
I only teased you, my dear               Pray hear me please be assured 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

พ่ีหยอกเล่นนิดหนึ่งก็ไม่ได้ I only teased you, my 
dear 

การแปลความหมายตรงตัว 

ใจน้อยนี่กระไรวันทองเอ๋ย Pray hear me please be 
assured 

การแปลความหมายตรงตัว 

 
  บรรทัดที่ 1 ในประโยคนี้เป็นประโยคที่สามารถแปลให้ความหมายตรงตัวได้ และสามารถ
ประพันธ์ได้ประโยคคล้องจองตามบทกลอน 
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บรรทัดที่ 2 เพลงทองย่อน 
          พ่ีรักใคร่พาไปจะชมเชย  อย่านึกเลยที่จะคืนให้ใครชม 
I adore you, O my heart is pure        You will be secured with only me. 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

พ่ีรักใคร่พาไปจะชมเชย I adore you, O my heart is 
pure 

การแปลความหมายตรงตัว 

อย่านึกเลยที่จะคืนให้ใครชม You will be secured with 
only me. 

การแปลความหมายตรงตัว 

 
  บรรทัดที่ 2 ในประโยคนี้เป็นประโยคที่สามารถแปลให้ความหมายตรงตัวได้ และสามารถ
ประพันธ์ได้ประโยคคล้องจองตามบทกลอน 

 
  6) เพลงเชิดจีน 
  ว่าพลางทางจูงสีหมอกม้า    เบาะอานพานหน้าดูงามสม 
 ดังจะปลิวลิ่วลอยไปตามลม    อย่าปรารมภ์เลยนะเจ้ามาข่ีม้า 
 ปลอบพลางทางกอดกระซิบบอก   ม้าสีหมอกตัวนี้มีสง่า 
 เนื้ออ่อนงอนง้อขอสมา     อย่าให้พ่ีสีหมอกม้ากระเดื่องใจ 
 วันทองสองมือประนมมั่น     พรั่นพรั่นกลัวม้าไม่เข้าใกล้ 
 พ่ีสีหมอกของน้องอย่าจองภัย    จะขอขี่พ่ีไปทั้งผัวเมีย 
 ขุนแผนพานางมาใกล้ม้า     ลูบหลังอาชาให้เชื่องเสีย 
 หยิบมือลูบม้าว่าปลอบเมีย    ม้าเลียมือหวีดประหวั่นกลัว 

 
บรรทัดที่ 1 เพลงเชิดจีน 

ว่าพลางทางจูงสีหมอกม้า  เบาะอานพานหน้าดูงามสม 
Khun Phaen said then leads Simok horse     The saddle across is gleaming 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

ว่าพลางทางจูงสีหมอกม้า Khun Phaen said then 
leads Simok horse 

การแปลแบบเอาความ 

เบาะอานพานหน้าดูงามสม The saddle across is gleaming การแปลแบบเอาความ 
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  บรรทัดที่ 1 เป็นประโยคที่ผู้ประพันธ์ตั้งใจแปลให้เป็นการแปลแบบเอาความ ไม่แปลความหมาย 
ให้ตรงตัว เพื่อรักษาความหมายโดยรวม และค าคล้องจองในบทกลอน 
 
บรรทัดที่ 2 เพลงเชิดจีน 

ดังจะปลิวลิ่วลอยไปตามลม  อย่าปรารมภ์เลยนะเจ้ามาข่ีม้า 
Swiftly like the blowing wind               "We’re going, my dear, come ride.” 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

ดังจะปลิวลิ่วลอยไปตามลม Swiftly like the blowing 
wind 

การแปลแบบเอาความ 

อย่าปรารมภ์เลยนะเจ้ามาข่ีม้า We’re going, my dear, 
come ride. 

การแปลแบบเอาความ 

 
  บรรทัดที่ 2 เป็นประโยคที่ผู้ประพันธ์ตั้งใจแปลให้เป็นการแปลแบบเอาความ ไม่แปลความหมาย
ให้ตรงตัว เพื่อรักษาความหมายโดยรวม และค าคล้องจองในบทกลอน 
 
บรรทัดที่ 3 เพลงเชิดจีน 

ปลอบพลางทางกอดกระซิบบอก  ม้าสีหมอกตัวนี้มีสง่า 
He soothed her and whispered,             "This steed offers great flight 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

ปลอบพลางทางกอดกระซิบ
บอก 

He soothed her and 
whispered, 

การแปลความหมายตรงตัว 

ม้าสีหมอกตัวนี้มีสง่า This steed offers great 
flight 

การแปลแบบเอาความ 

 
  บรรทัดที่ 3 ในประโยคนี้เป็นประโยคที่สามารถแปลให้ความหมายตรงตัวได้ และสามารถ
ประพันธ์ได้ประโยคคล้องจองตามบทกลอน 
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บรรทัดที่ 4 เพลงเชิดจีน 
เนื้ออ่อนงอนง้อขอสมา   อย่าให้พ่ีสีหมอกม้ากระเดื่องใจ 

Sweet heart, don’t be terrified               The beast is tired of waiting." 
 

ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 
เนื้ออ่อนงอนง้อขอสมา Sweet heart, don’t be 

terrified 
การแปลแบบเอาความ 

อย่าให้พ่ีสีหมอกม้ากระเดื่องใจ The beast is tired of 
waiting. 

การแปลแบบเอาความ 

 
  บรรทัดที่ 4 เป็นประโยคที่ผู้ประพันธ์ตั้งใจแปลให้เป็นการแปลแบบเอาความ ไม่แปลความหมาย
ให้ตรงตัว เพ่ือรักษาความหมายโดยรวม และค าคล้องจองในบทกลอน ในค าว่า terrified และค าว่า tired 
 
บรรทัดที่ 5 เพลงเชิดจีน 

วันทองสองมือประนมมั่น   พรั่นพรั่นกลัวม้าไม่เข้าใกล้ 
Wanthong clapped both her hands         anxiously stood there staring 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

วันทองสองมือประนมมั่น Wanthong clapped both 
her hands 

การแปลแบบเอาความ 

พรั่นพรั่นกลัวม้าไม่เข้าใกล้ anxiously stood there 
staring 

การแปลแบบเอาความ 

 
บรรทัดที่ 5 เป็นประโยคที่ผู้ประพันธ์ตั้งใจแปลให้เป็นการแปลแบบเอาความ ไม่

แปลความหมายให้ตรงตัว เพ่ือรักษาความหมายโดยรวม และค าคล้องจองในบทกลอน 
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บรรทัดที่ 6 เพลงเชิดจีน 
พ่ีสีหมอกของน้องอย่าจองภัย  จะขอขี่พ่ีไปทั้งผัวเมีย 

"Don't be mad at me, darling            Let us both ride you without fear." 
 

ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 
พ่ีสีหมอกของน้องอย่าจองภัย Don't be mad at me, 

darling 
การแปลแบบเอาความ 

จะขอขี่พ่ีไปทั้งผัวเมีย Let us both ride you 
without fear 

การแปลแบบเอาความ 

 
  บรรทัดที่ 6 เป็นประโยคที่ผู้ประพันธ์ตั้งใจแปลให้เป็นการแปลแบบเอาความ ไม่แปลความหมาย
ให้ตรงตัว เพื่อรักษาความหมายโดยรวม และค าคล้องจองในบทกลอน 
 
บรรทัดที่ 7 เพลงเชิดจีน 

ขุนแผนพานางมาใกล้ม้า   ลูบหลังอาชาให้เชื่องเสีย 
Khun Phaen brought her near the horse      Tamed Simok by rubbing its rear 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

ขุนแผนพานางมาใกล้ม้า Khun Phaen brought her 
near the horse 

การแปลความหมายตรงตัว 

ลูบหลังอาชาให้เชื่องเสีย Tamed Simok by rubbing 
its rear 

การแปลแบบเอาความ 

 
  บรรทัดที่ 7 ในประโยคนี้เป็นประโยคที่สามารถแปลให้ความหมายตรงตัวได้ และสามารถ
ประพันธ์ได้ประโยคคล้องจองตามบทกลอน 
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บรรทัดที่ 8 เพลงเชิดจีน 
หยิบมือลูบม้าว่าปลอบเมีย  ม้าเลียมือหวีดประหวั่นกลัว 

Took Wanthong's hand and drew her near               She shrieked when the beast licked her palm 
 

ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 
หยิบมือลูบม้าว่าปลอบเมีย Took Wanthong's hand and 

drew her near 
การแปลแบบเอาความ 

ม้าเลียมือหวีดประหวั่นกลัว She shrieked when the beast 
licked her palm 

การแปลแบบเอาความ 

 

  บรรทัดที่ 8 ในประโยคนี้เป็นประโยคที่สามารถแปลให้ความหมายตรงตัวได้ และสามารถ
ประพันธ์ได้ประโยคคล้องจองตามบทกลอน 
 
  7) เพลงแขกบรเทศ  
  อะไรตกใจไปเปล่าเปล่า    นิจจาเจ้าช่างไม่เชื่อน้ าใจผัว 
 โดดขึ้นหลังม้าเจ้าอย่ากลัว     ประคองตัวเจ้าวันทองย่องเหยียบโกลน 
 
บรรทัดที่ 1 เพลงแขกบรเทศ 

          นี่อะไรตกใจไปเปล่าเปล่า  นิจจาเจ้าช่างไม่เชื่อน้ าใจผัว 
O fairest, why are you so afraid?        Do not fret, I won't bring you harm 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

นี่อะไรตกใจไปเปล่าเปล่า O fairest,why are you so 
afraid? 

การแปลแบบเอาความ 

นิจจาเจ้าช่างไม่เชื่อน้ าใจผัว Do not fret, I won't bring 
you harm 

การแปลแบบเอาความ 

 
  บรรทัดที่ 1 ในค าว่า afraid จะสัมผัสกับ fret เพ่ือเป็นการรักษาความคล้องจองในกลอน 
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บรรทัดที่ 2 เพลงแขกบรเทศ 
โดดขึ้นหลังม้าเจ้าอย่ากลัว   ประคองตัวเจ้าวันทองย่องเหยียบโกลน 

Jump up here into my arms."           She took time, her heart throbbed 
 

ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 
โดดขึ้นหลังม้าเจ้าอย่ากลัว  Jump up here into my 

arms 
การแปลแบบเอาความ 

ประคองตัวเจ้าวันทองย่อง
เหยียบโกลน 

She took time, her heart 
throbbed 

การแปลแบบเอาความ 

 
 บรรทัดที่ 2 ในค าว่า arms จะสัมผัสกับ time เพ่ือเป็นการรักษาความคล้องจองในกลอน 
 
 8) เพลงแขกบรเทศ สองชั้น 
  นางหวั่นหวั่นครั่นคร้ามไม่ข้ึนได้   ขุนแผนกดสีหมอกไว้มิให้โผน 
 ม้าดีฝีเท้าไม่ก้าวโจน      นางกลัวตัวโอนเข้าแนบชิด 
 
บรรทัดที่ 1 เพลงแขกบรเทศ 

   นางหวั่นหวั่นครั่นคร้ามไม่ข้ึนได้  ขุนแผนกดสีหมอกไว้มิให้โผน 
Wanthong stood there, hesitated          Khun Phaen pressed Simok, its head stooped 
 

ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 
นางหวั่นหวั่นครั่นคร้ามไม่ข้ึน
ได้ 

Wanthong stood there, 
hesitated 

การแปลแบบเอาความ 

ขุนแผนกดสีหมอกไว้มิให้โผน Khun Phaen pressed 
Simok, its head stooped 

การแปลความหมายตรงตัว 

 
 บรรทัดที่ 1 ผู้ประพันธ์ได้ใช้ชื่อนางวันทองแปลแทนค าว่า นาง ซึ่งหมายถึงนางวันทองเลย 
และค าว่า hesitated ให้คล้องจอง pressed 
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บรรทัดที่ 2 เพลงแขกบรเทศ 
ม้าดีฝีเท้าไม่ก้าวโจน  นางกลัวตัวโอนเข้าแนบชิด 

Good horse kept still did not move          Heart resolved, she drew herself close 
 

ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 
ม้าดีฝีเท้าไม่ก้าวโจน Good horse kept still did 

not move 
การแปลความหมายตรงตัว 

นางกลัวตัวโอนเข้าแนบชิด Heart resolved, she drew 
herself close 

การแปลความหมายตรงตัว 

 
บรรทัดที่ 2 ผู้ประพันธ์ได้ให้ค าว่า resolved สัมผัสกับ hesitated และ stooped ในบรรทัดที่ 1 
 

  9) เพลงแขกบรเทศ ชั้นเดียว 
  สองมือกอดผัวให้ตัวแน่น    ขุนแผนยิ้มหยอกศอกสะกิด 
 เบือนหน้าว่าเจ้าเข้าให้ชิด     ขอจูบนิดหนึ่งแล้วจะรีบไป 
  
บรรทัดที่ 1 เพลงแขกบรเทศ ชั้นเดียว 

สองมือกอดผัวให้ตัวแน่น   ขุนแผนยิ้มหยอกศอกสะกิด 
Both hands hugged her man tightly           Khun Phaen smiled teasingly, humorous 

 
ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 

สองมือ Both hands การแปลความหมายตรงตัว 
กอดผัว hugged her man การแปลความหมายตรงตัว 
ให้ตัวแน่น tightly การแปลความหมายตรงตัว 
ขุนแผนยิ้มหยอก Khun Phaen smiled 

teasingly 
การแปลความหมายตรงตัว 

ศอกสะกิด humorous การแปลแบบเอาความ 
 
 บรรทัดที่ 1 มีค าคล้องจอง ตรงค าว่า tightly กับ teasingly เพ่ือให้ค าร้องเป็นไปตามท านอง 
ส่วนค าว่า ศอกสะกิด ผู้ประพันธ์ได้ใช้ค าว่า humorous แปล เป็นการให้ความหมายคล้ายคลึง        
กับภาษาต้นฉบับ แปลความหมายไม่ตรงตัว 
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บรรทัดที่ 2 เพลงแขกบรเทศ ชั้นเดียว 
เบือนหน้าว่าเจ้าเข้าให้ชิด   ขอจูบนิดหนึ่งแล้วจะรีบไป 

Turned his head to her, face lit up,            "Shall I kiss you before we go?" 
 

ค าประพันธ์ภาษาไทย ค าประพันธ์ภาษาอังกฤษ ลักษณะการแปล 
เบือนหน้าว่าเจ้าเข้าให้ชิด Turned his head to her, 

face lit up, 
การแปลความหมายตรงตัว 

ขอจูบนิดหนึ่งแล้วจะรีบไป Shall I kiss you before we 
go 

การแปลความหมายตรงตัว 

 
  บรรทัดที่ 2 จะเห็นได้ว่า เป็นการแปลโดยใช้ความหมายตรงตัวทั้งสองวรรค 
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บทที่ 6 

สรุปผล อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

การวิจัยเรื่อง ศึกษากระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์ การขับเสภาละครเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผน
พานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ผู้วิจัยได้ท าการศึกษา
ค้นคว้าจากเอกสาร (Document Research) ผู้วิจัยได้ท าการศึกษาจากต าราวิชาการ แนวคิดทฤษฎี 
ข้อมูลจากเอกสาร ข้อมูลจากงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง รวมถึงข้อมูลจากการสัมภาษณ์ผู้เชี่ยวชาญ ผู้ทรงคุณวุฒิ
ทางด้านดุริยางคศิลป์ไทย รวมถึงศึกษาข้อมูลจากผู้เชี่ยวชาญด้านด้านภาษาอังกฤษ การแปลภาษาไทย          
ในด้านวรรณกรรม เป็นภาษาอังกฤษ เพ่ือศึกษากระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์ การขับเสภาละครเรื่อง ขุนช้าง 
ขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ โดยก าหนดอัตราประสงค์ 2 ข้อ คือ 

1. ศึกษากระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์ การขับเสภาละครเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผน    
พานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ 

2. ศึกษาเชิงวิเคราะห์บทละครเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี 

6.1 สรุปผลการวิจัย 

6.1.1 สรุปผลการศึกษากระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์ การขับเสภาละครเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน 
ตอน ขุนแผน พานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ 

จากการศึกษาผู้วิจัยได้ ศึกษาข้อมูลจากเอกสารต ารางานวิจัยที่เกี่ยวข้องจากแหล่งข้อมูล
ต่างๆ ศึกษาจากผู้เชี่ยวชาญ ผู้ทรงคุณวุฒิเฉพาะทางแล้วน ามาใช้เป็นแนวทาง ในการสร้างสรรค์โดย
ผู้วิจัยได้ศึกษาและจัดกระบวนการตามข้ันตอนดังต่อไปนี้ 

  1) ขั้นตอนการคัดเลือกทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องและการสัมภาษณ์จากศิลปินแห่งชาติ 
ผู้เชี่ยวชาญและผู้ทรงคุณวุฒิเฉพาะทาง ผู้วิจัยสรุปได้ว่า การศึกษากระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์นี้ ได้มีแนวคิด
ที่ได้จากการขับเสภาในละครเรื่องขุนช้างขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ซึ่งผู้วิจัยมีความประทับใจ
ในบทพระราชนิพนธ์ รัชกาลที่ 2 ตัวละครเอกในเรื่องคือ ขุนแผน นางวันทอง ม้าสีหมอก มีเพลงที่บรรจุ    
ขับร้อง เช่น เพลงแขกลพบุรี 2 ขั้น เพลงเชิดจีน เพลงแขกบรเทศ เถาขับเสภา ในตอนนี้ที่มีความไพเราะ
เหมาะสมได้อรรถรสในการฟังทั้งการแสดงก็มีความสนุกสนาน ซึ่งผู้วิจัยได้คัดเลือกบทมาใช้ในการวิจัยครั้งนี้
โดยได้สัมภาษณ์ท่านศิลปินแห่งชาติและผู้ทรงคุณวุฒิเฉพาะทางเพ่ือให้ได้มาซึ่งความเหมาะสม      
และความสามารถ น าไปใช้ในงานสร้างสรรค์เป็นบทภาคภาษาอังกฤษได้ โดยได้รับการพิจารณา
คัดเลือกบทละครเสภาเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี จากท่านผู้เชี่ยวชาญ
ศิลปินแห่งชาติ และท่านผู้ทรงคุณวุฒิทางด้านดุริยางคศิลป์ไทยโดยมีเกณฑ์การคัดเลือกบทที่จะน าไปแปล
เป็นภาษาอังกฤษมีองค์ประกอบดังต่อไปนี้ 
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  - เป็นบทละครเสภาเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอนขุนแผนพานางวันทองหนี บทพระราชนิพนธ์
ในรัชกาลที่สองที่ได้รับความนิยมและน ามาใช้จัดการบรรเลง-ขับร้อง ประกอบการแสดงที่เคยได้รับ
ความนิยม 

  - เป็นบทละครเสภาเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนีที่มีการบรรยาย
ถึงการร่ าลาด้วยความอาลัยอาวรณ์ต่อสภาพความเป็นอยู่ของนางวันทองที่มีความผูกพันต่อความสุข     
ในเรือนขุนช้าง ซึ่งมีบทกลอนสุภาพที่ไพเราะและมีความหมายที่แสดงออกของตัวละครอย่างนางวันทอง  
ที่เป็นตัวละครเอกในเรื่องนี้ 

  - เป็นบทละครที่ได้รับความนิยม ที่โบราณจารย์ ได้น าบทละครบางบทมาบรรจุใส่
บทเพลงที่ได้รับความนิยมจนมาถึงปัจจุบันเช่นเพลงแขกลพบุรีเถา เพลงแขกบรเทศ เถา และเพลงเชิดจีน
ซึ่งเป็นบทและตอนที่มีบทประพันธ์ที่ไพเราะและความหมายชัดเจนที่ได้รับความนิยมด้วยบทกลอนต่างๆ
ที่ได้น ามาบรรจุเพลงที่ได้รับความนิยมมาจนถึงปัจจุบัน 

   - เป็นบทละครที่สามารถน ามาแปลเป็นภาษาอังกฤษอังกฤษแบบเอาความและตีความ
เป็นภาษาอังกฤษได้ชัดเจนเข้าใจง่ายสามารถน าไปใช้ในการบรรเลงขับร้องขับเสภาได้เป็นอย่างดี 

   - บทละครเสภาเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี มีตัวละครเอก
ของเรื่องคือ ขุนแผน นางวันทอง ม้าสีหมอก มีการด าเนินเรื่องที่สนุกสนานน่าติดตามและผู้ชมผู้ฟัง
เข้าใจง่าย 

 2) การด าเนินการสร้างสรรค์งานการขับเสภาละครเรื่องขุนช้างขุนแผนตอนขุนแผนพา
นางวันทองหนี  
   - การสร้างแนวคิดการสร้างสรรค์การขับเสภาภาษาอังกฤษผู้วิจัยมีความสนใจ      
ในการขับเสภา มาจากประสบการณ์การท างานในปัจจุบัน ที่มีการเรียนการสอนเป็นส่วนหนึ่ง           
ในรายวิชาของคีตศิลป์ไทย ในหลักสูตรศิลปบัณฑิตสาขาวิชาดุริยางคศิลป์ไทย ในรายวิชาทักษะการขับเสภา 
และการพากย์เจรจา ซึ่งในรายวิชานี้จะมีการเรียนการสอนการขยับกรับเสภา และการเรียนตั้งแต่   
การขับเสภาไหว้ครูการขับเสภาทั่วไป ในบทละครเสภา เรื่องขุนช้าง ขุนแผน  

   - การแปลบทไหว้ครูและวรรณคดีเรื่องขุนช้างขุนแผนตอนขุนแผนพานางวันทองหนี 
ภาคภาษาอังกฤษ ผู้วิจัยได้คัดเลือกบทไหว้ครูของครูแจ้ง คล้ายสีทอง (ศิลปินแห่งชาติ) และเป็นต้นแบบ 
ทางร้องของกรมศิลปกรที่นิยมน ามาเผยแพร่และใช้ในการ ขับไหว้ครูในกรมศิลปากรโดยคัดบทตอน
เฉพาะส าคัญ มาแปลเป็นภาษาอังกฤษ 
   - การแบ่งค าวรรคตอนภาษาอังกฤษจากบทไหว้ครูเสภาและบทวรรณคดี เรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน 
ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ให้เหมาะสมกับการบรรจุท านองการขับเสภาและการขับร้อง 
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   - การบรรจุท านองขับเสภา และบรรจุเพลงขับร้องในบทไหว้ครูและบทละครเสภา
เรื่องขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ 

 6.1.2 ในบทละครเสภา เรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ได้ใช้วิธีการแปล
จากวรรณคดีไทย เป็นภาษาอังกฤษ ที่ใช้หลักการแปลแบบตีความร้อยกรอง และวิธีแปลค ากึ่งตรงตัว 
เพ่ือให้บทละครภาคภาษาอังกฤษ มีความหมายใกล้เคียงกับบทละครภาคภาษาไทยให้มากที่สุด     
และพยายามแปลให้ความหมายมีความใกล้เคียง ให้ผู้ฟัง ฟังแล้วเกิดความเข้าใจในเนื้อความ ซึ่งบางค า 
ใช้ค าทับศัพท์ หลายๆค าที่เป็นค าเฉพาะ เช่น ชื่อตัวละคร ชื่อต้นไม้ ดอกไม้ ซึ่งค าบางค าก็คงต้องใช้ทับศัพท์ 
เพ่ือให้คงความเป็นไทยของเรา และสามารถสื่อสารให้เข้าใจในเนื้อความได้ชัดเจนที่สุด สามารถน ามาแบ่ง
วรรคตอนในการขับเสภาและการขับร้องได้ ผู้วิจัยจึงต้องน าหลักทฤษฎีการแปลเข้ามาใช้ในการแปล  
ได้อย่างถูกต้อง ชัดเจน ของบทละครเสภา เรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี     
ได้อย่างใกล้เคียงกับความหมายของบทละครภาษาไทยที่สุด 

6.2 อภิปรายผล 

จากผลการวิจัยเรื่อง ศึกษากระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์ การขับเสภาละครเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน 
ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ พบประเด็นต่างๆ  ที่ส าคัญ ผู้วิจัยขอน ามาอภิปรายผล ดังนี้ 

ประเด็นที่ 1 ผู้วิจัยได้สร้างสรรค์ตามกระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์ การขับเสภาละคร เรื่อง 
ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ ผู้วิจัยได้มีแนวคิดความประทับใจ 
ในบทละครเสภา เรื่องขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ประทับใจในบทละครที่มีความไพเราะ
ของบทกลอนสุภาพ และความไพเราะทางด้านเพลงที่ใช้บรรจุบทร้องมีบทกลอนที่แสดงสื่ออารมณ์  
ในการฟังได้เป็นอย่างดี ทั้งเพลงแขกลพบุรี เถา เพลงเชิดจีน และเพลงแขกบรเทศ เถา ซึ่งเป็นเพลง  
ที่ได้รับความนิยม โดยบทละครตอนนี้ ได้รับการพิจารณาตรวจสอบและได้รับข้อเสนอแนะจากผู้ทรงคุณวุฒิ 
ศิลปินแห่งชาติ ผู้เชี่ยวชาญทางด้านดุริยางค์ศิลป์ และผู้ทรงคุณวุฒิด้านการแปลภาษาอังกฤษ         
ซึ่งจะต้องน าข้อมูลต่างๆมาใช้เป็นแนวทางในการคัดเลือกบทและแปลบทละครเสภาเรื่อง ขุนช้าง 
ขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ซึ่งมีองค์ประกอบดังนี้  

1) การสร้างแนวคิดการสร้างสรรค์การขับเสภา บทละครเสภา เรื่องขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผน
พานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ 

2) การคัดเลือกบทไหว้ครูเสภา บทละครเสภา เรื่องขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี 
มาแปลเป็นภาษาอังกฤษ  

3) การแบ่งค าวรรคตอนบทไหว้ครูเสภา และบทละครเสภา เรื่องขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผน  
พานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ ให้ถูกต้องตามความหมายและศัพท์ภาษาอังกฤษ 
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4) การบรรจุท านองขับเสภา และบรรจุเพลงขับร้องในบทไหว้ครูเสภา และบทละครเสภา 
เรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ให้เหมาะสมกับบทบาทของตัวละคร อารมณ์   
ที่ถูกต้องตามความหมายของบทละครได้อย่างถูกต้อง 

ประเด็นที่ 2 ผู้วิจัยได้สร้างสรรค์ตามกระบวนการ การขับเสภาละครเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน
ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี แปลจากร้อยกรองในวรรณคดีไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดยใช้หลักการแปล
แบบตีความร้อยกรองและวิธีการแปลค ากึ่งตรงตัวซึ่งเหมาะกับการแปลกวีนิพนธ์หรือวรรณคดีที่เป็นร้อยกรอง 
ผู้วิจัยสังเกตเห็นได้ว่า ใช้การแปลแบบเอาความมากที่สุด เหตุเพราะว่าบทร้อยกรองในภาษาไทย     
ซึ่งเป็นภาษาต้นฉบับ มีการประพันธ์ที่ใช้ศัพท์สละสลวย เพ่ือสร้างความคล้องจองตามระบบฉันทลักษณ์
ของไทย และความหมายของค าที่ใช้ในการประพันธ์บทร้อยกรองนั้น จะต้องแปลอีกชั้น ฉะนั้นการที่ใช้
ภาษาอังกฤษแปลจากภาษาต้นฉบับ จะไม่สามารถแปลแบบเอาค าหรือความหมายตรงตัวได้เลย     
จะเห็นได้จากบทในการขับเสภาละครเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผนตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ดังนี้ 

บทขับเสภาไหว้ครู ทั้งหมด มี 12 บรรทัด  
 บรรทัดที่ 1 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 1 ครั้ง การแปลแบบเอาความ 1 ครั้ง 
 บรรทัดที่ 2 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 4 ครั้ง การแปลแบบเอาความ 1 ครั้ง 
 บรรทัดที ่3 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 2 ครั้ง การแปลแบบเอาความ 2 ครั้ง 
 บรรทัดที่ 4 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 1 ครั้ง การแปลแบบเอาความ 2 ครั้ง 
 บรรทัดที่ 5 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 2 ครั้ง การแปลแบบเอาความ 1 ครั้ง 
 บรรทัดที่ 6 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 1 ครั้ง การแปลแบบเอาความ 2 ครั้ง 
 บรรทัดที่ 7 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 1 ครั้ง การแปลแบบเอาความ 1 ครั้ง 
 บรรทัดที่ 8 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 3 ครั้ง การแปลแบบเอาความ 2 ครั้ง 
 บรรทัดที่ 9 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 2 ครั้ง ไม่มีการแปลแบบเอาความ 
 บรรทัดที่ 10 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 3 ครั้ง ไม่มีการแปลแบบเอาความ 
 บรรทัดที่ 11 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 4 ครั้ง ไม่มีการแปลแบบเอาความ 
 บรรทัดที่ 12 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 1 ครั้ง การแปลแบบเอาความ 2 ครั้ง 
เพลงแขกลพบุรี มีทั้งหมด 8 บรรทัด  
 บรรทัดที่ 1 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 2 ครั้ง การแปลแบบเอาความ 1 ครั้ง 

การแปลแบบทับศัพท์ 1 ครั้ง 

 บรรทัดที่ 2 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 2 ครั้ง การแปลแบบเอาความ 1 ครั้ง 
 บรรทัดที่ 3 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 2 ครั้ง ไม่มีการแปลแบบเอาความ 
 บรรทัดที่ 4 ไม่มีการใช้การแปลแบบตรงตัว แต่ใช้หลักการแปลแบบเอาความ 2ครั้ง 
 บรรทัดที่ 5 ไม่มีการใช้การแปลแบบตรงตัว แต่ใช้หลักการแปลแบบเอาความ 2ครั้ง 
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บรรทัดที่ 6 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 2 ครั้ง ไม่มีการแปลแบบเอาความ 
บรรทัดที่ 7 ไม่มีการใช้การแปลแบบตรงตัว แต่ใช้หลักการแปลแบบเอาความ 2 ครั้ง 
บรรทัดที่ 8 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 1 ครั้ง การแปลแบบเอาความ 2 ครั้ง 

บทขับเสภา มีทั้งหมด 6 บรรทัด 
   บรรทัดที่ 1 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 2 ครั้ง การแปลแบบเอาความ 1 ครั้ง บรรทัดที่ 2 
ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 3 ครั้ง ไม่มีการแปลแบบเอาความ 

 บรรทัดที่ 3 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 4 ครั้ง ไม่มีการแปลแบบเอาความ 
  บรรทัดที่ 4 ไม่มีการใช้การแปลแบบตรงตัว แต่ใช้หลักการแปลแบบเอาความ 2 ครั้ง
  บรรทัดที่ 5 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 1 ครั้ง การแปลแบบเอาความ 2 ครั้ง 

 บรรทัดที่ 6 ไม่มีการใช้การแปลแบบตรงตัว แต่ใช้หลักการแปลแบบเอาความ 2 ครั้ง 

เพลงเทพทอง มีทั้งหมด 4 บรรทัด 
 บรรทัดที่ 1 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 1 ครั้ง การแปลแบบเอาความ 2 ครั้ง 
 บรรทัดที่ 2 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 2 ครั้ง ไม่มีการแปลแบบเอาความ 
 บรรทัดที่ 3 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 2 ครั้ง ไม่มีการแปลแบบเอาความ 
 บรรทัดที่ 4 ไม่มีการใช้การแปลแบบตรงตัว แต่ใช้หลักการแปลแบบเอาความ 3 ครั้ง 

เพลงทองย่อน มีทั้งหมด 2 บรรทัด 
 บรรทัดที่ 1 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 2 ครั้ง ไม่มีการแปลแบบเอาความ 
 บรรทัดที่ 2 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 2 ครั้ง ไม่มีการแปลแบบเอาความ 

เพลงเชิดจีน มีทั้งหมด 8 บรรทัด 
 บรรทัดที่ 1 ไม่มีการใช้การแปลแบบตรงตัว แต่ใช้หลักการแปลแบบเอาความ 2 ครั้ง 
 บรรทัดที่ 2 ไม่มีการใช้การแปลแบบตรงตัว แต่ใช้หลักการแปลแบบเอาความ 2 ครั้ง 
 บรรทัดที่ 3 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 1 ครั้ง การแปลแบบเอาความ 1 ครั้ง 
 บรรทัดที่ 4 ไม่มีการใช้การแปลแบบตรงตัว แต่ใช้หลักการแปลแบบเอาความ 2 ครั้ง 
 บรรทัดที่ 5 ไม่มีการใช้การแปลแบบตรงตัว แต่ใช้หลักการแปลแบบเอาความ 2 ครั้ง 
 บรรทัดที่ 6 ไม่มีการใช้การแปลแบบตรงตัว แต่ใช้หลักการแปลแบบเอาความ 2 ครั้ง 
 บรรทัดที่ 7 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 1 ครั้ง การแปลแบบเอาความ 1 ครั้ง 
 บรรทัดที่ 8 ไม่มีการใช้การแปลแบบตรงตัว แต่ใช้หลักการแปลแบบเอาความ 2 ครั้ง 
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เพลงแขกบรเทศ เถา มีทั้งหมด 6 บรรทัด 
 บรรทัดที่ 1 ไม่มีการใช้การแปลแบบตรงตัว แต่ใช้หลักการแปลแบบเอาความ 2 ครั้ง 
 บรรทัดที่ 2 ไม่มีการใช้การแปลแบบตรงตัว แต่ใช้หลักการแปลแบบเอาความ 2 ครั้ง 
 บรรทัดที่ 3 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 1 ครั้ง การแปลแบบเอาความ 1 ครั้ง 
 บรรทัดที่ 4 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 2 ครั้ง ไม่มีการแปลแบบเอาความ 
 บรรทัดที่ 5 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 4 ครั้ง การแปลแบบเอาความ 1 ครั้ง 
 บรรทัดที่ 6 ใช้หลักการแปลความหมายตรงตัว 2 ครั้ง ไม่มีการแปลแบบเอาความ 

6.3 ข้อเสนอแนะ  

6.3.1 ข้อเสนอแนะทั่วไป 

ผู้วิจัยมีความเห็นว่า ในการท าสร้างสรรค์เรื่อง ขับเสภาละครเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผนตอน ขุนแผน
พานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ ท าให้ผู้วิจัยตระหนักถึงความส าคัญในการสร้างสรรค์ทางร้อง  
เพ่ือน าไปใช้ได้กับการแสดงนาฏศิลป์ไทย และสร้างสรรค์เพ่ือใช้ขับร้องในระดับสากล หลายๆประเทศ
ที่สนใจในศิลปะวัฒนธรรมไทย สามารถน าบทละครฉบับนี้ไปใช้ได้ และสามารถน าไปบูรณาการกับงานสร้างสรรค์
ไม่ว่าจะเป็นทางนาฏศิลป์ไทยหรือนาฏศิลป์สากล หรือดนตรีสากลได้ 
 6.3.2 ข้อเสนอแนะในการท าวิจัย 

จากที่ผู้วิจัยได้ท าการศึกษางานวิจัยเรื่อง กระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์ การขับเสภาละครเรื่อง 
ขุนช้าง ขุนแผน ตอน ขุนแผน  พานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ มีข้อเสนอแนะว่าผู้วิจัยท่านอ่ืน
สามารถสร้างสรรค์ทางขับร้องภาคภาษาอังกฤษในบทละคร หรือบทโขนในตอนอ่ืนๆได้ เพ่ือเป็นการพัฒนา
ทางด้านคีตศิลป์ไทย ดนตรีไทย และนาฏศิลป์ไทยให้สู่ระดับสากลในอนาคตได้ 
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ภาคผนวก ก 
โน้ตเพลงละครเสภาเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน 

ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี 
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โน้ตท านองขับเสภาไหว้ครู 
 

- - ล ล - ลท - ลท - - - ซ - - ล ล 
- - Two hands - raise - up - - - and - - wanta 

 

- - - ล - - ลท ซ - - - ล - - ซ ล - - - ซ - - ล ล 
- - - pay - - respect - - - to - - Buddha - - - and - - Dharma 

 

- - - ซ - - ล รํล - ซม - ล - รํ - ซ - - - ล - รํล ซ ล 
- - - the - - holy - - - Sang - - - ha - - - du - ly - so 

 
ท านองขับเสภาไหว้ครู สามช้ัน 
 

- - - - - - - กรั๊ก - - - - - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ร ํ - - - ร ํ - ดํท ดํรํ รํมํ 
- - - - - - - gan - - - ฮือ - อืออ่ือ อือ ges 

 
- - - - - - - กรั๊ก - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- ดํ - - - ดํ - รํม ํ - ดํ - ร ํ - - - - 
- อือ - - - and - jum - - - na - - - - 

 
- - - - - แกร้ - แกร้ - - - - - แกร้ - แกร้ 
- - - ดํ - - - ร ํ - ดํ - ร ํ - ดํล - - 

- - - เออ - - - เฮอ - เออ - เฮอ - เออเอ่ย - - 
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- - - - - - - กรั๊ก - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ร ํ - - - ร ํ - ดํท ดํรํ รํ 
- - - - - - - are - - - ฮือ - อืออ่ือ อือ here 

 
- - - - - - - กรั๊ก - - - - - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ร ํ - มํ - ซํ - มํ - มํ 
- - - - - - - the - อือ - fron - - - tier 

 
- - - - - - - กรั๊ก - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - รํ รํ - - รํมํ รํ - - - - 
- - - - - - Sume - - ru world's - - - - 

 
- - - - - แกร้ - แกร้ - - - - - แกร้ - แกร้ 
- - - ดํ - - - ร ํ - ดํ - ร ํ - ดํล - - 

- - - เออ - - - เฮอ - เออ - เฮอ - เออเอ่ย - - 
 

- - - - - - - กรั๊ก - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ร ํ - - - ร ํ - ดํท ดํรํ รํ 
- - - - - - - re - - - ฮือ - อืออ่ือ อือ nown 

 
- - - - - - - กรั๊ก - - - - - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ซํ - มํ ดํ รํ มํรํ ซํมํ มํ มํ 
- - - - - - - earth - อือ อื่อ อือ ฮึอือ ฮึอือ water 

 
- - - - - - - กรั๊ก - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 

- รํดํ - รํม ํ - - - ร ํ - - - ร ํ - - - - 
- - - อือ - - - wind - - - fire - - - - 
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- - - - - แกร้ - แกร้ - - - - - แกร้ - แกร้ 
- - - ดํ - - - ร ํ - ดํ - ร ํ - ดํล - - 

- - - เออ - - - เฮอ - เออ - เฮอ - เออเอ่ย - - 
 

- - - - - - - กรั๊ก - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ร ํ - - - ร ํ - ดํท ดํรํ ร ํ
- - - - - - - all - - - ฮือ - อืออ่ือ อือ  four 

 
- - - - - - - กรั๊ก - - - - - - - กริ๊ก 
- - - - - - - มํ - - ดํ รํ มํรํ ซํมํ ร ํมํ 
- - - - - - - are - - อ่ือ อือ ฮึอือ ฮึอือ the core 

 
- - - - - - - กรั๊ก - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ร ํ - - ร ํรมํํ - - - ร ํ
- - - - - - - e - - - le ments - - - - 

 
- - - - - แกร้ - แกร้ - - - - - แกร้ - แกร้ 
- - - ดํ - - - ร ํ - ดํ - ร ํ - ดํล - - 

- - - เออ - - - เฮอ - เออ - เฮอ - เออเอ่ย - - 
 

- - - - - - - กรั๊ก - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - รํม ํ- รมํํ - ร ํ- ร ํ - ดํท ดํรํ รํ 
- - - - - of - as - อือ - ฮือ - อืออ่ือ อือ all 
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ท านองขับเสภาไหว้ครู สองชั้น 
 

- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ล - - - ลท - - - ซ  
 - - - -  - - - pay - - - res - - - pect 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- - - ล - ล - รํล - ซม - ซ - ล - รํล 

 - - - to  - fa - ther - - - and - mo - ther 
 

- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - ซ ม - - - ล - ล ซฟ ซล - ซ - ลท 
 - - - -  - - - all - ฮือ อืออ่ือ อือ - the - great 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- - - ลท ล รํล - ซม - ลท - ล - - - ล 

 - - - teach  - cher - - - - - as - re - call 
 

- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - ซ - ซ - - - ล - ซม ม มซ 
- - - - - na - ra - - - ฮือ - อืออือ yana 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- - - ม - ซร - ด - รม - รม - ด - ร 
- - - ru - ler - - - of - us - อือ - all 
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- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - ล ล - - - ล - ซฟ ซล ล 
- - - - - - slum - - - ฮือ - อืออือ bers 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- - - ล - รํล - ซม - ซ ล ซ - ฟ ซล ล 
- - - un - der - - - celestial - อ่ือ อือ sea 

 
- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ร ํ - ท ซ ล - ทล รํท ท 
- - - - - - - seats - อือ อื่อ อือ - ฮึอือ ฮึอือ on 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- - ซ ล - ลท - - - ล - ล - - - ล 

- - the throne - of - - - Na - ga - - - King 
 

- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ล - - - ลท - ล - รํล 
- - - - - - - eyes - - - clos - อือ - sing 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- ซม - ลท ล ลท - - - ล - ล - - - รํล 
- - - not awake - - - to - a - - - ny 

 
- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 

- - - ซม - - - ซ - - - ล - ซม - ซร 
- - - - - - - hold - - - ฮ้ือ - อืออือ - ding 
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- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- ด - ร - รม - - - ด - ร - ร - ร 

- - - conch - mace - - - chak - kra - all - three 
 

- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ซ - ล - ล ซฟ ซล ล ล 
- - - - - - - a - อือ - ฮือ อืออ่ือ อือ vatars 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- - - ซ - ซ - - - ซ - ซ - ฟ ซล ล 
- - - in - to - - - lord - ra - อ่ือ อือ ma 

 
- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ท - - - ร ํ - - - ล 
- - - - - - - pay - - - res - - - pect 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- ท - ล - ล - ล - ซ - ล - - - รํล 
- - - to - brah - ma - the - dei - - - ty 

 
- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - ซ ม - - - ลท - - - ล - - - รํล 
- - - - - - - grace - - - full - - ly 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- ซม- ลท ล รํล - ซม ล ล -  ล - - ล ล 
- - - ri - ding - - swan - flies - - a far 
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- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ล - - - ลท - - - ซ 
- - - - - - - pay - - - res - - pect 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- ล - ม - ร - - - ม - ร - - - ร 
- - - to - lord - - - อือ - shi - - - va 

 
- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ซฟ - - - ซ - ซ - - 
- - - - - - - lord - - - na - rai - - 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- - - ซ - ซ - - - - - ล ซฟ ซล ล ล 
- - - ra - ma - - - - - thi อืออ่ือ อือ bodi 

 
- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ท - - - ท - ล - ท 
- - - - - - - pay - - - ho - mage - - 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- - - ล - ล - ลท - ซ - ล - ล - ล 
- - - to - her - mits - and - gan - dhar - vas 

 
- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ลท - ซ - - - - ล ลท 
- - - - - - - vish - อือ - - - - shnu 
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- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- - - ล - ล - - - ล - ล - ซฟ ซล ล 
- - - de - va - - - all - migh - อืออ่ือ อือ ty 

 
- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ซ - - - ล - ซม ม ซร 
- - - - - - - cre - - - ฮือ - อืออือ ation 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- ด - รม - ร - - - ร - รม - ด - ร 
- - - of - all - - - ar - tis - อ่ือ - try 

 
- - - - - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - กริ๊ก 
- - - - - - - ลท - ล - ล - ซฟ ซล ซ 
- - - - - - - since - อือ - ฮือ - อืออ่ือ อือ the 

 
- - - แกร้ - - - แกร้ - - - กรั๊ก - - - แกร้ 
- ล - ซ ซ ซ - ฟ - ล - ซฟ - ซฟ ซล ล 
- - - be ginning - - - of - the - อืออ่ือ อือ earth 
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โน้ตท านองร้องเพลงแขกลพบุรี  
 

    - + - + 
- - - ล - - - ท - มํ - รํ - ท - ล - - - - - - - ล - ล ล ล - ล - ล 
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 
- + - + - + - + 

- - - ล - ซ - ล - - - ล - ล - - - - - ท - ลซ - - - - - รํล - ซ ล ล 
- - - I - bid - you - - - fare - well - - - - - ฮื้อ - อืออื่อ - - - - - O - - Lamduan  

 
- + - + - + - + 

- ร - ร - ม - ลม - - - ร - มฟ - ม - - - ฟ - มร - มซ - ล ซ ซ - ล - - 
- and - Ked - - - kaew - - - - - Phi - kul - - - ฮือ - อืออื่อ - อือ - ยี่ - สุ่น - สี - - 

 

- + - + - + - + 
- ร ํ- ท - ท - ท - - - ล - - ล ล - - - ท - ลซ - - - - - ล - ล - - 
- - - I - will - be - - - far - - away - - - ฮือ - อืออื่อ - อือ - - - from - thee - - 

 

- + - + - + - + 
- - - ลม - ร ม ม - - - ม - ม - ม - - - ฟ - มร - มซ - ล - ล ล ล - - 
- - - O - - Jampee - - - when - do - I - - - ฮือ - อืออื่อ - อือ - see - you again - - 

 

- + - + - + - + 
- - - ซ - ลล ท - - - - ล - ลท - - - ล - ท - ลซ - - - - - ล - ซ - ล 

- - - the - sweet - - - - - fra - grance - - - อือ - ฮือ - อืออื่อ - - - - - will - fade - -  
 

- + - + - + - + 
- - - - - - ม ม - - - ร - ม - ฟ - ม - ฟ - มร - มซ - - - ลท - ลล - - 
- - - - - - dekay - - - and - lose - - - อือ - ฮือ - อืออื่อ - อือ - - - good - smell - -  
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- + - + - + - + 
- - - - - - ล ล - - - ล - ล - ลท - ล - ท - ลซ - - - - - ซ - ล - - 
- - - - - - the blooms - - - will - all - wilt - อือ - ฮือ - อืออื่อ - - - - - and - frail - -  

 

- + - + - + - + 
- - - ม - - - ม - - - ม - - มฟ ม - - - ฟ - มร - มซ - ล - ล - ล - - 

- - - soon - - - they - - - will - - wither - - - ฮือ - อืออื่อ - อือ - in - no - time - -  
 

- + - + - + - + 
- - - รํ - ท - ท - - - ล - ลท - ล - ล - ท - ลซ - - - - ลท ล ซ ลท - ล 

- - - good - - - bye - - - my - fruit - ful - อือ - ฮือ - อืออื่อ - - - - little - trunks - -  
 

- + - + - + - + 
- - - ม - มฟ - มฟ - - - ม - - - ม - ร ม ฟ - มร - มซ - - - ล ล ล - - 

- - - my - heart - sunk - - - go - - - ing - - อือ ฮือ - อืออื่อ - อือ - - - to the wild - -  
 

- + - + - + - + 
- - - ล - - ล ล - - - ล - - ล ลท - ล - ท - ลซ - - - - ล ล ล ลท - ล 
- - - far - - away - - - in - - forest - อือ - ฮือ - อืออื่อ - - - - I will reside - -  

 
- + - + - + - + 

- - - มฟ ม ม - - - - - ร - มฟ - - - ม - ฟ - มร - มซ - ล - ล - ล - - 
- - - mos quitoes - -  - - - and - lice - - - อือ - ฮือ - อืออื่อ - อือ - will - crawl - through - -  

 
- + - + - + - + 

- - - รํ - รํ - ท - - - ล - - - ล - ล - ท - ลซ - - - - - ล ล ล ซ ล 
- - - roots - of - trees - - - will - - - be - อือ - ฮือ - อืออื่อ - - - - - my Pillow - -  

 
- + - + - + - + 

- - ม ม  - - - มฟ - - - ม - ม - - - ม - ฟ - มร - มซ - ล - ล - ลท - ล 
- - star - - - light  - - - will - shine - - - อือ - ฮือ - อืออื่อ - อือ - through - so - sad - - 
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- + - + - + - + 
- - ลท ล - ซ - ล - - - ซ - ลล - - - ล - ท - ลซ - - - - ล ล ซ ล - - 

- - walking - - - down - - - the - stair - - - อือ - ฮือ - อืออื่อ - - - - sorrow - grew - -  
 

- + - + - + - + 
- - - ลท - - - ลท - - - ล - ล - - - - รํ ท - ล ทล ล - ซ - ทล - ล - - 

- - - heart - - - broke - - - in - two - - - - ฮึง เงอ - เออ เฮอะเอิง เงอ - เออ่ - เฮอะเอิง - เงอ - - 
 

- + - + - + - + 
- - - ซ - - - ลท - - ล ทร ํ - มํรํ - รํ - - - - - - - - - - ท ท - - - ท 

- - - เอ่อ - - - เออ - - - เอ่อ เออ - เฮอะเอิง - เอย - - - - - - - - - - the eyes - - - burned 
 

- + - + - + - + 
- - - - - - - - - - รํ ท - ล ทล ล - - - - - - - ล - ล ล ล - ล - ล 
- - - - - - - - - - ฮึงเงอ - เออ เฮอะเอิง เอย - - - - - - - - - - - - - - - - 
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โน้ตท านองขับเสภาไทย 
 

- กรี้ - กร้อ - กรี้ - กร้อ - กรี้ - กร้อ - กรี้ - กร้อ 
- - - ล - รํ ล ท - ลซ - ล - ทล รํท ท 

- - - Khun - - อือ ฮ้ือ - อืออ่ือ - อือ - ฮึอือ ฮึอือ phaen 
 

- กรี้ - กร้อ - กรี้ - กร้อ - - - แกร้ - กรั๊ก กริ๊ก - 
- รํ - ล ซ ม ล ล - - ลท - ซ - ล 

- ฮึ - said - - my dear - - - don't - - - cry 
 

กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ - - - แกร้ - กรั๊ก กริ๊ก - 
- ซ ลท ล - ซ ล ล - - - ล - ท ลซ ซฟ 

- it's not long - and you will - - - re - ฮ้ือ อืออือ turn 
 

กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ - - - - - กรี้ - กร้อ 
- ฟ ล ฟ - ล ฟ ลมฟ - ล ร ม ร ม รด รฟ 

- be with me - admiring - leaves and ferns อือ ฮือ อืออ่ือ อือ 
 

- กรี้ - กร้อ - กรี้ - กร้อ - - - แกร้ - กรั๊ก กริ๊ก - 
- ลท - ลท ล ทล ซฟ ล - - ซ ซ ล ซฟ ซล ล 

- sit - back อือ ฮึอือ and watch - - swans ฮ้ือ อืออือ อือ play 
 

กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ - - - แกร้ - กรั๊ก กริ๊ก - 
- ซ ซ ล - ซ - ซ - - - ล  - ซ - ลซลซ 

- in a month - I - will - - - send - you - back 
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กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ - - - แกร้ - กรั๊ก กริ๊ก - 
ม ม ซรด มซด - ร - ร - - - รม - ร - รร 

another month - I - will - - - take - you - again 
 

กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ - กรี้ - กร้อ - กรี้ - กร้อ 
- ล - ลทซ - ล - ล - - - ล - - ล ลทลทลซลดํมํรํ 

- no - need - to - cry - - - or - - re sent 
 

- กรี้ - กร้อ - กรี้ - กร้อ - - - แกร้ - กรั๊ก กริ๊ก - 
- ล ล ล - ซ ซ ซ - - ซ ซฟ ซ ล ซฟซล ล 

- no one knows - when he'll be - - o ver อือ ฮ้ือ อืออ่ืออือ you 
 

กรี้ กร้อ กรี้ กร้ก กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ - - - แกร้ - กรั๊ก กริ๊ก - 
- ซ ล ซ - ซ - ซ - - - ล  - ซ ฟ ซลซ 

- beside him - are - you - - - hap - py - อือ ฮึอือ 
 

กรี้ กร้อ กรี้ กร้ก กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ - - - แกร้ - กรั๊ก กริ๊ก - 
- ม ซ ร - ร ร ร - - ร รม - ด - ร 

- be with me - you will be - - rejoice - - - ful 
 

กรี้ กร้อ กรี้ กร้ก กรี้ กร้อ กรี้ กร้อ - กรี้ - กร้อ - กรี้ - กร้อ 
ซ ลท ลท ลล ลท ล รํลซ - - - ลท - - ซ ลทลทลซลดํมํรํ 

The rich's not always - bet - ter - - - than - - the poor 
 

- กรี้ - กร้อ - กรี้ - กร้อ - กรี้ - กร้อ - กรี้ - กร้อ 
- ลท ลท ลทลทล - ซ ซ ซ - - ล ซ ซ ล ซฟซล ลทลรํ 
- which is good - you will know - - keep in อือ ฮื้อ อืออ่ืออือ mind 

 

- กรี้ - กร้อ - กรี้ - กร้อ - - - แกร้ - กรั๊ก กริ๊ก - 
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โน้ตท านองร้องเพลงเทพทอง ช้ันเดียว  
 

   -       + -       + -       + -       + -       + 
- - รํ ท - - รํ ท - ท - ท - - - ล - ท รํ ท - - รํ ท - - - ล - - - ล 
- - - - - - - - - no - more - - - word - - - - - - - - - - - O - - - you 

 
-       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + 

- - - - - - - ล - - - ล - ล - - - ล - ล - - - ล - - - ล - - - ล 
- - - - - - - pa - - - ra - mour - - - an - noy - - - me - - - no - - - more 

 
-       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + 

- - - - - ล - ล - - รํ ท - - ล ล - - - ท - ลซ - - - - - ท - - - ท 
- - - - - I - will - - ฮึ อือ - - decline - an - noy - - - - - - - how - - - can 

 
-       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + 

- - รํ ท - - รํ ท - ล - ล - ลท - ล - - - - - - - ล - - - ล - ล - - 
- - - - - - - - - I - be - with - you - - - - - - - for - - - long - time - - 

 
-       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + 

- - - ล - - - ล - - ล ลท - - - ล - - - - - ล - ล - - ล ลท - - - ล 
- - - can - - - I - - believe - - - you - - - - - do - you - - deceive - - - me 

 
-       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + 

- - รํ ท - - รํ ท - - - ท - - - ท - - รํ ท - - รํ ท - - - ลท - - - ล 
- - - - - - - - - - - no - - - one - - - - - - - - - - - ask - - - you 

 
-       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + 

- - - - - ล - ลท - - - ล - ลท - - - ล - ลท - - - ล - - - ลท - - - ล 
- - - - - to - pick - - - me - up - - - then - take - - - me - - - back - - - here 
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-       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + 
- - - - - ล - ล - - - ท - ล - ล - - - ซ - - - - - - - ท - - - ท 
- - - - - un - wil - - - - - ling - ly - - - -  - - - - - - - to - - - be 

 
-       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + 

- - รํ ท - - รํ ท - - - ล - - ล ท - - - - - ล - ล - - - ล ซ ล - - 
- - - - - - - - - - - em - - barrassed - - - - - by - peo - - - ple - here - - 

 
-       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + 

- - - ล - - ล ลท - - - ล - - ลท ล - - - - - ล - ล - - รํ ท - ล - ล 
- - - no - - I don't - - - go - - with thee - - - - - I - pray - - ฮึอือ - อือ - you 

 
  

- - - ท - - ล ซ 
- - - ฮือ - - อืออือ 
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โน้ตท านองร้องเพลงทองย่อน  
 

      - + 
- - - - - - - - - - - - - - - - - - ดํ ล ซ ฟ - ซ ล ซ ดํ ล - ซ - ฟ 
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  - - - -  - - - - 

 
- + - + - + - + 

- - - ซ - - ซ ซ - ฟ - ล - ซ - - - - ดํ ล - ซ ลซ ล - ซฟ - ล - - - ล 
- - - I - - only - - - teased - you - - - - ฮึง เงอ - เออ เฮอะเอิง เฮอ - เออเอย - my - - - dear 

 
- + - + - + - + 

- รํ - รํ - - - รํ - - - ด ํ - - - ดํร ํ - ดํ - รํ - ดํล - - - - ล ลด ํ - ล - ล 
- I - pray - - - hear - - - me - - - please - อือ - ฮื้อ - อืออื่อ - - - - be as - - - sured 

 
- + - + - + - + 

- - - - - - - - - - - ซ ซ ซ - ซ - ล ซฟ ซล - - ดํ ซ - - - ฟ - ฟ - ฟซ 
- - - - - - - - - - - I adore - you - ฮื้อ อืออื่อ เอิง - - ฮึ เอย - - - O - my - heart 

 
- + - + - + - + 

- ฟ - ซ - ฟร - - - - - ฟ - - - ซ - ล ซฟ ซล - - ดํ ซ - - - ฟซ - ฟ - - 
- อือ - ฮื้อ - อืออื่อ - - - - - เออ - - - เออ - เฮ้อ เออเอ่อ เอิง - - ฮึ เออ - - - is - pure 

 
- + - + - + - + 

- - - ล - - ล ล - - - ล - - - ล - - - - - - - ซล - - ซ ซ - ฟ - ซ 
- - - you - - will be - - - se - - - cured - - - - - - - with - - only - - - me 

 
  

- - - ล - ซฟ - - 
- - - ฮื้อ - อืออื่อ - - 
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โน้ตท านองร้องเพลงเชิดจีน 
 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - - รํ ซํ รํ - มํรํ ซํ ร ํ ดํท ดํ - รํด ํ - - - ดํท - - ดํ ท - - - ดํ ฟํ ท - ดํร ํ
- - - - - khun - Phaen - ฮึอือ ฮึ อือ อืออื่อ อือ - ฮึอือ - - - said - - then leads - - - si - mok - horse 

 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- ดํ - รํดํ - - - ท - รํ - ด ํ - - - ท - ท - ดํร ํ - - - รํ - - ดํ ดํท - ดํ - รํดํ 

- อือ - ฮึอือ - - - the - sad - dle - - - - - a - cross - - - is - - gleaming - อือ - ฮึอือ 
 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - รํ รํมํ รํ ร ํ ดํ มํรํ ซํ ร ํ ดํท ดํ - รํด ํ - - - ดํร ํ - ดํ - ท - - - ดํ - ดํ ท ดํ 
- - - - s wif - ly - ฮึอือ ฮึ อือ อืออื่อ อือ - ฮึอือ - - - like - - - the - - - blow - ing - wind 

 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - - - ด ํด ํ - - ดํ ด ํ - ท - - - ดํ - ด ํ - - - ท - ดํ - รํดํ - - - - 
- - - -  - - we are - - going - - - - - my - dear - - - อื่อ - อือ - ฮึอือ - - - - 

 

ออกทํำนองร้องเชิดจีน ตัวที่  1 
 + + + + + + + 

- - - ม - ซ ม ซล - - ดํ ล - ซ ลซ ล - ซม ซํ มํ - รํ มํรํ ม ํ - รํดํ - รํ - มํ รํดํ รํม ํ
- - - เอ่อ - เฮอ เอ่อ เออ - - ฮึง เงอ - เออ เฮอะเอิง เฮ้อ - เออเอ่อ ฮึงเงอ - เออ เฮอะเอิง เฮ้อ - เออเออ - เออ - เฮอ เออเอ่อ เออ 

 

 - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - - - - ซ - - - ล - ซม - ซล - - - ด ํ  - - - รํ - มํ รํดํ ร - มํรํ ซํมํ ม ํ
- - - - - - - เออ - - - เฮอ - เออเอ่อ - เออ - - - เฮอ - - - เฮอ - เฮอ เออเอ่อ เออ - เฮอะเออ เฮอะเอิง เงย 

 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - - - - ซํ - - - ด ํ - - ดํ ด ํ - - - รํ - ดํท ดํ รํม ํ - ซํมํ - รํดํ - มํรํ - รํ 
- - - - - - - ฮึ - - - come - - to ride - - - ฮือ - อืออื่อ อือ อือ - ฮึอือ - อืออือ่ - ฮึอือ - เออ 
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 -  -  -  - 
- - - - - - - มํ - - - - - ซํ - ร ํ - - - - - - - มํ - - - - - - - ซํ 
- - - - - - - เอิง - - - - - - - เออ - - - - - - - เออ - - - - - - - เอย 

 

 + 
- - - มํรํด ํ - รํ - ด ํ

- - - - - - - - 
 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - ซ - - - ล - ซม - ซ - ลซ ดํล ล  - - - - - ดํ - ซ - ลซ ดํ ล ซ ล - ซม 

- - - เออ - - - เฮอ - เออเอ่อ - เออ - เฮอะเออเฮอะเอิง เงอ - - - - - ฮึง - เออ - เฮอะเออ ฮึงออ เออเฮ้อ - เออเออ 
 

 -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - รํ - มํรํ ซํ มํ - - รํ ม ํ - รํมํ - รํดํ  - - - - ฟํ ดํ - รํ - - ดํ ร ํ - - - ดํล 

- - - เออ - เฮอะเออ ฮึง เออ - - เออเฮอ - เออเฮอ - เออเอ่อ - - - - ฮึงเออ - เฮอ - - เออเฮอ - - - เออเอ่อ 
 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - รํ - -  รํมํ ด ํ รํ มํรํ ซํ ร ํ ดํท ดํ - รํด ํ - - - ด ํ - - - ท - - - - - ดํรํ - ด ํ

- - - he - - soothed อือ ฮึอือ ฮึ ออื อืออื่อ อือ - ฮึอือ - - - her - - - and - - - - - whis - pered 
 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- ท - ด ํ - - - รํด ํ - - - ดํร ํ - - ดํ ท - - - - - ดํรํ - ดํท - - - ดํร ํ - ท - ด ํ

- อื่อ - อือ - - - ฮึอือ - - - this - - s teed - - - - - of - fers - - - great - อื่อ - flight 
 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - รํ รํมํ - รํมํ รํ มํรํ ซํ ร ํ ดํท ดํ - รํด ํ - - - ดํร ํ - ท - ด ํ - - - ดํ - - ดํ ด ํ
- - - - sweet - heart อือ ฮึอือ ฮึ ออื อืออื่อ อือ - ฮึอือ - - - don't - - - be - - - ter - - ri fied 

 
-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 

- - - - - - - ดํท - - - ดํท - - - รํ - - - ด ํ - - - ท - ดํ - รํดํ - - - - 
- - - -  - - - the - - - beast - - - is - - tired - - - อื่อ - อือ - ฮึอือ - - - - 
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ออกทํำนองร้องเชิดจีน ตัวที่  2 
 + + + + + + + 

- - - ซ - ม ซ ร ด ร ม ซ - ม ซ ร - ล ดํ ซ - ม ซ ร ด ร ม ซ - ม ซ ร 
- - - เออ - เออฮึงเงอ เอ่อเออเออเออ - เออฮึงเงอ - เออฮึงเงอ - เออฮึงเงอ เอ่อเออเออเออ - เออฮึงเงอ 

 

 - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - - - - ซ - - - ล - ซม - ซล - - - ด ํ  - - - รํ - มํ รํดํ ร - มํรํ ซํมํ ม ํ
- - - - - - - เออ - - - เฮอ - เออเอ่อ - เออ - - - เฮอ - - - เฮอ - เฮอ เออเอ่อ เออ - เฮอะเออ เฮอะเอิง เงย 

 
-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 

- - - - - - - ซํ - - - ดํร ํ - - - ดํร ํ - - - ด ํ - ท ดํ รํมํ - ซํมํ - รํดํ - มํรํ - รํ 
- - - - - - - ฮึ - - - of - - wait - - - ting - อื่อ อือ อือ - ฮึอือ - อืออือ่ - ฮึอือ - เออ 

 

 -  -  -  - 
- - - - - - - มํ - - - - - ซํ - ร ํ - - - - - - - ม ํ - - - - - - - ซํ 
- - - - - - - เอิง - - - - - - - เออ - - - - - - - เออ - - - - - - - เอย 

 

 + 
- - - มํรํด ํ - รํ - ด ํ

- - - - - - - - 
 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   -  -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - ซ - - - ล - ซม - ซ - ลซ ดํล ล  - - - - - ดํ - ซ - ลซ ดํ ล ซ ล - ซม 

- - - เออ - - - เฮอ - เออเอ่อ - เออ - เฮอะเออเฮอะเอิง เงอ - - - - - ฮึง - เออ - เฮอะเออ ฮึงออ เออเฮ้อ - เออเออ 
 

 -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - รํ - มํรํ ซํ มํ - - รํ ม ํ - รํมํ - รํดํ  - - - - ฟํ ดํ - รํ - - ดํ ร ํ - - - ดํล 

- - - เออ - เฮอะเออ ฮึง เออ - - เออเฮอ - เออเฮอ - เออเอ่อ - - - - ฮึงเออ - เฮอ - - เออเฮอ - - - เออเอ่อ 
 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - - - รํ ร ํ - มํรํ ซํ ร ํ ดํท ดํ - รํด ํ - - - ดํร ํ - - - ดํท - - - ดํร ํ - ดํ - ดํ 
- - - - - - wanthong - ฮึอือ ฮึ อือ อืออื่อ อือ - ฮึอือ - - - clap - - - ped - - - both - her - hands 
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-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - - - - ด ํ - รํ - ดํท - - - - ดํ ดํรํ - ด ํ  - - - - ดํ ดํรํ - ดํ ท ดํ - รํดํ 
- - - - - - - an - xious - ly - - - - stood - there - - - - sta - ring - อือ - ฮึอือ 

 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - - รํมํ ดํ ร ํ - มํรํ ซํ ร ํ ดํท ดํ รํดํ ดํท - - - - - รํ - ด ํ - - - - - ดํ - ดํท 
- - - - - don't - be - ฮึอือ ฮึ อือ อืออื่อ อือ ฮึอือ mad - - - - - at - me - - - - - dar - ling 

 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- ดํ - รํดํ - - - รํ - รํ - ดํรํ - - - - - รํ - ด ํ - - - ท - ดํ - รํดํ - - - - 

- อือ - ฮึอือ - - - let - us - both - - - - - ride - you - - - อื่อ - อือ - ฮึอือ - - - - 
 

ออกทํำนองร้องเชิดจีน ตัวที่  3 
+ + + + + + + + 

- - - ซ - ม - ซ - ม - ลซ - ม - ซ - - - ม - ร - ม - ซม - รด - มร - รม 
- - - เออ - เอ่อ - เออ  - เออ่ - เฮอะเออ - เอ่อ - เออ - - - เออ - เอ่อ - เออ - เฮอะเออ - เออเอ่อ - เฮอะเอิง - เฮ้อ 

 

 - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - รด - - - ซ - - - ล - ซม - ซล - - - ด ํ  - - - รํ - มํ รํดํ ร - มํรํ ซํมํ ม ํ

- - - เออเอ่อ - - - เออ - - - เฮอ - เออเอ่อ - เออ - - - เฮอ - - - เฮอ - เฮอ เออเอ่อ เออ - เฮอะเออ เฮอะเอิง เงย 
 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - - - - ซํ - - - รํ - รํ - ด ํ - - - รํ - ดํท ดํ รํม ํ - ซํมํ - รํดํ - มํรํ - รํ 
- - - - - - - ฮึ - - - with - out - fear - - - ฮือ - อืออื่อ อือ อือ - ฮึอือ - อืออือ่ - ฮึอือ - เออ 

 

 -  -  -  - 
- - - - - - - มํ - - - - - ซํ - ร ํ - - - - - - - มํ - - - - - - - ซํ 
- - - - - - - เอิง - - - - - - - เออ - - - - - - - เออ - - - - - - - เอย 

 

 + 
- - - มํรํด ํ - รํ - ด ํ

- - - - - - - - 
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-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - ซ - - - ล - ซม - ซ - ลซ ดํล ล  - - - - - ดํ - ซ - ลซ ดํ ล ซ ล - ซม 

- - - เออ - - - เฮอ - เออเอ่อ - เออ - เฮอะเออเฮอะเอิง เงอ - - - - - ฮึง - เออ - เฮอะเออ ฮึงออ เออเฮ้อ - เออเออ 
 

 -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - รํ - มํรํ ซํ มํ - - รํ ม ํ - รํมํ - รํดํ  - - - - ฟํ ดํ - รํ - - ดํ ร ํ - - - ดํล 

- - - เออ - เฮอะเออ ฮึง เออ - - เออเฮอ - เออเฮอ - เออเอ่อ - - - - ฮึงเออ - เฮอ - - เออเฮอ - - - เออเอ่อ 
 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - - รํ ซํ รํ - - ซํ ร ํ ดํท ดํ รํดํ ด ํ - - - ดํร ํ - ดํ - ด ํ - - - ดํท - - - ดํร ํ
- - - - - khun - phaen - - ฮึ อือ อืออื่อ อือ ฮึอือ - - - brought - her - near - - - the - - - horse  

 
-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- ดํ - รํดํ - - - ด ํ - ดํ ฟํ ท - - - ด ํ - - ดํร ํด ํ - - - ท - - - ท - - - ดํ 

- อือ - ฮึอือ - - - tamed - si - mok - - - by - - rubbing - - - - - - - is - - - rear 
 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - รํม ํ รํ มํรํ ซํ ร ํ ดํท ดํ - รํดํ  ดํ ดํ - ด ํ - - - - - ดํท - ด ํ - - - ดํ - - - ดํ 

- - - took - อือ ฮึออื ฮึ ออื อืออื่อ อือ - ฮึอือ Wanthong's - hand - - - - - and - drew - - - her - - - near 
 

-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - - - - ด ํ - - - ดํร ํ - - - ด ํ ด ํดํท - ดํร ํ - ดํ - ท - ดํ - รํดํ - - - - 
- - - - - - - she - - - shrieked - - - when the beast - licked - อือ - อื่อ - อือ - ฮึอือ - - - - 

 

ออกทํำนองร้องเชิดจีน ตัวที่  4 
+ + + + + + + + 

- ม - ซ - ลซ ดํ ล - ดํล ซ ร - ม - ซ - ม - ลซ - ม - ซ - - - ม - ร - ม 
- เอ่อ - เออ - เฮอะเออ ฮึงเงอ - เฮอะเออเออเอ่อ - เออ - เออ  - เออ่ - เฮอะเออ - เอ่อ - เออ - - - เออ - เอ่อ - เออ 
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+ + 
- ซม - รด - มร - รม 

- เฮอะเออ - เออเอ่อ - เฮอะเอิง - เฮ้อ 
 

 - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 
- - - - - - - ซ - - - ล - ซม - ซล - - - ด ํ  - - - รํ - มํ รํดํ ร - มํรํ ซํมํ ม ํ
- - - - - - - เออ - - - เฮอ - เออเอ่อ - เออ - - - เฮอ - - - เฮอ - เฮอ เออเอ่อ เออ - เฮอะเออ เฮอะเอิง เงย 

 
-   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - -   -   -   - 

- - - - - - - ซํ - - - ด ํ - - - ด ํ - - - รํ - ดํท ดํ รํม ํ - ซํมํ - รํดํ - มํรํ - รํ 
- - - - - - - ฮึ - - - her - - - palm - - - ฮือ - อืออื่อ อือ อือ - ฮึอือ - อืออือ่ - ฮึอือ - เออ 

 

 -  -  -  - 
- - - - - - - มํ - - - - - ซํ - ร ํ - - - - - - - มํ - - - - - - - ซํ 
- - - - - - - เอิง - - - - - - - เออ - - - - - - - เออ - - - - - - - เอย 

 
 + 

- - - มํรํด ํ - รํ - ด ํ
- - - - - - - - 
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โน้ตท านองร้องเพลงแขกบรเทศ (สามชั้น)  
 

        
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - ล - - ล ลด ํ - ล - ล - - ล ล 
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - O - - fairest - - - why - - are you 

 

     -  + 
- - - เออ - เฮอ เออเออ่ เออ - - - เออ - เฮอ เออเออ่ เอย  - - - - - - - ด ํ - - - ซ - - ซ ซล 
- - - ร - ม รด รม - - - ซ - ล ซม ซล - - - - - - - -ฮึ - - - so - - afraid 

 

 -  +  -  + 
ซ ล - ซม - มํ - ซํ - มํ ซํ ม ํ - รํ มํรํ รํม ํ - รํ - ม ํ - รํดํ - มํ - - - ซํ - มํ - - 

อือ ฮื้อ - อืออื่อ - do - not - อือ ฮึ อือ - อือ ฮึอือ fret - อือ - ฮือ - อืออื่อ - I - - - won't - อือ - - 
 

- + - + - + - + 
- - - ซ - - - ล - - ดํ ล - ซ ลซ ล - - - ซม - - - ซ - - - รํม ํ - ดํ รํ รํ 

- - - เออ - - - เออ - - ฮึง เงอ - เออ เฮอะเอิง เฮ้อ  - - - เออเอย - - - ฮึ - - - bring - - you harm 
 

 -  +  -  + 
- มํ - รํดํ - - - ซํ - มํ ซํ ม ํ - รํ มํรํ รํม ํ มํ รํดํ ท ด ํ รํ มํรํ - ล - - ล ล - - - - 

- ฮื้อ - อืออือ - - - jump - อือ ฮึ อือ - อือ ฮึอือ up ฮื้อ อืออือ อื่อ อือ อือ ฮึอือ - here - - in to - - - - 
 

 -  +  -  + 
- - ดํ ล - ซ ลซ ม - - รด รม - ซ - ล - - - - - - - ด ํ - - - รํ - ดํท ดํรํ ร ํ

- - ฮึง เงอ - เออ เฮอะเอิง เงอ - - เออเอ่อ เออ - เฮอ - เอย - - - - - - - my - - - ฮือ - อืออื่อ อือ arms 
 

 -  +  -  + 
- - - - - มํ - ซํ - มํ ซํ ม ํ - รํ มํรํ ร ํ มํ รํดํ ดํ ล - ซ ลซ ลด ํ - - - รํ - มํ รํดํ รํม ํ
- - - - - she - took - อือ ฮึ อือ - อือ ฮึอือ time ฮื้อ อืออือ ฮึงเงอ - เออ เฮอะเออ เออ - - - เออ - เฮอ เออเอ่อ เออ 

 

 -  +  -  + 
- - - ซ - - - ล - - ดํ ล - ซ ลซ ล - - - ซม - - - ซ - รํ - รํมํ - ดํ - รํมํ 

- - - เออ - - - เออ - - ฮึงเงอ - เออ เฮอะเอิง เฮอ้ - - - เออเอย - - - ฮึ - her - heart - อือ -throbbed 
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โน้ตท านองร้องเพลงแขกบรเทศ (สองช้ัน)  
 

- + - + - + - + 
- - - ล - - - ล - - ล ลด ํ - ล - - - - ดํ ซ - ล ดํ ซ  - ม ม ซ - ร - ม 

- - - Wan - - - thong - - - stood - there - - - - ฮึงเงอ - เออ ฮึงเงย - hesita - ted - อือ 
 

- + - + - + - + 
- - ซํ ซ ํ - - - ซํ - มํ - ซํ - รํ - ม ํ - ซ - ล - ดํล ซ ม - ดํ - รํมํ - รํมํ รํ ม ํ

- - Khun Phaen - - - pressed - อือ - Si - mok - อือ - เออ - เออ - เฮอะเออ เอิง เอย - its - head - stooped อือ ฮือ้ 

 
- + - + - + - + 

- รํดํ - รํม ํ - - - รํม ํ - รํ - รํ ดํ ดํ - รํ - ดํล ดํ ล - - ซม ซล - รํมํ - รํม ํ - รํมํ - รํ 
- อืออื่อ - good - - - horse - อือ - kept Still - ฮื้อ - อืออือ ฮึงเงอ - - เออเอ่อ เอย - dod - not - leap - อือ 

 
- + - + - + - + 

- - - ซ - - ม ซ - - - ม - ม - - - ซ - ล - ดํล ซ ม - ซ ร รม - รม ร ม 
- - - heart - - resolved - - - she - drew - - - เออ - เออ - เฮอะเออ เอิง เงย - ฮึ herself -  close อือ ฮื้อ 

 

โน้ตท านองร้องเพลงแขกบรเทศ (ช้ันเดียว) 
 

-       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + 

- ดํ - ล - ดํ ล ล - - - ซ - ซ - ม รํซํ รํซํ รํ ร ํ - รํมํ รํ ร ํ - ดํ - รํ รํ รํมํ รมํํ รํด ํ
- both - hands - hugged her man - - - tight - ly - - Khun Phaen smiled - teasingly - - - hu morous อือฮื้อ อืออื่อ 

 
-       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + -       + 

- ดํ - รํ - รํ ดํ ดํ - - - ซํ ซํ ซํ - ม ํ - รํ - รํ - รํมํ - รํ - - รํ ร ํ รํ รํ มํ รํด ํ
Turned - his -  - head to her - - - face Lit up - อือ - shall - I - kiss - you - - before we go ฮือ อืออื่อ 
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ภาคผนวก ข 
รูปภาพการจัดสัมมนากลุ่ม (Focus Group) 
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การจัดสัมมนากลุ่ม (Focus Group) 
หัวข้อ กระบวนการสร้างสรรค์ศิลป์ การขับเสภาละครเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน 

ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ 
28 กุมภาพันธ์ 2565 ณ ห้องประชุม 3 ส านักงานอธิการบดี สถาบันบัณฑิตพัฒนศิลป์ (วังหน้า) 
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ภาคผนวก ค 
ผลงานเพลงละครเสภาเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน 

ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ 
(QR Code) 
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ผลงานเพลงละครเสภาเรื่อง ขุนช้าง ขุนแผน 
ตอน ขุนแผนพานางวันทองหนี ภาคภาษาอังกฤษ 

(QR Code) 
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ภาคผนวก ง 
แบบประเมินผลงานสร้างสรรค์ฉบับสมบูรณ์ 
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วันเกิด   22 กรกฎาคม 2518 
สถานที่เกิด  กรุงเทพมหานคร 
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 พ.ศ. 2534     ประกาศนียบัตรนาฏศิลป์ชั้นต้น วิทยาลัยนาฏศิลป  
 พ.ศ. 2537     ประกาศนียบัตรนาฏศิลป์ชั้นกลาง วิทยาลัยนาฏศิลป  
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